^Ul^ iiLdjjl^ d4Jj_LU Ajljj^oJI dJ=L 
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(35) 
1991 



1 



€ 



^JA"*- 



***& 




l 






lf^3VJ- 



^ce 



4 



iJL-Jl CjUj-p^S 



19. 



49. 



69. 



81. 
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^ 



J- }\ JLP JUS^ 4^1.^ 



A,/* j*-iC?jf J 



5JJJ1 LJ JifaJl ^U^l j oLL* O^ * 



-J- 1 r-i^! yS-f^ ■<* 



.Jji - 



_L*^ ,.> 



&-*&&$£' * -^ ** J > -* 

^*^jil ju^ ^J-^* ^JL^ . > 

+ ^ Uj ^1^1 Uj ,i 

j*- ^d? ^ ^ > 









141. 



149, 



155- 



157. 



161- 



175- 



IS9. 



Z07, 



209. 






ta^i j J^l* J^t -^ ^ 



■ ^^ j* .> 



l£j^ ,jr*-^ >r^ ^ 

' ,> ^ 






^U AJil -L^ r J 



^JaJl Jl^j ^ 

j^y*-^ y*y^ ^ -■* 

^j* ^ ^ ' J 




.$h*$&0$&* <4*r-& JJ ^ 



.jU^iJl J^ ^ 



^1 ^UL oL^ljij d*W : Wj 



214, 



* Reflexions sur Tarabe a I'ONU 

Mohammed D1DAOU1 

* La feminisation / masai I miction ci La pricUion expressive d*s langues : J'arabe, te 
frarifais, I'aLtemand et Panglais 

Dr. Mohmoud DHAOUADI 5! 



4— >j*J oL-oljij oL_£l 



Jul JL* ^ JjU? .i 



4-lil Hi ilf I iijtizaaJI 

C«J*l*Jl 4a1)I -^Ip i-yp ^ %yS l*)\ji 



ja^-_^I J_P Xki>- 4JT) ,J . 






-IpUlI o^Sflj WUI 


iljj 






5 j JlI hiAl i^i 


ur 






.jijjl i* JUli 


-'- 






6 -^b cH Cr* 


»Mjb-S!i 


«JLa 


^; 


Tji i& (jiJl i 


■j^~*i\ 


" ^ 


^1 



^ ^jUi-1 iUJl ^Ijdlj L-UipI iJjUj r *>L^I 



^£l1 



^ dUU _ v^Vi 



oVl 



ytJI ^ jLL. SjlJp jl> jb" ^Jl oULtVlj 



j Iji^/ Ji j^*LS\ jl J_jiJI ilili ja JJ 

Jp JL>»j tjL^^I Lj JaJU ^1 S^Sf! jj>il 

.^jjJIj c£>^ gj^C^I Lu JIT cOlj^lj 

-U^U l>j _ JU-I 4^ _ ^y&\ LU jtf j 

j JL^-Sfl j* L>lo ^1 ^lj L* j*c& iL-j 
jL&l ^Ij^VI ^ U^JL- UjijL- j^ f 

ijwi aui v >u jj^i auji ^>i 01^-^1 

. Jjjjl J_J^-i3l | jAf«JJ o^i)l 



^J\ jSj .^^ Ui^U Lrj ^ 3 -ull J jylp 

; iJliJl UUJI u/l C~JpI UjLp JU <ol -up 

JTLLo JjO Jb J^u*^ J^ Id Jl 

^j^ 1 j y-^ ^j -^ ^ ^^ '^J 

^1) Ail ^^jj. ^C ^Jl X> U^* Ja^l 

: ->Uli p JjJi Jp jUi «JjI 



jlJI Ju>%" ji 



^\3 cCJ* cJUaj" ^JJl 



jlS^j jUj J<0 £L^ (OL-Nl jl p ^U^ c^y.j 
f*>LJl a> -u^ fljou :>U^pNI ^ N-b aJIj 

1^1 ^U Sap Jp r ^>J»l s~^ aij .J-Jlj 

^ o! ^ <►*> >i* — a^ 1 ^-A s-=& 

(International ^L-*M 4-Jj^Jl 4_;b&1 (UiJj 
<_jyJl f. Up ^Jl J-^y c£-JJl phonetic Alphabet) 



j^ bjT/' o^L. 5jU^ UjIW J o^ 
l^L^U o>i* SjL^U ^Jij Ojy SoJ ^L. 

SJuip .(13 : ^^y^ 1 ) 4^"* *^ "^ (^/^ 



0/O1 



(0-Ji Sh ^ S\ ^ 



^ ^yJl fr Ulp ^^v ij- Jp J^ Nj ^ OLcVi 
fLL^V i5jU J Mohammadanism ((AiX^h) y>j 

AjjLc AJL-j AJ^S' ^ «Ai^J ^ip A-iw* J» iiwiJl 

^^ .jdUU ijU-Jl oNL-^l iiU ^ iiU 
Walt }4 ^3J ir^.j^ jfj^"^ 1 uy. y <S;~^ 
jl ^j ^~- Ai^idl II* J^ ^> ( Taylor 

^^ ur r ia^-.v j-»r d^ >\)\ olC^ 

^-Vl Ijla JU JLii .ijjJLfNl J Mohamet >^ 

j»Uj oLliT J ^j av- 5 ') (_5^ Maumet 

^*J ^Jl Mahoundj makomet_j mamet ji-r^^ 

ja Jp oij J^y^ J ^LJ JftL-ij .j^^ «Idol» 

: %'li ^ J^JI ^1 vJy> Ji Oj-u- 

01 b i^ ^i t ^ x^- Aii^ J^ ^ _ 

w->lj v> ^Jl >r ? ^y^ 1 "^3 IT ^V J^ 

OjjaJ^j ^ JJI ^1 j^JLlI Jp jiiai ji w;^l 

."»? jy.JU^l» V jvJUU r% obi 

^jLiOl Bernard Shaw j^ >j^y. ^ ] 



jJlo .^S^i\j <-ijJ~\j ol_^?^l ^Ap J Jjlko 
iOp y» IJiaj ,h^> y i r .:!>' aJLT J <->jj)-\ 
Oij-^l ^ ^rfyJ' j *lJ€ J-Xt .LJ ol^>Vl 
b"y.j j U-Li^l La ^j .(Vowel Sounds) o f U* 
. JtyJl JaiLl ^ ^ Vjb ( jjy)\ JaiU ^.yJ Jl 
^UaJ Ob jyiJ ol^> j I *Ip oLk*^ 01 i_ij^4j 
Oy ^Ljj &S&> v <ji>^ i_S-Ul y J&l ^L^sJl 

Jp Sj^li j\P L^l ljJ^ l<UjLii>- A-*ip 4jJ C— J J 

-^ fL:Vl IJ-& *->-_j -ASj .o^sUll SjLiaJ-l c-jU-^-I 
C~5~J ^ Jjjl (J L£y~~il ^*c*J ^<-*W- <J <*J i U- 

: oUl/i/l oJu* Jp 

cjy V ig^UJ-1 fJLidl SljU Jp S^U oUiJI 
j^ iJL-j J JyJI Ul t^yMj 5jJ jv jJUi J 
J| oUIii .jL-u-a; ^^ V «uU <JIp «.bj .dJLSi 
^y r/ jjJI oU — Jl ^y £l 4-iOj 4-olj a-Up 
Ob JyiJl L>—jj ^J .ejoLoj iiJJl j»ip JUaJ 

.1^ jjitLJl J v_^Jl Ul 5JJJI ^j t-^jp 
aaJ c.....lj jiJdl iiJ oyJI 01 U : Uti 

<y £y _ ( / , ^~-^ 1 f^ 1 J — ^-^ "W^ 
jJLil j«-> jj jiOJli .J^P <0 Ul ^ jl JvaiJl 

iijJLJI ^y ^jjj .oUxD ^y v^—Vl S^ 1 J j 
c«.ljsL'j J-^ 1 *JLu» ^ Sy- Vl^ LjjJI j^ L. iJL^j 
AjUrj AJbjst- j OB* Uj ci.LJt_j ajIjlJI 5L^j 
^l^ib IpU-jI^j t JpNI Jill yd 3UJJ l^y ^1 



l^sjJl 7W»Ji If Ol ^=>l i— o?- /^ jO I «_ / is»Li 

: a U^I 
Village /i/ 
Man /ae/ / Lunar/5/ 




Ball /a/ ^ \ ^ Take/ei/ 

Father/ a:/ 
kjJ?y J a <Jj^l Olj^l Oruj (1) JiCi 

If /K/j 'Receive J If /S/ JaiLi (Q J*j>- U 
J jki V 4il If tCello J if /Jj cCar j 
.Czar 
cijj-lf VI J o_^lj ^i^Ll jv «%JI ^p li* 
01 jl4 LJli «->^lj Oj-^JI o^ i»^JI ^ U 
i JJi U1T J *UI JiUy ^JJI /i : /oj-^l 
.(2) j^ij J^JLJI j i»w»^l aJUI ^*j>-I «^U; 

ea(eat) 
ee (feet) f^. e i (deceive) 



ay (quay) 




(me) 



ey (key) * J ' *'/ " ^ ae (caosar; 

i (ravine) / \ eo (people) 



ie (relieve) oe (amoeba) 

/i:/ Oj^fliJ iJi>\A\ J>jJ~\ JiC (2) J^> 

fr^Vl C UiJj g[yJl JaiLl O^jjjVl JU^I ^J_j 
j-*a aJI il Of^-I j CJ^JI ^g — iJl Jp Ijy^j ^1 



J\ jujj ob>i c-Jj bT^U b^y ob>Jl 
^b J^ iiU 5jSb J — y^ j! jijjb 
y^l ^LJUJIj l£jl£il Jl-V J ^V^J 
piJI j^il b* { y 3 .oUiMl ^1 ^ AJi^j 
4j» L. jJUll ^-J Jl pPj (jAJl jyiil UuU A^b 
UJ1 oUidlj jj^ilj ajlj^i s'^Ji b\US <J 

^_JI oN^-all o-La 4_Jb.j . (4) vb~^l (^^ 
■yP A>-jU- jy\ ^Jk oIpjJsjII «■!& Jl ^—"^j 

Jp lfNl IJu* ^ -uJ . JiJl ^ iii>, b^UI 
oj^lj v^ 1 J^ ^^-^ ^"J Jbw^ll j_UJI 

.jb-j^i v ^» ^yj ^^ l ^ b ^ 

V UI ^Ij *»>Jl» Jy f 1 ^ 1 ,Jla ^J 

cl->. _ ju-i a*^, <ol-Ni > — jbaSh ^ 

jlj .4-JUJl Aiy^UJ ^IjipI b^ iii*»- i^ J| 



^1(1 



Ulk 



■ U JJ, .a. 



• Veers' 



</Jdl ( C 1642 - 1564) jJbJW JM' s&;A 



uUI 0.5.X>- 5 "— -£ 



.lilli J*- -J-fcbi j>>- cej-^j -^ 



Ui _ oyJl aaUI cJj^ JL53 : ' 



^j ^ _ o^Ji J jij fU ^j i j/ji j^i 
su-i sJ»^- air ^ ^ Jl r^ 1 j** 

i_bJ|_j 4 A-p\^lj A,J bNl J «i*UdNlj vU 
^JUJ OyJl Jl f^L-Vl .bOp ^y A* j .dUoT 

air j iy^ if .v*^b ^Mj ^• U1 ^-^ 

^iJl^ vfJLiiJl J '^.A>. M' u '^^ L->^ 
Ipj> Ijjb-jl rrl <> - ^W^J* j *W^ j 
^ fiO^.jlPjlSb)) W w3^i b. J^ S.A,.x*- 



OJIA iib* ^ ^ .b^l^rfj Jill IJla JUI Jl 
tcij^Jlj JL^-il 0^ Aj^^aJI _jl Aj^ISI VrljijVl 
oL-^j^ o^j "W^' JJ- 1 uy cSLLlj c~JI uvj 

j^ji ji iiiji a^ui j v ^^U; u i^-^i 

4^y" yt, eJLA J La *JL»jJ Uj .^ail jl 4 Ja^-I $ 
b^.jb J biy^ b. .iJU* v ^Ci; li U*p 
jJU Jl bi^p bu<Jj t **kiAl V'^JI »-b* e^^^ 1 
b^b AilJl cJ€ j .3JL»lj iiiJ- Jb^j 0>«^j^ 
J->U ^ bliJ oiir VI .jJLii Jp b^ 1-uU 
U*Ij^I tOiiU^ jJL>- 0y c-i^b-Nlj ob^l 
If _ ^^1 Sb^- cob>- dU-J^ ^ lyU^j bJ-OI 
iju*ln j J-^i c5^ j^TjJI ^)S Jji 



SU-lj — aWI ^j Ji ^bijl J-S Llj Cjjt 



Jl . .iJLa a-^- b* «j-bi b«_J c«^>- 



Ml 






^ y „ cjjbW^ jl^Ij -k^ bllj oy^ 1 ^ 1 Jy^ 1 ^ 

^ jl I4*^j IjftU ^Nl ^y^- Jl VI 



ybi5l oJLA j* (^^b-j (^^-ibv Jj t(t j»>^j 



ii^j ft U-Jl ^j jy. ^^i3 ^^ Uj 



.J^ll ^J^ ^^ 



>>>*■ Jy '^j 



,^l 



Jp ^yJI J 5>JI c^-j^ JuJ : IsJtf 

^p jJUai^ Oiilp (O^JIj ^.aJI ^ J^ J^ 1 

^ JSO ju5» (^1 v^h ^h c^ 1 l h-^ 

f Ul^l j^jjJI -xi^i If — j-^ t^^ 1 ^y* 11 
SjbiJI ^js— Jp j>f^l o-^ 1 (^ iL -' j^y 

«u Ub^ A^-jJ-* (_^-Uj b^»-jl>-_j i£jy)i\ 
^Jl ^1 pip J ((AiJbJI 3^1)) i>J s-^^j 

Jtsi j^- v'^ u-^^ii o^ui b^ ^^ 



oUUI ooij Jij .(jjUaJ-l jjoil dJJo, r ^iJ 
vJUil oUJk^il ^ JJU ^ ojJ-1 ojjjS/I 

t^yOJ x& tsX\ >S[I L?yU\ (IUJI W 
oUUi J U/u-j <^_UJ\ U^Jl J UjjJj 

SjU^-ll oU^JI jl <_£^ (5-iJl Ronald Langacker 
iilJl J c^jUaJ-l UjoU <^Jv cr^" ^ ^ ty 
loyjl OLJ^JI ^ 5^ a~~J jl_j cS^^j: — 11 

ji. ;ljip our ^ ii^uv* j ii^oji 

j*_j t jjiT Uj\P^ Algebra, Alchemy, Cipher, Zero 

.Ub£l 



;UkJl iiljl 



^ 



LoLi 



4i* cObyiil j^ iJiP ^ 5jLp y — JuJoJl 
O^l t £l ^.jJl ^^L-Sflj ^h\ ^>jJ}\ Ji- 

JU j J? frLJJI I^Ap ^3jU i^u- ou. Ij-Ip 

LJL- Jl *JLkl~J ti^jjyc* y& If c^jJJlj .4*2^ 

jjji* J^J-l J*UI :>op *L~r $y& flkM J* 

flkil Jp IJU j-kj If .J-J-l ^7 l^y: 
4mJ t^l j v-L.Nl jj-U-l jop jl »!->- j^l 
oLLjJL SjJ^II oUKJI .sop jl jv- J jjOsi 

.iij-UNlj iLyJI j Jl^l / If o^lil J-** 



j AXijA Ojyyj <LllNl AJ j - J L l .- J kl JjJsJ 

(5) .(( V >JI <> ^k-J ^A cr^» J^ 1 ^ 

y^t v-ijUl UtJi U53 or f u 600 Ji *i» 

iJl^-lj ^jJ> Jp VI c5^ N t( lUJl J ^ 
^1 y^l IJu JtTj >J>r r j.yJ jE' oiJjll IJU j 
r U ^^ ji>Nl ^UJ in Uall c3jUil J^ ^ 
IjJ j ^UNl ^>l JJij .>-*±\ JJ 925 
Oji ^jUl dJJi -Uj ^Ip ajLj^jNi jp JojJ 5j1 
ii?_ ? ki 4^1^. J _jl aJ yj; jl ♦J-ly. <u-Ijj jl 

^ i^u^ j J\> ^i iL>i 011,^1 ^ 

tjjf- Jb -uja^ t^iil jLJ-l J**Jl y^_j cU^li o^j^'I 

^ Aic- If Rhases ^'j'j ^ ( ^J^ 1 y ^ 

.b^j ^ _uji ^5nj ^jl j^i *s*\ Ulj .^y 1 - 11 

j^Jl IjU i*-ij j^wjjLJl <Js_^l Jii_j 
NL^I vOJl Jpj ^Jp ^U, J-i^j ^1 

J .r^' 1^.^ l Jr^3 ^JJr^ ^y^J ijn:-^ V^ 1 
.jUyr jL- PjU 

^1 ^ ;L£jbdl ey'U^I aJu JJ : Uv»b:- 
Jjlji| yi.j (JUjJli-l AiUl *ip w j^ Jb-U OJo- 

oyJl t_ <w_j (J (J J I *-r^V Edward Sapir j^L- 
: (1921 : 194) 

^ jji u jit ^i sjl^-jJ* ^^t o'^ji j! 

t l£JJi\ i-^^ : ^ AJUJ^I fljUJ-l j^ J 

. (6) LiJ^Jlj AJUjJIj OyOlj A^j^^LoJlj 

«JLA jjy JA tA-j^l AiUl jl k^*>lilj 

Lftjji (^JJJ cJlj U ^1 3-^jJI ^ toUL'l 




UjUiiM 






SJuJJM J?UW JLJjJ *i> (3)'j£* 

: 2Lji 4«] o^Jl 4*131 {** 
\_tf\ijj L.yJl ^Up l£-^ a* f-^* ^-^J 

ijjiu oi i*uSi oii v^ 1 ^j 1 ^ 1 - 1 ^ww^u 
c^j ^ j^ ^w >w ^ -^ - 1 v^ 

-ju.\ Ol ^ J! ^ Vrf^ f^ °? ^- ^-^ 
Vli *L-Jl ^Uj W^ ^^ ^-^ ^ u / 3 

V. ^^ _J& 3^i ^ H "^ -^ ^ *^J 

(28 : **)\) i^^ 

J^. J >J3^ "^ /^3 •^ WJl tf U ^ ^ 
JJL, j! ^ : J>il J„p^ J (1 e 
jJ. dJUU jl ^1 : JMi ^ >> & »M» 

^ j^ t u^^ i"i pH ^j ^ r-i .y 1 ■ 

il N_^ : OUoNl Jp *, ^ W (2 

.(39 : Jl&\) 



j juj^ ^Jk^ ^ of* ^y f ^3 

. ^Ll t LflPl frU?-^ *»L>i Ij-W u*-^j ^ U 

: UjJ J f J\ oUik^il 



OU.Ua.^11 iJLP 

4213 
2092 
7525 
1433 
3590 
4802 
5126 
4320 



^.> l l 



Lj^Jl ^JJ\ oLbi t- Oli J^i J 3f- ^3 

jl ^ >. j^l ^y^ Jp aL'^ ^^ 5 jy J» 

^"^^1 0U .jJ^ ^ 01 Jl J~^l v-^ 

^'tfU-* (500) Jili- l) ^ '^ 9273 

11 Uij iOjjjSn _ li^\ cM^\ '^y^- ^ 

^ J\ ijSi\ ^y c&3 - Mu f ller )y °^* 

^ 0--V J^ ^ c> ^^* ^ ^ 
.«Uil (3) 



oi> mi j&s ; j^ sU> ^lu ^ ai a, : jS> ^ j* jii « ^ y o 

f *j»j s^uii a* ^ ^s^ f i>» ii ^ -0 56 : 5 ^) -4°-^ 

: J^ 3 ^y^> j* ^j> L> jy^- ^ £\ y ^ ^\ cJ : Jli U^p ^1 ^j 

&„ A. ^ ^ f *-« ■■ ^ : ^ ^ > : * ^ JUi ( ^ • e* 

U. j o^- U ! ^ ^j : U ^ ^ > ^ ^ ^ ^ ^" 

tf *>U ^ c5^l tJ^ 0U--) : ^-JVS . t> ~^ ^a^.ioJbj 

.<'">4^l ^1 Jl f !>l W ^ ^ ^ ^ . ^ ^ j (6 

.^ jiiil c* ^ ^jIf-^ ^ ^-> ; ^ & J^ J15 : JU L^p 41 ^j Jp 

?* o^^" ^ c^V : cJi o^ 3 ^\ >. y\j .^\ J ^ -(41 

• (,2 '4^ i^t ^ s y .^ J ^ : c \&\ j (7 

J i^l^ JJL3 J^i t UUU ^ ol : U viJii ^ ^j, ' Uj ii| jlT : J15 ^ ^Jl 01 : -up 

.^JJJI Jl r L^3! lyl ^ : cJU. ^ ^^ Aj + j ui^ ^^ cd Aip 

.yLJI j jlki^l L5 ^1 Ji : oiii .^-^ 

^i. A,jd Nl J J ^ JiiL L^> : ^JUi , " ' , . .- , -. 

^j - < oy ^ y ^ ^ ol] ^ e ^ ^ taJj ^ ^^ _ ^^ 

. . • ^ .o-U-1 c*t>l Jl; J ^ J^ u^J 

jl jJp <u dii ^-J L .JlSJ Vj^> : cJUi ^ jb <JJS\ Ju>JI jt>t ^ La j^-Jj 






^_dl Jl a-U ^ijjJ *"j^l i^puli 



t^Ju j^ oyJJi UUls (_f>^^ tjv-A-b- 1 ( _ s ~2*i 
f lA'l j ^U U U^ U/lj I JS"^> : o-'Ui 

j .j^ .p- *ly>- U- • v >^UJi> jVi : cJii 

.^^i l> Jai^-j Jy ji ai* cji^L 

i\ caJLjVi oljU^I ^LzJ\ Ja J** L* jJU-Mj 
y^jj UU *^ LU ^JlJLal ^Vl ^ js 

jlJUC <^^!j JMiJl IJ-ft Jj**^.? -Wcr~- J r^ 1 
J ^LjjNlj Js/Jl OlipU. ja ^z£\ Jai£j 

Oi-jJ» a* J-^ 1 ^>* ^ U * .SjL^I j\£ 



-UP- jtf dl^_jl JT iljijl_j j-A-'j A-*—^' 1 

*j)l ^^iij »_4-ii ^5LLp ^-j/j" V# : ^ ,! i 




LT L._. IJla L 1 _^w (jiJl jU^f> : cJ'-i* 

tT.L^j-lj ,-«— I C~U=r_j tAilJl j»Uj_' OJj^'j 
y JaJaiA* jj~i^> J X^SI_j«> : ^J [ Jj 
£■ jl . lJu • , l-JL) • « _-iw«l ^iJU^J . u "4'^-' i - ; ' 

.< 23 >^gSfl l Jy VI /Ju Uj^ : oJlii 

f Lii jf- I Ji-J V 1^1 v„JlH l^Vf : — : * 
< 24 »^j^j ^ Jl; jl 

? gi ^li j-i AM S J^ : U 
.< 25 '^UjJI iU-l ijj J>JI^ Jlil^» : cJVii 

.b^fy u> ji c— i*i 



• ^ s? 



(n- 



■ Li U. 



.bjhJb Jl Jj>' V}i ^Lijl 



^usi oo^i* .^;i ^il p-J ^— ' 



«^>» J* ^ y^ c^ 1 liJUj-^.y 
o^j) gi jui-i ^jJi <^i >j v^ r^-^ 

^ sjlAi <~l> j» ^M> f^' 1 ^ 

jUbu ^> ,0-^ J^i .iij w-^l i^ or^j 



oUll, 



oUspNI OU-^JI 



.l-s— ^ 
J^i If _ Oi-L-U ftl^ii £->j -^j 

jj^J J_^ill a^L- jJUJI ^ C^L_j iV^^' 1 
SjiJl ^ j^^J? ju*j o**- 1 — ^ £j^ «^J *^ 

5^>- v* Si\iiJl_j 4JU)I JJb- J L^j-^- 4-jyJl 
• (3 V^» H-r J* fSi^ &j±& ^ 

jb 0>«i J^ ^}* oLk*ll aJLA Jk J_j 

.(8 : ou^Jl) ^O^jl&l o/ J j 






. [£ji _ 4^j ^ Jp I 



IL^I Oil . 



il) l^jj i-idlj ^yJl oljlfNl CJU C~^ 
Jjj O-- ViJLs-j c(^ ^U ^ oyJl j& ,i 

jp ^ u ^u-i u^p j ^- ^^- J^ 

^JJI ^.yJ! J^^J vJ^j Ai^aji ^ui <i-Vj 
.fjUlj ^^j ^>U ^yJ» iJiAl a> cJ^iJ 



Jj^. 



'^j>-^J ***?■ 



jJI SL^I 



*> 



J 4iiui «rv*U4 jj JdJ d\ Bernard Lewwis ,j~if 
i^ ^jJl ^ ^yJl ^ .^B Jd^ jUil 



■rf 



^-Cf-^ 



JL Ul . 



rtijLJl 



^^^J.1 ^Jjlj ^^J.1 SjL^I ^ur ^yJl 

5JLst oUs^j jlJUj iiLft. 01 dii ^j -Oy-*^ 
oU^I J J^~"_j c~iU W»ij V^JJ 

^1 J 0^ VI vlJU AiJj iO^I 

oJ^ ^JLi ^1 v^ 1 ^ ^ > •^-- bLl 

^^lj 0UN\ ^ j^Ijj ii^iv ^U U ^JUJI 

i^j 5JL>-lj Ajy> /yUaj IfvW v^^' ijuy^-U 

'^jf-U Jp i_j^jJl oIa ^f ^1 e-^-^lj 

ijuji oij i"i ^i ^i ^ ji» »ju»p ^* iijiiii 



. f 1985 *lij^l J^l - P* V^ : J 1 - 01 ^> 'c^^ 1 <C*^i 0> 

.3. ^> t 409 jjlJI U982 jliil y,^ tj-d U' iLf «~i iA^ 3L>- .v- ^^» ( 2 ) 

.OU ,o^ cUJ! ^1 > i^-Ul ,J&I iW j.1 (3) 

i J»i <-* 1401 J,V» «, coVl =J* .^1 ^U itJ* jJ-j i^y .i^j jjoJ* O* J^ M> P^ f U ^ < 4 > 

*-" .21 - 17 .^ io-j^l 

.(■ 1963 o^ ti.UJJ-1 JliVl > 

- Sapir, E. «Language, an introduction to the study of speech», Harcourt, Brace & World, Inc. (6) 

- Langacker, R.W. «Language and its structure". Harcourt, Brace Jovanovich, Inc. _ ( 7 ) 

58 iVl tot-W hi- (8) 

32 * VI iJLfr^Jl a Jr - (9) 

1 V* i^Vl 5 Jr - (10) 

79 iVl «ly^J( 5jj- (11) 

43 V^ ttUJl S^ (12) 

184 Villi «iyU» i^ (13) 

18 i,> ij 5 J: ^ (14) 

36 V* u^l ijj_- (15) 

92 Vil> t.Ju-je 5jj- (16) 

197 i,Vl t iyLJl ijj- (17) 

31 Vill 4J >JI 5jjK (18) 

30 V^l ^^1 5 jr - (19) 

13 W ^j>-)\ hr" ( 2 °) 

18 iS\ tOU ij^ (21) 

20 Oil i»l ij>- (22) 

269 iVl uyLlI ij^- (23) 

101 i/Sll cSJJlU ij^ (24) 

46 «^l 4 ^4^' 5 jj>- (25) 

16 ifVl 4 >JI i jr - (26) 

125 iVl «l~JI oj_^ (27) 

164 «*Vl c*UJl ij^ (28) 

12 C^l ^ ijj- (29) 

19 V^l t^Jl 5 j j- (30) 

.24 ^t.SU-l ij^ (31) 

.54 ii^l liJUUl ij^ (32) 

.33 - 32 ^ < f 1965 iiy>UJl - ^ ^ i(^> J* -* ^j-0 <«^> ^'j ^^ ^ ^' (33) 



}]$ ij,ySl\ Jb-U iL^Vl jJUj'j ixrji «|JWlj jjUJI jy JlliJ*i|l ^ksf-j ^L-L. fUl^l (i) 

.21-17 ^y» t^_j-Ul t^aS .-ft 1401 JjNl £rfj — *^ 
.f 1985 ftlijjJl t Ji^'l — j^ V^ : JUJI OliT C^yuil ^1^1 (2) 

. jLJ to^ ivJ*il ,_^£J! jb tv JaJl jj&l <^ ^1 (3) 
t « 1965 toy>UJl — jl^l s-^ •(ur*^' lW -^ v-V") t«-k-»/}M <ij-iJlj UjAJlj l _ r j^J ->j^ (4) 

■33-32 .^ 
• 3 -^ t409 i-UJl tf 1982 ^y*J_^ c jliJl ji^" tJ-J- 1 H* iU «j-i ijU^J SL?- ^ Ol£» (5) 

.(* 1963 <^>Jji> ia-bJjU JU^I jb OljjJ^ cjj~-^ Jifj 

— Abderrahman. W. H. (1981). The Role of Derivation in the Processus of Neologisation in Arabic, Ph. D. 

Dissertation SOAS, London University. 

— Langacker R. W. (1973). Language and its Structure, Harcourt Brace Jovanovich, Inc. 

- Sapir.E (1921). Language, An Introduction to the Study oi Speech, Harcourt, Brace & World, Inc 
• — Taylor. W. (1933), «Arabic Words in English» 
Tracts No. XXXVIII in Society of Pure English, Tracts XXXI - XL. London : Clarendon PP. 99 - 567 






^ - J* 



LT^UI hjgJ\ JL-jJdl t;lj : JjSli J*aiM 



^ ^UiJ iiiJl 01 aSy ^\ iilil J jw r 

^Jl (1949 - 1884) (Sapir) j*L- S-jX. J IS^I 
JlLi^ L-jX. Ifdt f .1939 al-. ^ O^wl 
I^LJp ^^v /^" ^ (1949 - 1887)(BloomfieId) 

Jl s/b. iu.yUI ^L-lji o*l*i . (i) i-OLJ» 
r UI- Jij .^"jLJi ^1 ^p ^Ur juT x*- 

c^JOl (J.B.Watson) j-Wj -^ *^l£j ^r^ 1 



^ 1-1-1 

.1857) (Ferdinand de Saussure) ^j- lP -^-V 
^U_, jJuJl IJU Jb'lj -X** (jiil ((- 1913 - 
ejl^i! Jpj (1) (Descriptive) (_j*-^ £r^ 1 Sj& 

Js, i&,,lj Ujjji j A,ydJl ^j\A\ j*» c^li 
3L-, Oyojl ^Jl «ij-~M (Prague) j^ «-j-^ 
^Jl .^Ul "boljj ^ Otf ^Jlj r 1942 
^jj\ ^jj (1982 - 1896)(Jakobson) j~*jSV 
iiJLPj . (2) (1938 - 1890) (Trubetzkoy) iSj^-^.jJ 
£\ji i^jX* *UpI XP \?rjyy& *iJX CJ.J& 
J^ ja aAJUI £j\jj J*, jj ^ k^ (/"J 

hJ*S \f^ J-*" Jy jy^j V^ J J' l f^J 



^TjLJl Aj_^1 ^^1 OjjiaJ Jij I.U 

J >JI SjIpI Jl JJLii t^/li cAiiiiM oUJUt 
Jp SJb'UJl v-L-SlI £6lill ^l^j 4,>iJI oUa*il 

.;,g ; ,i?Tiij 5j_jiiJi oi—ijjdi 

L^^jiJI ^ J 5-jjdl oJLa oUl/l Jp J-fliJI 

jIopI Jp OUU^I oJLft JLpL-J jl j& t^X. 

AJt^Jl ^J>Jlj ^//-^ »--*•&' 2-1-1 

jl "^^ tiiJJ 2L S S'_ > J !» ij^kJl J_jj_j~JI -U*u 

^jL, iiiJlj t (12) >il l*-b^_ v^ ^^ ^ ^ 
Oil ^i .obUU 4*L-rf"l J*>U ^ Lf.jJJ JiUl. *-i*a 
ii^LJl ^ Jai ^ ^1 (Op J SiUlj '^j^ i^ 

, (13) ^i^ jl v >-b iu~ ^V ojjtL-; tjl'i 

e Ju> o*W- o^I ^JJi ^ ^1 jil&l £>} W& 

v L^ri jftj (SiUJi) ^b ^_,ydi y^i oli*^Vi 

jL^Nl ^JpI J ^i ^JUij ^UJI ji> jp SjUJi 
^ s^U v l~^ o^* 11 Cr- ^ *b j^ ] Jf^- 

3u»*JI iiJaJL ^~o L. l^ LSJ UJli Ijyl- oUUl 

^yJJl V*^ 1 **i>^ y (Aural-Oral) ^.>~^ 

Uj>iJ oUJl hj*\±\ jl£l j^cj (14) (Audio-Lingual) 

: <»)^ jr l J s^iiJI v^J! 



tajjg .^U 47„f7a; J til. I U JJLuL^^JLj f-*-^) 

Jl l^LU ^ ^1 y^^JI ^j>JI ^y ^1 



•c^^ 



.^1 _, 



.^^SCll d^jJ-l A-ir aJL*p oU 

aJLLJI JjUJi ii^ Uailj AjS'jJ^JI i^j>.^JI 
4^M^Jl ^^-—iJ jo^lai 0^ <iy ^^ ^^J .^CJLaJl 

jl ^ j^l Jl JL^Vl ii^JUl ^y Uip : JjVl 
: v^j 'c^ 1 ^Jw^yJ ^-^ N J>l^1 ol&j 

i3^LJi a^i^jj U-u uiy. ^ji ^j ljT ji 4oi. 

. (8) JL-J^I 

V"^ 4jU^-I ->J^^ t^lj J ^> ^i 

^-^ Vlijs* J*^ Ji ^"ji -^^ cff* 'J^ 
c__aJuJU _ULl.jL f- jja>- jl Ji^*AJ jl Jj 

'ui_j .L^^i>_^i j ^ij yM ^ ^ ,i ^r^u» 

a^L-JUI vJL-^l j-Ja; >l J 4^^ J*^ 

^■U^ ^>j J jt^L-j cLjUUI ^ ci^» Jp AiijJ-\ 

. w oJuil ^IapI Jj iikll AiyOJI ^IjjJI 

j^w Aj^ Jp U^l *J_^Jl i^jAll -Uj^jj 

Jai 1^1 Jp ^lUI Jl J&3 ^1 ^^LJI (Skinner) 

OlA ^ jt t^jij • (10) <'^> ^AJ> J^> a* 
oUl=r^-Vl jJy vr^J^Jlj i-IailJI oljsiLI 
^U_^ JiWI jl ^-1 ^JIS^JI l^JUi ^1 i^MJl 
ii^JUl j,^" jl Jp oT J, j (^-^51 jl ji^l) 
ji^cJl jl ^jlJU .^.^Vl AjLlji p. Jk*U\ 

.j^JS a^U^^Ij jjill cjx ~^ ] fWii ^u -^^ 
l*j>^ (1928) (Chomsky) J^~*yX . ^ j ^ij 



tr JU=. A^ly ^Jl JfLill aM~j ^>iil J^SI 

Ott^Ml jP Silp j^J ^lj A^^l ^^ 

UfJjll.j joJ Jwjj Jp a-LUxJI L^ljjJl J^sfJj 
U^ ^"^Vlj AiLtJl ^?-ly iJuiS' aJu 

j^dU J-jh-J UjUJI ^L-ljjJl of IJJ t^LJLdl 
aJ *ij jl ^^c U_j ^jlJJl <>-ly ^ oLywsJL; 

%60 Jl %50 Jly^ L* 01 c^y^l J^LiJl jj-^ 









J,U=U v-JL i-^ oUlf I O^ -^jiiil 

(Lado) jjNj (Fries) y.) «U» —I 

.apLIj (Oiler) jNj! »Ul — v 1 
.apUIj (Wardhaugh) ^y°j_J °^' — <r 

(Lado) j^Jfj (Fries) JJj3 o\£\ — 1 

: U^pLjIj 

(Charles Fries) jtj jJjtiJ boljj ^ jlf j 
SJL^ll obV^I J (Robert Lado) jiN °^Jj_) 
^La)I «jj^ OliUJl jlla c5^U JSj i-Ssj^Vl 

ijjJ^Vl AiUl Oj-jJU ^JJI JwjIjJl oUJ ^ 



J h\£ O^J 01 JJ ^.JJ-1 Vf-U iilJI (I 

i^j a^ ji ou^j v o^ii ^j-Ui iUJtj r S/i *iUi o^ 

1^1 Jp <i_yJJl ^JI^JI Ji tUUJl >, (^r 

ID cJUl^NIj Ji^lj JiJ-Jlj ^Ullj ,1/Jl j*> 

. JVI ji (Pattern Practice) 

.Julj^ J L^T iJ AiJJi jJU; i±+j> (^ 
Sjck^i* (Jiil^ J _jl My J ^ "Vj 4-^j A-i-i^ 

.cJlj J^l ^1 

t j i:r v-L-l jjjj^Ij j^r Aj^jLiJl A-»t*-vJl AijjaJl jl 

: L^ 

olj^Nl JL>J J aJLUJI i^ljjjl (i 
V^SI^ £bJ J ^1 v-J^ 1 (2 

.Aj_^>xJl 

cAytH\ fJrt J UjIaJI L-ljjJl 3-1-1 
oL^-Jl J SJJL- 4-LliJI i^ljjJl cJlT 



^ JUjjJl ^ ^ JLP 4^jJ O^J J3 ftUa>-^l elfc 
01 If tlJLsf LU-x^l i-^-S/l iiJUl Aply v^ 1 

: apL-I j (Oiler) j*i/j^ »& — *-» 

UjipL-J y^-aJl v-^ 1 j* UjUJI 4-lj^il 

. (22, uJ 



jjP AAlil Js-) ajI^ J U ^Os -Xij <^^Ul 

ju i ^-w ws OyUii ,jv iijUll 4-jLS" (oUUiJl 

jJ^'j JyUiJj uhj^ uy^j OVr^ Ov*^ 
: " 8 >JLJI J U_^ ^ 3^ 
Uiy< >r_4i;_j v-^-aJI aijU ^-^i (i 

.OljL^Nl ^vwaJ (2 

.JUiJl ^1 (3 

^i oli^Nl Jp UjTjj UjUJl ^IjJ^I Jp 
^ oli^Nl s-U ON cJjuLI ijJJlj fi\ <US1 o- 



a 4 ^ 






. (23, H^ 



Ipi JJ^ ^51 J^UJI 4-lji ^L-^ oL^b 
^ yh |f cl^J A,LioJ ^1 J^UJI jU*ij Ol^Ul 

: apUIj 



(Wardhaugh) 



£r* (Wardhaugh) ^j_a^jj j»— » J-» 



( 20 »: JUJI ^1 Jp -obf 

^j» ^ aju W>Ji iijii jtd oi — 2 

As- .1 JP J»li c$iil jJUil 0i — 3 

^J 0/i Oi^ 1 uh ^^^-Nlj 4,1^=51 
01 J^L fjf- j. aJLUJI ^IjoJI 01 Jp^ 



.< 25 > iLUll oULH 
i-»jjdl J ^Jy^ J-^ 1 oUUl 4-1-1 

^ Uiji J 4=i-tj jL^b ^yii Ji >Ji Jp JL-jjdi 



_Jdl *LJUJl 



^' dr'J 



.^>UI 



jULl.yjj (Trubetzkoy) iS^—zjJ oUlf^l 

klLl — ;_j (Jakobson) j-^^-TU-j (Bloomfield) 

ill; j»-&^ Uj^ U>y=- Ji UJ ^Aij .(Pike) 

: oUl^Nl 



SJL-^^j < 26 >.«>^ 3^^> oU_^j J| 
jA\ o-^^Jl ilb" ^ ijjL-^jji -Up vr^J^ 1 

i-ljiD <y> U-_^]yyJI 0l tjj£~~^jj iSj. 
jA\ jj Jp 5jJJJI U ^1 l>yi o^ULJI 

Olj-M^Vi iJu'Uij (Jp j. ^: !? a~-Ij.s ^ L>-^^3 jiJl 
<±jjj- jJI (^ywaJl SJb-jilj aJL AJ^ _^i ^jaU 

t^jjl jjoJI ^-L-l Jp oU-jyJ! jJLtf. 01 Jhj*A\ 
A-J^tf" ^*>U l^Jj Wj-^l c— J oU-JjiJl 0l 



(The strong version) aj^IJI ojj+ai\ (1 

(The weak version) ajLa^iJI ljy^\ (2 

j,Ul J.UJI JJUdl Jif a^I Sj^lj 

AJ.«.^il Sjj^aJl Ul (jjr^ J^ 1 c5*J ( a priori) 

.(a posteriori) J^^OI JjLLJI Js^ 1 J^* 

: j,UI ^l&» JaMd 

jJiJI JJ^ y, J.LJI JiliJI JJ*Jl 

(»^ij *)l*K'j LLib *>LL£ Ajj^JIj A-ij-^aJlj A-J^dl 
l^gg-l^j ( Jjl Ajjjw2jI Jslaj j-^Ji X^oJL; j^jjiUI Aj 

ol U»I>1 ti-^-Sfl AiJUl a^U; jup AiiJL jj^ll 
^k-i ^-jIjJI 0»j JTLt^ V--J N a^I LU; 
,JJ a^J <„ r: S'iy Lio ajV c^Up Uj^ Lg^JjJ 

JUPj .OUJJI jJLL" ^jli Aj>-ly>- Jl ol^aJI 

: ^1 Jil&Jl JJUJI ( 2 

CA^tAil JP J^*>Ut J.UJI J>JI JU^y 

J^j\jS\ f.\]a>-\ Jij-Xj '^-^£, jJUll f^. vl-3- 

^L A^y^ >^J f (H-B-'jH t^ 1 Ou^^Jtj 

J UaiLl A^j>- Jlxibj ob^ki ^ly ^!>l 
.A^iJl jh\y J UaiLj a^^ r JLPj ^\p ^3 

oiyjll ^ ^ J, J.LJI JJ^JI J If t JsUdL3 



.jlL^jLj iS^^.^j aj Jli U Lu_j 
<j"j5 -^ <?> ^ UJy jJ ^1 o>^ £*U 

^ a*^ ^p 5jU «a^ ^yJi r ^i* £~^i f 

iJl^ ^1 (Acoustic) 4-Ci-jfMl jl (Articulatory) 



jJaJl ^ r Ji. 



o03l 



->1^l ,>* 



^ J 



S^i Jp ft Uij -V>^ ^J^ 1 <i CrHJ*V 
olJb-^Jli .4-3rjJ_jjyJI oUljJiil J ^U-^ o.^ 

tivv Vj-^ ^^ ^^ ^"j ^-^ v>^ 



l>b jl 2uil« aJj^I So^yl 



^.1 OJbr j lil 



^JU. j* c^~J\ OjIp blj (Marked) <-*^ 
-usLS'j OjJI jL^I uy J^ 1 J^ (Unmarked) 

.P^yJ 0_^> J& 
: kwjjsJl ^idl (£ 

I,. JU ^1 Vij>J» <i>Jl Jl J ^ lJ^ 

dLJ .J (Hockett) cSj-*j (Harris) a-ij^-* 

. (36, (Pike) 

^ jjl «UMl lift jlj\ J\j > dLL 0^ j 

^U Jp ^ V4jy *-lji \?rjjj& ^ tSj. 
- 1848)(Sapir) joL, c^ t^^ W" J* ^^ 



Jp 4ijyJ t3 ***^ ^ -U~i*_^ jl £^~J La ^j 

jL^jL (jy.j .a-**—^'j v^b s^^ 1 s Jl ^- 1 



dJJL-j ^j-^iil C ^iJ (31) « L ^ il 



^li f ^LS3l 
olJb-^S*' oL-JjiJI J^ L?-^yy5l jl : Jyj 
<i^>. ^1 jj^ 1 J*>^ cT ^> J >^3 1 'j^ 

jyji c j a ^ j- ^j (32, -r^ 1 Jl ^ ! ^ ^ 

a^ljJb JjNl L^y> O^J j|j &£~Ajy 

l^U^j L^l r ^^ J^- ^ ol^SU VOyJI 
.UJbiil 

: Sj-JlI ^1 ( o 

(33) (1982-1896) ^j-^^U- t^ji If ^y 51 
(Distinctive Features) ((«>*il £^l ^J^ y* 8 

^ji loiJJi oy ^^Si ^yJi ji csy, c^ 

J^U ^ cOLJKJI jl^ yj Jp Ij^U a1*4 

j^ J^" ci J^^. ^ lt 51 «>* il ^' :Ail t-^ 

.(.5^*11 f^il vl^ ^)) W^^l jl 
Ulj olj^Ml ^ J-UsJ V o^p Lst-jJjJjiJli 

j j^ju- jl ^ ^i sj^i i^ ^ j^us 
J.U* li J^rji *i ji\ £&\ Ul .;-* J^^" 
jl Ji^!A; La ja 3 v*h\J-l cr^-J?^ W-^* 
JUll jj; J ^yil aJij iJjil ^5 ^hjS'L^ 
^ js 4l^ ^1 £SJ11 jl ^l>» L5 ^j *&j 
3^*11 ^^11 d^ jl cpU^I Jl Ml .4i-b>Jl «^* 

.^Uit jj j ^yil UJijJ &A a*~~i 01 o,N 
julj u^y ^i jJiL" vi^ j^. iJj^j 

r UiJ J ^^jil >^Ml ^Ull y. ^^iiU .iiJijJI 
^ j^j A5ja-lji t^-^lj iijkll iiW J j^ ( 



: J> L-i (Minimal pairs) ,jj^\ olJUiJl ^ 

J^ <^~ / ^" '.r-i / Ai <J^ / J"^ 0) 
.^ / ^ lf U / f N t JU / Jb < r u / r lp t ^ / 



0*>bLLdl 4-115 oIpj^I «JL* ^ Ji^*)^ .^^ 
-J ^UJUj y\J\ Sjjjf olJ^j Jl »l~i*>U 



:AU£ji ^ ^IjjU 



iilaa 



«itj> oL*-J^i3l JiAJj 






*Jy ^ (<ojiJl cAJufi ^-JjJLi 01 t ^£»*U t>* &~ aj - 

o 0^%-j -xU*^ L^l ^1 oyjjdl ;o>UJ lL> 

^ 1*^0^ ^ '^yS\ ujui oUjy (i 

: 5i5^_j <*>ol*^ 4-iilj 4~iU-j ijj£j>i 

^ u* v) ^ i>jU^l o1_^Vl : ^jl 



•^ 



. ^ yT^I Oj-^JI : m 



01 - oojjJl Ai>Jl jUaJl Jb-I y»j - (1939 
: ^*jjy!l jL*lb J-s^-ajj -i*^^' J^ ^— * j*^ 

J^UNlj JljbNl ij^ Jp i-«jyJI 4i>Jl r _ji'j 

*~i (J c5>>-' 5Jb- j J^- 4jj*J aJu-j Jj-^-J JL-w>- 
^yj (fU) ^JT J (ti) ^jiJ! JljLi-l iUi Jb. 

o^jiJi oi iJU ^y^j t(^U) iur j (0) OjJi' 
ji ou^. i^kji 6 jla j^b uir oij t (38) ^yji 

.OL*JjiJl j^ 0>LL— 4 J^y 

:4-jyJl Oij^l Jp oUlf^i oJLa jJaJ 5- 1-1 

j ^kJI UTyi 0>L ^!j i>J! dU; ^ 
• (/* u — '^' e ^*J 'Vj-^ 

>J ^ o^Vl l^j; ^!l Aiii^l (2 



,L*Jy l^-A—J 



JI 



c ^^ J^^" li W^ 2 ^ J^-^ *'>!■' 



.5JJJI jLly f £ Ji^" c? ^ Wy J*f- 
• _^/V JL* ^ £^ 1 ^ ^ ^ 

•>; 

jl jl>^~- oj^ o^Uj" JlSp -^ :W^ 

^/W ** Sj^il £*1» -^y^r <> 

: <> r >J 

^U V J;U- J (Vocalic) ^U( 1 
(Nonvocalic) 

. 1^ l> ^1^1 ^liJul ^UJI Oj-^31 ^. 

j^L^N JjU* J (Consonantal) J>^(2 
(Nonconsonantal) 

C ldJ j JW / ^ *»>» J^ ^ ^ 
c ldl J JU-I y> If *!>» / J^^' ^ 

yu^j> JjU* J (Compact) f^a^ (3 
(Diffuse) 

jt jjaJl tUapi ^^" vl-3- (Narrowing) 



r*J! 



^ J* L^ 



^1 



Js» y3 ^?) J* 4-ojkjjil ol_^»V : L^l^- 

.(J j> 

•(^' J5 - * 

ui^i ^i>i y j ^y^ j-^ v^ ! ' 

: 1^ i 1jlJ> W^yj j>n 

^i r j ^ N a,>JI oL;J : utf 
Ijl; <j^l ^iC lojA\ '<~&\ i-:V 

• (c-Jl J) > 5>-^ ^K> 
aj/ii u^>^> ^^j^ 1 ^ ,J ^. J1 : ^ u 
((/ — ) ^ i^y- '^y^ '^^ (J — ) --* 

£* N s^^iJI olT>l oW^ : Wj 
.^'Oi^UI .^ ^y. If w U^ ! 5 >* 

y> c^b 1 ! >*H ^» ^J ^> J ~ : 
^^ ajIJJI oj* £>y^\ v—^°- s?-^- 



jj* JjU» J (Glottalized) jj*4* ( 9 
(Nonglottalized) jy~b* 

. <44 VUI Cj^> J If U-^w2j" Ji^ j* 

^>)} > J^ J (Grave) d^ (10 
(Acute) 



it. u M , 



^ 



^ *Jj& 



l jl A.J.jgli 5 



kJ^\ 






; W - ,'i 












(flat) Jl_ji-I(ll 
(Nonflat) 



i Oj^5 jlj^-V 



I ^J Tt^J 0^*flJ 



Jl »Jla JV 



.^l My J jU^JI ^-oUl j f- L-J| 

jl_^ ^p J^U* J (Sharp) iL?-(l2 

(Nonsharp) 

Jj> ts*l* y-lyijlj 4_Jj-^Jt AjLJlO JO^J Jjj«^« 
ja \*y»Jr jU^L 1 _ s iJai!l tlyr^ 1 UJ_j 
V 1 ) J (s^ 1 .? iLA!, .> -^ Jl ) J ( tUiJl J 

u* ^ j\ Ajkji o->iuJi ^ 

: ^> 






^ 



.1 oi^i 0» 



Jl^lj ojiljlj aJL-VI ol^» 
.(Lax) _J^> y ^ JjU* J (Tense) yy> (4 

^j-— e- J^ J (Voiced) j^r( 5 
(Voiceless) 

.SjJbJJl oJU> <ui ^j_L^ 

(Oral) L^j-i J*U* J (Nasal) ^H 6 

^ *»>' JJ^ ^' - £ ^ 11 ^ 

^ JjLL. J (Continuant) ^j' J r* JU-1 ( 7 
(Discontinuous) ^j 1 ^^ 1 

J^l ^11 J jkJl ft Upi ^^ ^.^i 
<«Ul>j ^>H o w, J If 

(Mellow) (J^j J^LL* ti (Strident) ^- (8 



2 ^ Jj^ 



1 ^J Jj-^r 



4 \}\ } aUJij o^ 1 



tUaJlj Jljjlj ft ljJI 



S^> 1; 


iLJi 


~^~ 


sj-j.1 £*u 


-r 


- 


- 


^ 




- 


" 


j*^ 1 




- 


- 


^ ] 


_ 


_ 


_ 


.Uj^. 


- 


- 




4}} 


- 


+ 


+ 


if* 


+ 


+ 


+ 


4}^ 


+ 


- 


+ 


" 



clkli 


:* 


,11. 


o^X\ £&\ 


+ 


- 


- 


^ 


+ 






J\^ 


- 






^ 


_ 


_ 




»Lj^ 


- 


- 


_ 


4}} 


- 


- 


- 


jCJ. 


+ 


+ 


- 


4)^ 


a. 


+ 




J^ 



0^1 jp A-M ^ ^ : m _ 

Cj3y^\ s ^ ^r* -^ ■ ^ _ 
.aJ jj$\ ^Jb. i_^j C-^- J Jij^^ 



.y^U ^U i_^j J C/'J^^ 



(4) (^J Jj-^ 



(3) (tJj Jj-^ 



ft Ulj i_j»Al wLLij .jyJi 



^l_. jyJl 



*Ui 


5> il 


cbLl 


0-" 


i>J.I £*>\1\ 


- 


- 


- 


- 


^ 


- 


- 


+ 


+ 


J'^ 1 














^ 














f Lii. 














s?j'/ 


+ 


- 


+ 


- 


jf 














4 s^ 














J^ 



^ 


Jdl 


iyA\ oai 


- 


- 


j*^ 


- 


- 


j^ 


+ 


+ 


^ 








,u*i. 


- 


- 


s?j'y 








Sf* 








4}^ 








w-^ 



(aU-l = » 



(3 LLi = t 8i ^j ( 



■ t ~Jil i_^_. = +) 



^UsJl 



c^ J ^-? c-^ 4 •■ 



.5.1 »i~- ill ?w_L« ^j^ * t_5 
.A-i y^l ^ j^j ^ j ji^Vl oyj-^ 1 



jl^lSl ?wL ^_^r_? <J y> O^Jij ivll J\j -^_^ 



^ ^yrj J «^lj (^ ^ J^- : ^ 



) & J J* 



.U3I 



i^j ^ jip J ftljlj ^ t?j-^ <jM '■ ^ 
^^ ^ J frUlj jl^l l;_j-^ jii : Wj 



,j"^!lj A-f«UaJl ^^^ 



■/, 



.^1 £*L. :>yr_5 J 



t gi_, _,ijJ( tft i^iij f ^Ji 



*gi 


w 


V 


f *!i 


ij^« £*" 


- 


- 


+ . 


+ 


^ 








- 


- 


Jly^l 














^' 














f L^ 




+ 








<$}} 


- 


- 








sr* 










+ 


iS}j~^ 





1 ° 








\ ** 



.o^LiJl .I* ^Jl ^j (^ = ° "^ ^ = - ^ ^ - +) 



JjVi J-tfiJi Jiu>\jji> 



F.de Saussure.Course in General Linguistics P. 81 

.105 j> itfj~!l iiU» j4pj oyJl tji* ^ 

57 ^ cAiJUl ,Jp J yi/ J^»l tji-lJl (-1— ^j (CjT 

Frederick J.Newmeyer, Linguistic Theory in America , P. 2. 

B.F.Skinner, Verbal Behavior,P. 16. 

.37 y c^.-U-l ^jOJIj yO-Jl ^ Jl '^^ ^ 

Bloomfield, Language, P.23. 

lbid,p.38,PP.142-144. 

.232 y cf^lj «.^jLH JLlJSII (L/j JLV 

B.F. Skinner, Verbal Behavior, p. 80. 

Noam Chomsky. A Review of B.F.Skinner's Verbal Behavior, Language 35 :1 P.26 - 28. 

.,07 ^ <a^ J^ 1 '^i ^^ ^ cu^- 

B.F.Skinner.OP.cit P. 190. 

Nelson Brooks, Language and language Learning,PP.263 - 264. 

Wilga M.Rivers.The psychologist and the Foreign Language Teacher ,PP. 13 - 16. 

.98 ^ uik^i ^J-j «j>ui j*udi o*^ 1 ju* ji—I; ^ J-pU-i ^ 

R.Lado, Linguistics Across Cultures, PP. 2 - 8. 

Charles C. Fries, Teaching and Learning English as a Foreign Language,P.14. 

R.Lado,Op.cit.,P.ll. 

Gerhard Nickel.Papers in Contrastive Linguistics ,PP.6 - 16. 

John W.Oller and Seid M.Ziahossieny.The Contrastive Hypothesis and spelling errors, Language Learning 20.2,pp.l83 - 189. 

Yao Shen, Linguistic Experience and Linguistic Habit.Language Learning 12 : 2 PP. 133 - 150. 

Ronald Wardhaugh. The Contractive Analysis Hypothesis. TESOl. Quarterly 4 : 2, PP. 12* MO. 

.107 y t.»J"> JjL- ^ry i«-i-ii iS-^~ 

N.S.Trubetzkoy, Principles of Phonology, PP, 37 - 44. 

Ibid.,P,33. 

j bOjf sjxjij v Jjlpj 4**-\j f 1914 ii- J (Introduction to the Study of Language)(*iUl J\ J^--^) ^^ J-*-"' 

.(^^Vl iiill (Jp J-fl)-. ^LvLJl ^ *Jup 3 Jtij (Language) (UOJl) 0>>~ 1933 




Bloomfield, Language,P.136. 

Bloomfield,Language,P.136 

lbid.,P.78. 

Ibid., P. 137 

in „ 1915 v~. J t/ — I (Slavic) U%-!>\ *iUt *-» Jj iJjlill J*^ J ^L,>- *"^ t£ ^Jj (J^ Sj-i/V 

R.Jakobson and M.Halle,«Phdnology and Phorietics» Selected Writings, Vol.l,P.485. 

.110-109 j> J> <.<Sj~b ^ r^J '^A 'J^ l^ 

Kenneth L.Pike.Language.P.l. 

j>, t ^Ji li* J^u c^ tf v«.j>dij ,/ij/Ji v^ W 1 ^ ^ j^ J v^ ^> ^ jL^^ itp 

.,25 ^ c^^Jl WJI (Opj SrfyJl *J^ ,^- 

R Jakobson.and M.Halle,«Phonology and Phonetics*. Selected Writings, Vol. 1, PP.484 - 486. 

lbid.,P,484. 
Ibid.,P.484. 
Ibid.,P.485. 
Ibid.,P.486. 
Ibid.,P.486. 
Ibid.,P.486. 



JU\prVI hyM\ i^jJdl ^ : jfcJl J^ 



Lp^-^I ajjiUI i-*jjdl Sj^ 2- 2-1 

J 3^ j/>' W^.y ^P< 1944 flp j 
(J. R. Firth) -^^ -k J* ^ ^-j^ <i^ ^»J 
lylky J 5AJLM fr Up >\^\ jl ^>yy JlT ^jS-UX 
.V^gJUlj V wJl *-lj-^lj j»^>-l*il £->j jj^ (* 
iUJl Juykj ^ykJl oii 4>u>_j J ^jj yl" -XSj 
gS-LJl (B. Malinowski) ^^L-iyJU gjjJjJl 

. j\js I Jsja t Ajft-y" J ^bwlil ^y JuJjJI i^-S^Ls 

,*--<?_} sOj-T^ J/" -^~JJ aJIjJI <^-J^aJJ1 
^jjl (Context of Situation) l$iL~- J oLJSOl 

jl JJ rJ o'j -^} . (2) aJ C-iUj _jl C^-li^JU-l 
jlisl J * <_. -Ui jl J>S eJlA JL-Jl 0^ 

."'v-jUUj A-Uljjl oli%Ji 

i-ljj y> oij-us^l JU-o jl J^^i JU 

Jl £ bt jljjl r ^U (4) «jkdJ v'j^l ilNjOJ 

.o'wJl OlJ^y 1 ! J iUIJLdl aJN-UJ S„L^ Aiy^ 

Jl~- J Vj^ 1 ^VjJI J^ fj, o^ jlT oij 
.oLKU (Prosodic) ^yykJl OU/IL ur «_J 

UjU lilj, .jJL'i Jl Uj o^l i*-^ i^S}\j 
tL^ Ijl>- IIl^w L^Uj jJ- Cjj? hj^>. hyi)^\ 
j*£> JJ W iU5 AjyykJl y*lkil a^I oJlTj 
y^lk*!! J. a .«.i..J C-jjii -Up Ajy^kJl oJl&j .^-> j£ 
O^ JWi IJJ tjy^il j£i)» Oli^Pj vW- J 1 



4^ /- 2 - i 

^lj (f 1960- 1890) (Firth) O^ JoJiJ cJlf JlSJ 

^.ydJl oLiji! U^ <\s\^\ ^ydll i-jjdl 

._ / ^p yliJl j^iil \Aj. JL* Ulky J olJb ^1 
J.lp Jiii .aJ^jJI ^^ ^^- fl^l ^^i J^j 
>y±\ *ili\ t UJP ^^ /l7j -Uil J ^^Jl ^ Syi 

^y 4-^>\j£;j 4^jj5"~~^~j\ AJiL' »^ '&./? < > {.UjLaJl 
Aj_^J Aj^laJ ( *-i'^ 4iftl dJJi JS'j tAjj^aJl 4^5-Ul 

^jL" j Uiu^ Ijyb 'A^jX. \l_yj Jp C-15 

^p\^N| i^jjii ^L oiyi c5>Ul /OJI 

3^i ^ ^yWl iJLA J ^yyll y^j .iijifNl 

. (,) JLJI 
yyl Oj\j -Up jJU— il ^2jL/2_>- ^js>I -_*• 
yL-_j jjS^il Aj »^L j^jjl ^1^-Nl jjjjl 
Jl ^\ ^ ^ 3 .^\ J OjT^I 
v« LjJ-j l^p ^Jui>Jl • aJ aj pj.1 aJIJl?- « « o ^vUp 

J^ ^JJi ^i Jl J^; ^j U^b oU">U 

V^^Jyysilj Aj^zJl AjlUiil J-UJl Oby^^JT Ujjl 

oJLa jl aI2j- , >U 

oU%Jl ^y* *^y*jf y> ^_/J JUP u*il 

^3^1 ^21-J ^1 AjyiDl oly^Ilj ^U^Llj 

.JL-Jl L) 8JJL4 jy^ .Jiiyi J Ijjp 

A-^jdil Aj^k; J-aiJI IJA J ^yCU-^ 
J^Udl OUlflj ijjifNl A^P^^I hyM 
.A-jyJl Ail 1 ! Ol_^>l Jp L^k'j ^ylyyiJl 

aj^ jJJi \ l^jA\ sJla jb ^JdL y-U-lj 



J^b^ Lj-C—j U_J- -kjy Ob»i— i.1 



Jl N col^j Jl j^J ijJ>\j *~-^j l j~&h c - h '^ 

>o^l AiJLi J^JI ^ O^J O^ J^ o^l tfi^\ 3 ;sji>J» 

V -^ c » j,u. ^ jr on t ^ujNi oju, ju. j ^- y 

L>* Wl^" OL-Nl y / J -^ -^J J ^ y ^ ^^ ^ e ^ .^\ Ji_^i 

l( ^l ^1 JJ^Mj ^ ^» Jc^ us >) ^ JJiir c ^i, J ^^i ^ 

^U^ 01 > c<^Jl >"* J*** -^ /^, . ^ Jjlb^l J,li. (o^ 

.v^yM 4-ij.iM ^ j^k^ ^>- y»»> _ (5) g Nj0) JU _, j^ ^^ ^u ^L 

V>JI ^ ^ l ^ <*r- ^>» u>^ U ^ ^i iiUi J cju jl ^U JT Upj 

^aji ( ,yi) o_^ oyji wj» j ^u^; ol ." Uv ^ c^\^i\i .guL^i ^ J/; oi 



*ii 



^ 0/i iiji>J» ^>^ 1 J^ J^i^J; UJ&I J o^ CJU3I i| coUKJl ^U. j^' 



aJl lift 



^ ,^j ^ a^B ^ ^ ^ ^^ ^ >51 ^^ , ^ ^ ( ^ ' 

.Ui^j f JLP jl v>^ ^^^ c < phonematic units > '^S iJ "J * 

5 -ui *^i» oi ^ ark ^ ^ (- 5 ^^ ^ ^-^ ^^ j - ?j ^ 1 ^ ^ '^^ 

Uj .oIjl^j Ji V «oi>" ^> Ji »Jrj 

r ^. e ^ juji oi i^ ^^ ^ xp jui ^^, ^^ ^ ^^ oNN ^ 0/ _^ ^ (j 

: ^ y Jl jl^j ^JNl ^ uj ySfl oV t j^ J 

olS^Ul J Ji-^.j c5>^^ t?M - » J^l il c^lT>l J> Jp oNNi l^i-^^ *UU 

A^^Jlj a^^J^j^Ij A^^yilj Vj-^ 51 jl ui 4iji>- Sy^Ui y» Ulj ^11 S-^j ^J 

.^NjOIj ^p j yj 8>aij ^^Jlj 5^>j i>^3> 



oU-Jl JT ^ 0-lp 4jji>JI : U«^ J* 0>-^-U AJUiilj V-^JI VJ l j ^W^> 

^kiii jf aj^ji ajIjo ^ yji ip l\f* v^>i -r*^ 1 ^ os*>^ 

Aij,J^\ ^Ul 01 o^ ^ : LoU -^1 oUi^Jl j ~<*A ol ^ (> 

: "V^ i4<U j ^yyjl J>dl oUUtl 3-2-1 

Cr - v£. ^jj^p aj\ Jp iO_^iJi J,i oj^^j j^ o^j 

O^LJlj A^JaJlj 5^-^Jlj A^xiJl J» sJUlpIj -y j| ^^ J^J AjyJJl A^iJl 01 (j^j iaIT 

oi^f Jp oUl^i *JU jj* 4-2-1 ^ • (1 ° ) ^ 1 ^ 0, ^ ! J" > -^ >' 

2 tl rt—> J -^ /p^*-^ A-JviaiH <LlJl A-*lji J*>1>- 

(I1) 4iji>iJI ol i^ilj L^jyJl ol—i^&l 

A*JJl J xlsUll A~J Jp i_J»ycJlj LL-JaJ IXJ oLl&J 



*Mill 01 (15) ( ^l (C*'^i ^-J '^./^' 



^ftl j^o 01 Jg.Ja.-Jl JI JlioVl JJ Lj jJLf.j 



^ OyJI ^Ull ^ JjNl iJ^I ^I^Sfl .^ *-M' ^ ! (> ^^ ^ : ^-J 1 

r -^l ^ 5JU3I SjS&l O/J ^Jl ^j WLtJl -^-^ j' <-KU i^ryJI 

Nj f-j-iJI %lii Olj^'Vl Olp^Jl L.I .dyJl IJU* J^ ^.Ji^Jl ^jj *— Iji ^-*^~" : LJ^ 1 
. (16) t JJ^I 0^- OU&I ^Ijl J Nl &£> .ijai^l iJUJ 

^) / /I UU* ^*p jl^ x^-l JUI ^j uj ^^ j^ u*^l ol^iLl Jjt : WU 

jOp jj^aj OiU (Slj) LJS^ *J J^j (^ ^ ^ y ^L^Ll J^b l^lji j,> ^p a^KJI -b-i^, 

a_^jL| ^ ^ ^^Jl 5jdJl j aU^J.1 ^Ull |j^.j ^ sj^j iJS3i jk^j J^^ caU-I ^ 
y»j ^p jbt _U*-I a/'i U yi UUa^ ijjfJW -^i^ ^ ^ ^ 



?) (c^ ^ C C «-^) OlJi^^Jl al* A-ljjJ J,>JI 



: U, 



^ ^ ^ ^ Sui ^ ^ *^ ^ J ^^ 

^i jr J ^ ( C c ^) eH 11 (3 : d"^ 1 iap ( s 

JJWr-(^CC^^ l(4 ^ j^j N (Prefixes) J^ } (Suffixes) 
.^ ^k^ _^i *LLJ1 ^51^11 .< 18 >^' Jp l^U. 

■ jo. ^ ^ j^Ol Jp .^u. ^ ^ ^ <*r* (K^^ 1 ) 

<j o^l (^ ^ p C ^) ^ ( ^ ^ ^ ^ 

jy J £?) e^ 1 J -M*'_ N Vb (j^CC .( c ^) ^J ^ £&> (1 

l^. jlJLi^ jUk^j .U>b ^-JJ ^ J ^ il t ( _ ^ ^ 3 4ja-_p £^ (2 

•(^ <y c c ^) '^ (^ c c ^) ^ ^> ^ 3 

tjil^Jlj j^^» a* 5i ^ o/: 0- '^ J 1 : ji i^^ c^- ^ oyJI ^Uil ^-^j 



Jl 



; yd LjlSJl o-l* (J 



^) '(^ C ^> tf*J ^^ ^ (2 






uji 



LUK jl U* ^> oUKil ^ L yi\ \i* 






j^ ai jilJ^j (..^ iiU. lib.) JW ^~JI ^b Jl^il 0^ 3-5^ A^Uil £>b JlSol lio^j 
. (c ^ + c ^ + c c ^) > £~JI ^j^ 1 y *M o>J obL<U 4 ^ ^J! ^Uil 

(.. j: i e vT c jjis) jbi ^i iju our j J ^ j.^ tUj /' ^ c 1 ^ 1 o*j ^ 

^ij jjUi ^lis. : \ Ail 1 1 J %ti Ujc-JlI jl jy- 

c ^ + c --*> - B ^ J* J ^ l *^- J .( C ^ + c z ^ - ^ c ^) 

■(••t 1 ^) : > ^~J< 0-N ^ Jf (--.^ ^bc 



j^JlsJl J-fldl J^i^ 



.132- 131 ^ ^ nJ^ 11 ^ ^J ^y*- n ij^- lsf *^ (1) 

132 ^ t J^L-JI ^>' (2) 

.«-* ^>> (3) 

T.F. Mitchell, Principles of Firthian linguistics, P.4. (4) 

J. R. Firth, Papers in Linguislics,P.33. (5) 

R.H.Robins, General Linguistics, An Introductory Survey, P. 152. (6) 

229 ^ i JU!l j^-iil iiiL'1 -J* J oLvlji ^ JU^ Jlf (7) 

T.F.Mitchell,Op.cit.,P.42. (8) 

.135 j> ^^ iii-'i ^ irfyJl tJJ^ ^^ (9) 

J. R. Firth, Papers in Linguistics, P 20. 

(jL-^l) ^\< j Lb ^ ju^ l,-*_i_j Ai>!>jJt (O^Vi - f UJl iiJJi jJp) A,bT j ^ ju* J|f l,^*^ 

T.F. Mitchell,Op.cit,P.37. 

.150 ^ io^UII SiyJ3l j-jl-lil J ^jJ>>i!l J-UJI ObUl t JJl OjP JU>-i 

T.F.Mitchell, Principles of Firthian Linguistics,PP.82 - 85. 

.163 _y> t«*yJJl Ol_^»Vl 

.165 ^ .«-£ £?)S 

.256 ^ 'cSr^J 0_^l i_-ljJ 

.162 ^ t slLH O^Nl ,^1 ^1 

.162 (J * H-iJ £*->! 

.166 t^ tt— ii (^-^' , 



UijrJ\ hJjjl\ 5-^jJH J\> : cJUl J^iJl 



JUT jJLi jl 4,1^1 J ^aJai«J ^ ^jJ^Jl 
.A-iyJl 4iJJl Olj^l Jp 4i~k?j ^H 1 .} ^^^ 

£^jjx x& 2jj»M a-Jj*-=J' 2- 3-i 

^LVl U^l 'A,jJyi\ i-j^il ^>~^ Ji 
iUU hyi hjei JiJ^ J* J**- 11 y 
j^lji^Ul J olilJl r> *P f&zZ (Universal) 

J! ^ydll SJ^JI £~~>rZ p- S -vSj 
^iiaj> <ULi jl <-ik^> LIT Li _; I t Ji^ 
UU tti^L. ^ SjLp ^j (Formal Universal) 
^ IgJLp ii^j Lg^C^j ±s>\j&\ '»jj^> **£ 



A\, 



1.UJ iA*i hy^\ JiJl J}U 



^p SjLp ^j (Substantive Universal) oli aI.U 
j£iJ jl Jr ^ ^!l >bJI ^ Lk ^ U<^ 

U]a^ ^.Li c ^b" 4-L^» S.jJyJt a,>J» 

_(«oU US' ^Up - L.UJI 4,ylM ii^kdi LLt 

J Jj^Jl Olj-^>Vl (Jp 4j^ J_jL^-j 

. f uii 4ajui ^ ^> ^ ij ^j j-^ ^ 

J^U fUai JbJbi i^L-^ J^JJ 4^*il vj-^ 1 

il* j& J^i jji=i» j^.j V^» ^* >UJ 

jiiJ ^1 (Surface structure) v»*k~Jl W-! jr* 
LJ! jp U^l j^=h IAJ 4^. Aply 4k~-lj* 



•^ 1-3-1 

^ydil JI Ui_p«Jl 4JJJ>JI Ai>J» S— ^" 

(Avram Noam ^JL-ajJ^ (yv >\jt\ J>ny^ 

1 ^LJI j ^_JL^j-iJ jlf. i ( "Chomsky) 

JjSfl 4,LT jU J^ <.o ^ y Ji^i 
1957 >U (Syntactic Structure) (^_p^ ^-Tl^l) 
IJU Jj .^ JI iklM ^ > 5^1 o U J^j 

i^l_^j sjLli jJ/ jp lU / y . jtr ^ixxji 

cS^>^ Sj^^ ol^Vl ( Jp Jj,L-; ^; i j J*I* 
(The (4,>UNl 4iJJ J^Ljl r liiJl) 4,1^ J VI 
Ai'^Li Ji jlTj (1968) Sound Pattern of English) 
JU ^jy ^jy^l ^Wl ^l^JI l-U JlJU J 
. <2) (Morris Halle) 

^1H ^^^^Tl^ ^^kj lyL. ^L<Jl t-^^j 

(Ai^UVl 4ili J^JI r liiJl) ^l^Jl Ji>^ J 
J, tiij-UVl 4iUI Jply Jp ^^i V J Uj^ J 
L5 C~* J -oJ (jjij 4jT ^ 4Jy^ Jply Uj,^ JlT 
oLiyil JjL. ^jU^I ^yy^ ^ $ 
AijJ^JI 4,JiJ!_, .^1 J 5^ ola^/" 

r UI ft ^Ll tj-^l IJu^ J c!^>Jb JjL^- 

LLJ^ \jjj tU;_pJl 4jJJj=JI A-jOll »Ia J vi-H 

^ ^| ^Uilj oU>Jk^il ,>* ^^ V^i 
jf J *Jji3l ^p 4^1p ljyt> t-<jj\^\ <S^i Jy. 



•"' _ i - -.1 : i . . ,., -A-.. 



Jl oJLA 



L^jI j£* Jj ciuiw iii J Uo_^j -up 

A^i oUJJt ^ -iAP J Jb-y L*-^ Ijip «_>ydl 

hjzu jli-l J UJbJb£_j oiJ^jJl e-U O^y^ ^ Ol 

Ulk ilU 01 ^ -i> j^* l9) .^ ^ 

jl Ol^j ^Ul^ Oli Vr^» i-^j ^-^J 

J>L~AfZj Ol ^"jJU ^>^>-j -^./^ Ol_^l Jp 
cVr^jij-ill Sj^aJLi aJj-UI «>Ut ^.^ ^-J^ 

ajUJI ^ JjLL* J (Sonorant) X\iJ\ (1 
: (Obstruent) 

tjUUl ^Xl J*£ gjJUl Ow^aJl 0^"-^ •Uu^ 1 

ol-^NU .^ js- ^UJLJI j£.\ J*£ C5JUI 
t\)\ J\) Giquids) WWj (0>Jlj ^ll (/I) M^J 

^JU N J.LL. J (Vocalic) ^ 

: (Nonvocalic) 

N (^JlSI c£j*-aJI <JiJj?Ul> p^ o'UaJl , 

JiLb-Nl £. dlli Oj^.j /u/j /i/ ji* <*^">l 



?U» (2 



.lw»^l 



J\y*P 



dl 



JJ 






^^y^l) J^-iJI olj-^l (Op o^ olS^Jl 

jjpj (^!i ,>> v^ 1 ^ 1 r^j (^^r 11 



^\Ji\ j^O.1 



4 



J^jJi 0^1 



Ji^pJI 0^1 



J^J] JVjJI j^i 



S.-wU...il A^Jl 



'^r^y^ ^l 



<Lj>JU t^^p-Jl (£y~l\ JJ jJiJ 01 j^cj 
^UiJl ^ LJj^- jl US' Ji^~« ^ -ol ^L-l Jp 

U^ J50 J^JI Jj*>1 01 U,j ii^^j .c5^t 
i-»jJdl J J?Jyjd\ J-UsJl OUUl 3-3-1 



<— A3j^ 



.Uil 



Aj ^fiu-l (jj}\ j — j^U- ^J^l **1M lip 
OlS' olj^v- SJjJ A-SCy.Nl 5wb»rJ.I obN^Jl J 

J ^y-jjS'U- iijUo ^S^^AjJiJ Ci&j .aAJLSI Up 

i^j L^s- ^uiii i^ ij^iij jl* u.Uj ur 



{ j&, jj> JjU* J (Coronal) ^j&> (1 
(Noncoronal) 

(JuUM jl) ^L-Nl a^j ja JpI J| U*> ^ 
5jJ __A, L^yJj 3_,yJj, =L^lJ ^j 
^ vJaJl ^ ol_^Vl Ul .(Palato-Alveolar) 
Ja- Jl J <u~i>j 0_^_ Ujup jUL'l J*^ ^J 
iu-i»« iijU-j Ajji-i ol^-sl ^j (-k^ 1 _•') 

^L»l ji- J.U* J (Anterior) ^y^ 1 (2 
(Nonanterior) 

.aJLU-j ^_^J M-^J ^iJ^J 

< l4 >: OUUl ^>y; ULcll £^l 2/V 
J Lb> U:U / e / aJUII 5^i3l jCa: 
^^ -OlU oIaj .OLJLil ^y: ^U^ 1 £>U.I 

£*V > J^ i3 ( Hi s h) C^V (1 

(Nonhigh) 
jULil - — >■ ^'jli ^"^ olj-^Nl ^ 

^ oi^l J-Laj ^j J.UM ^^ J> Jl 

JaU^x* yi- JjU^ J (Low) Ja-A>^* (2 






a" 



■ Lii^U 4^i2jii>O.I 



(Nonlow) 



ol^SlI J.UJ ^j Jb>l (O^ll o^ Jl 0U1M 



N^j jUB ^L ^-o ^^ u^"j-^l jiyjiJ 



J^r C~J1^ ^ 



«fUa3l C;\y^\s 



^UA' JjU* J (Consonantal) ^U? (3 
: (Nonconsonantal) 

L.I . J^' wail v:y> !| ^ J^ 1 ^^^ J U^i 

^ i^U^Ol ol_^Vl 01 or- c> '^^>-^ 1 



^ > 



.L.^1 



6 j^j Jj-Lr 



JUJ 


^ 


jtLj, 




+ 


- 


+ 


5 J^ ^Ij^ 


+ 




- 


^^' 


+ 


- 


- 


aju'L- CjIj-^jI 


+ 


+ 


- 


uji oi^i 






(8) pij LiJ^r 





oi^i 









+ 


+ 


gs 


+ 








j^ 


+ 


- 


- 


^ 



J^ J> J^ tj (Back) J^ (3 
(Nonback) 

OUUI r -^ £*.\ji oiliLl Olj-^i £tf 

< 15 >: JUI 

(7) ^j Jj^ 



frl Ji« 



(Chomsky & J>L&j ^ — «j-i^ £^ _, 
^JUI J Ji^jj iiUl ol^S/l jl -J* Halle) 
.(Emphatics) (l7) i*ixjL. Vj\^>\ V^, — jj ijyJl 



; >olol 



(9) ^j Jj^r 



cr-.f^ 


^^- 


Diffuse j^^ 


High ^v 


Compact fUi> 


Low t/"^* 


Grave ^j'y 


Back ^ 



tf> 


^ 


s*> 


^ 


jkJl ^1^ 


£}Ul 


+ 


+ 


- 


- 


cV 


- 


- 


- 


+ 


J^^ 


- 


+ 


+ 


+ 


^ 



'■ ^J 
a->jJI ^yJi (Palatalization) j.y&\ 

^^ (Pharyngealization) J^*^' (V 

/a/ CJUJI jJ=J j^l ^^l 
^-Js^Jl ^yjj (Velarization) tjUsVl (^ 
.^jTJil /i/ ^JUil jW j-il 

: (16 > 4 *>W 



(ii) & Jj^r 



i 


u 


a 


W 


y 


^^ ty^ x 


~ 


+ 


- 


+ 


- 


^ 



t Jy J^ J^ ^ (Distributed) £_jy (5 
(Nondistributed) 

jjp JjLL. J (Continuant) cSjI^r*^ 

(Stop) c£jlj~^' 
jl JLf SijI^Lw-Nl olj^S/l £-1=51 ^p 

jj> oij-^Ni ui .^iy.1 jUi jjy; ^«— i 

^jjjl ^p ^ gjJJl Jiy»l jLJ! jl jJ- i>Jy^^ 

(Instantaneous Release) d^^iJl ^j— J I (2 
.(Delayed Release) *yJM ^y-^ 1 J^ J 

iTlS^^I _ hj\>Ju>I\ ol^Sflj Aijl^ii^l 



cjL 



^1 






^ Jp AJky^\ £*ll J^C ^ 

(10) fij JjJ^ 



s a 


^ 


£A> 


^ 


^ 


>**-, 


+ 


„ 


_ 


_ 


- 


H& 


+ 


+ 


- 




- 


;ljL-J 


- 


_ 


+ 


- 


- 


k& 


+ 


+ 


+ 


- 


+ 


-^Lk. iJbJ 


- 


- 


+ 


- 


+ 


vii 


- 


- 


- 


- 


+ 


^ 


+ 


+ 


- 


+ 


+ 


aaL< 5_jL_J 


- 


- 


- 


+ 


+ 


J^ 


_ 


- 


+ 


- 


- 


^ es ^ 


- 


- 


+ 


- 


+ 


^ ^v ^ 


- 


- 


- 


- 


- 


^Lii -k^_jl* klJLjJ 


_ 


- 


- 


- 


+ 


-il>- -k~*_p" OjLs> 


- 


_ 


_ 


+ 




^W ^.ii^ ^JLa 


- 


- 


- 


+ 


+ 


^ ^>i^ oJL^» 


- 


- 


+ 


- 


- 


v^>! ^ 


- 


- 


+ 


- 


+ 


~^i yj 


+ 


+ 


- 


- 


- 


JL^I £'U 



^ J_ j 11* J (Rounded) y.-^~^ (4 
(Nonrounded) ^J^--* 

jjjj t^j a^jix-Ai js- cj\yji\ oi u^- Jp 



v h < J ( 2 ) 

f / r < J (4) 

: ^ a_JU\ eJLpUil J jb\XpliJl J^ J s 
C^U /* < J (5) 

0^ +) 

4~>jfA\ Ci\yfi\ J* OU^I flJUS JJ2J 4-3-1 
: J, UJ oUUVl elft jja; JjUi 
^ ^yJI iiUl J iUJI ol^A'i (l 

^ iuyJl 4ii!l J ^UJI ol^S'i (2 

^jU-ij s Jjr <Cii_. ;l5"K^i - ^.jUOiVij 



4jJJ\ J «JUaJl 



*V\ Ul .cJI^I 



Jlk-fljl 



^ 



^ A^yJl odJl J o*kJl ol^S'l (3 

AjjjLjJl Olj-^/l ^$i iLj^UJl j>P Otj-jsVl 

.A-iU-lj 5jj^JUI_j idLkJlj ajjUJIj 
^ OyJl AiJUl J vl.Nl Ol^'l (4 

^jWl olj^S'l ^i ^yjl Ulll J v^ f| 
.a-SU-Ij ii^i'tj M^j 



(Lax) y_p ji- J^U* J (Tense) y_p (3 

jl ,jo- Jp cOj^-S' Sjj^aj ^i-iajJi JLgjA-\ l^j 

^J*^* J^ J (Voiced) jtfr (4 
(Nonvoiced) 

J^J^waJl ^^jJ' 4jJj-L Sj_^rl Ol^-ssVl CjJL^ 

JiPl—i '\^j^a t.\jk\ jLj jIT LOT * ^1^1 jLj ^ 
.'^^l ol^l J^LS, ol^l ^ j 

J J ^ J^ J^ J (Strident) ^^ (5 
(Nonstrident) 

i yj ^ i jy^\ c\yJ\ 






Aj^\ ^ 



^j\y^i\ 



^>_JL ^x^^^iJ >U oi 



: J^'IT 5>JlI £>W oJl* ^U! Jp 



U^f- 



■ ^ (2) 



yy \&. ^y^ j^* Jl (e/0 >«y ^-c^ 
OjSC- as _, c^Up sop {jaaSj* IL±, Jl (^) 
j^i ( ^)j ( ^) liJj .LlJ o^I^ ^^p ^ 

(" ~) ^ J^.H .'^rjiy^\ Ol^l 

Jj>o jl ^SCc j^^Jl ^p ^ jULl ^^Ji j| J| 
Lr*) <-K J ' ^ ^* l?' tA-Ji a>JlI ^^jJI Jl 

ji ^i ji ji^^ (j)j <0) ui .(^) j^ 



jiijij. ,iwij ^j ^ujij jmij ,ui oi^i .^ .^ ^ o1 ^ ( ^ ^ 

^\ 3 ,\)\ 3 OyJIj ^Ij u«Jlj u^j <^A* .i^iJij gU.Nlj i.yjJIj ^JU-lj 

* ^ ^ * ^ ; f ^ OyJl 4jJJ\ J i^M^Al Ol^l (6 

^lj iUlj u^\j u-Jlj ^J ^J * B J j^uJIj aJL^ ^^ ^^ ! gr* 2 ~^ A] 

.,Ulj ^l&»j -iUJlj fr liilj ^^ ^^ .^^ ^^ ^gj^ 

^ oyJl ^051 J iiii-1 ol^S/1 (10 ^ .^_^ 

j t ^ris^^i - ^Uij^i ^\jJj\j ^uii^i jijii o^j ^bi-ij 4,^111 j vU^ 1 o1 ^^ 




| 



l- 

i 



cJlsJt J-*iM J^\j* 



j^. j WJI JuJ litJ j\'l J—>^ j~*ij .l~Ul_, ^^ ^" ^ '- L - i J^ s^' 111 (Harris) ^~j> ^ 

.,1955 *U- -»-> (M.l.T) L=r Jj-S^l 1 _~^.; 
i^j Jti_. lfj\* i—U- J iJjJl ^A Lb- J Jwcj jlf o'-i-' 1 ^-h/" 1 ^ A! J* -UJb'j 1924 »U- JU ^j^ 

N. Chomsky & M.Halle, The Sound Pattern of Englisl 



Ibid., 
N.Chomsky & M.Halle.The Sound Pattern of English, P. 7 

.^LU ^ ^J ^1 ^^ hM '>^ ^ 

N.Chomsky & M. Halle. Op.cit.. PP. 302 329 

R.Jakobsoii.C.G.M.Fant and M.H.ille.On.cit.. PP. 31-50 

N.Chomsky & M.Halle.Op.cii., P. 3u2. 

Ibid., P. 303. 

N.Chomsky & M.Halle.The Sound Pattern of English, P. 304. 

Ibid., P. 305. 

Ibid., P. 305. 

Ibid., P. 306. 

Ibid., P. 306. 

Ibid., P. 306. 

Ibid., P. 307. 

Ibid.,P.309. 

lbid.,P.312. 

Ibid., P. 319. 

Ibid.,P.324. 

Ibid.,P.326. 

Ibid., P. 329. 

lbid.,P.31S 



jjjjl *-jtIj_JLI (i 



.,979 hsA\ jijy\ vC cSy^Uil c5jj*UI Oij-^Sfl c^-Jl ^1^1 - 
cSy>U5l t (>^-l. iJL-j) o^Ul hytt\ jjW J i/rJyyH Js^ ^1*1*1 'cM ^ -^ " 

.1985 ( _ r ^ Oi^ -^W- 

.i9gi vj&I (lip : Sy^UJI c^>Ul ^j-^' *-»b 5 'j-* J 1 ^ ^ " 
.1979 AiUiJl jb toyoUJl t&Jl J C-^Jl ^aU iOl~>- f\i - 

.,985 ^rf^Jl AiU Jj-Jdl C» t ~**~ T» l tJlj^' (:)LJJ, (jO* '^^ >^ " 

.,984 oci^i oi^y^ic o^ ca^i jikji aaJj v-JSii 4(J -:*r CJ yr - 

.hjJc^S\ cJ-U Lf J^ ift-ytJbjAiJl i^L^j^J 4jjlai t jJjJ o^- - 

.1988 A-*^U-4 
.,985 ^JiJ-l Jj^XJ a^JI irf>Jl 

.i98 5 ^^ii jM^i v^ 'V^ <**W (^ «j ^V J>*' 'o^ 1 c 1 -^ «/-> f-f ' 

<.£>\y/i\ - fUN fcM (*^ 0).i97i ^jUll > c5^»U3» cA*U! ^ J C»U;i ^ o**£ Jlf - 

.1980 t-ijUll jb toy>UJI 
ojj-i s^L* c^LJi ttU^Sfl J-l*> <£>M J^' tuiA •*** ^^— b ^ Js^l ^ " 

.1982 OL^il 

. 1983 £jy)lj yiJIj oUjJdJ ImU-I S — -JV» : ojjo c fcW ^Uij *~JSM i^bJl J c^-U 



«sr1fl ^rljll (2 
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feJDl LJ JikJI uL^I J OUU* £>*ti 



U^i .Hill i*,U: o i ( i y^ 



^1 J^ jLsf J Oy^UI Af I aU V JUtSfl iAL LI Li dJL~>> 0> Jj^ Xk-I^ UIp jy^J ^ lj£ 
Li^l; .^1 a^JJ JiWl (0*; JUL ^p ^LJI oui^ ^ iljUUJ jJliU ^ JT ^ ^> <£>UI 

\^€ Lo ^*>UxJ L. JijJI ^k-j J\ =L r LsC3\ Jl J^l J oi^-UI diiijl oNjU* ojTy Mj 

^ l. iijb SjU jr j^J, JaUi ^jij <l>ii «^ J* *Lj .^^-Ui ^aii jij iijU-i '4^ 

LK!b j^UaJ Ju* ^Utl Ail j>J vL^ Li LJ^w. oUj^ o^M 1 o* ^ ^J -^J ^ aJ1 °y 
oljU o^ l>o ■**; tjJLiilj cJj^ 1 J^ ji-V*N s Wj J^"^ 1 *Kr^ ^-^ IIa U ^ ^J ••i-J^ 1 
oL^LU oJla ^ Jpj .oljUSI ^IL i>j^lA\ jLU Jp SJNjlU aJ OjJ^ ^i3l JLJtj Jikil 
aX" J Viyr^ 1 oLIjjJl Jp U.J 0^-Ul JU^.j .vL-^^ 1 ^*^ ^^ t> J^^-^l ^ 
.Lvh ot^ Ua>-j ^lj-^ ^ arljlj oIjl^LII ^LL" i~bi di3ij t^^ 1 ^-aJlUJ Siiljll olj^Liil 
oLIjoJI ^-^^ U-iy d^' ^jU13 ^ 01 Llj OlSCc v*S/l ^ oLIj^l »I* cJtT llj 



&yt) UL~j «Three Processes in the Child's Acquisition of syntax» ^3^3 JJi^ Jj^J i3_^ ^3J3^3 

s-jj \*jj^ h^ ^ 1 j^ ^ L^ & '*— ^ ^ ^*J ^ ^ J^ 1 ^ jL ^ ri ^ ^^ 

The -> oU-il j-lJ» > ^ 1970 (Ip J -^j^ J j^> ^ Psycholinguistics ^ J W~^J ^J 1 ^ 
ujJ^Jj £jl J \r*j j> { ^ J '^^ Cf-^3 ^ a* V>. U iiUil vi-py-1 ^3 -Free Press 



t ^l aA^ -Up 5JU11 oJu* J j .JOu j>" <! JbJU?l J ,4; ^jjjl y^J ^="^ 1962 (Ip J 

^ ji^i jp ^Jdi >m o- ^ -^ ^> ^^ ^j <^j r^ ^ ^ -^ ^^ 

l^ r U A,yrJl a A* Ji*j .4ijif *Vl AiUU iil<^'l oilf aJUII e -i*j .ojU ^JJ ait. ^ L-i \y 

^i)) v^j bijut j. ^i atai s^u j; j\ cir v-Jj » ^ cf J^ ^ : ^y^ 

jj^Jj i^ 0- (^j^pi i^jlji y J^ 1 -^ ^ c^-j -^^ 5jJ ^ ^ W,,J e 0j ? 

.«JL. gild cJlT aSj ,oI>l, ^ ^ ilW ^_J^ >* ^ 0i °^ 

_^l ^ iJliJl ^1 fc-Jl J">U U 3> J a-x.^o^j j 

If 5J^ Ob>C j^Ji^ Jiib ^1 A*^ ^ J J* V^^ 1 ^^^^ (J^ t.^-J 

L_ fjh JI Jl> C^JL f yi. ^ >J»"jlj .^^ il ^^ ^y^ 1 Cr* 5^»J 

( |^_Uj 5/isJTs oJL^>) U^A ^^ ( ^J^^ 1 J-^ vl>^» 5 - JI J>^' : ^J* 

\ ji J, ^ Xj\$\ yi ^ J^pj (ly^j ^^j «^j .<5>^ r^ ^^ ^ jL - J1 ^-^-i ^> 

l^ y c iy oi> ,jb (juiAi ^i) ^ ». -e- C-^ c 1 ^ Ju J^ ^> U ^ 1 

.«5jL-JI ^ili J r 0U*K jiJuS-I^JI 01 «*«?- Uajj ojiS'I; : LiU 

5> ^ ^ lijL-Jt ^li > ^"yj V^> J^ ( J-l- ^ ^ 4 °^^- 

^^ ^UpI L^IT i5jL-JI ^li .^ 01 l-U > iiJij ^j .*UI W- Ja- ^ ci 



p \ jo! Cj> OK' jjj .o^Jl ^Sla ^ -up ^ ^| (holophrases) L^JLp jljaj UU-I joy. 

yy J^ailj .jfr*\ *«-i U L$iy> ^-~>- 1962 (Terminal intonation f^l ^ Ja£ O^j^J 

„ J» Ja~-y y A^t^xJl 5j-uil y i_£y~-i -Aj/ s^Lp U^ JU<a5 j^iUS" jOyJ Ujlp_j contours) 

»;> Ja-y> JIT 1962 (U- y ^>^1 ^ii .5jL*Jl jjjji'j SjU- UiT Jp (^-s'V 1 j^ 1 £* Siy* 

■ ^jy 1,40 *ly- Ja-y- ^ ^ LJjy 1,84 ((t jaj i^y) o_^*U UA, ^ v~Jl JU-I 

.:JU! i^Ji J U j^ Jl jy_j\^ j*>UkH Jfc> oi ■. uy aU) «Sy~-» y ^y J5I «£jl 8 aUT ^ 

.■r oy^jij yUi ^u Aj^aii ougi j j ^i) jsoi s^. _, jj^-j .u^ ha, U >^\ J 

~J ^J» oULJlj .3,27 tl^j 3,55 fjl -k-y ^ ^| ^.y.| JaiH f U^.| jlp (U, C^^' 

^j O^ 1 J* ^3 y 5 >-> ^ ^3 £> u9^\) ^oLJl yyuil ^jL Jup_, 

^_p -J & J Sy dliij y.-^~ Jil Jp JjspLJI ^ ^^ e Ju fr bJ| U*p J ^y jUkVl yi~ 

uJ; j^ji AJis u jr j^v c> ^^ ^^ J! AijJL^Ni j^jj v-jji c ^i ^ ^/y 

. yji u *y>u- >Sfi cjit jjj .aJ jj u jr j^ ^y j^ .^r sy,, ^^i y ur ^ 

is*\ If . r Nlj JiJail j> y IJbr U^yrj ^J» ^jj ^ ^^ &■ iL ^ 1 ^ ^^^ 

. w ^Jlyl j^- ^jL^-Ij U*> s^-i^ 1 W^'jj iL*i y Lj^.| ^ ,|^j, (jy^j ai-j aJ^ <jx (^jL*^ 1 

A I d-iJb- a^^ Ui^J a^l LJb ^15 JLiij ^1 J ^ Oi^ C-U* aJ> i-lji 1^- ly^y 

_,'^ dUi ^uij i,y<^ v^ jrj ji jikJij ^ ^j -^^ j>% r jl r- 1 >'- iJ1 c> L ^' u 

^.yt ^ ^1 i.Ul iolll r L^.Sflj JUiVl Jy> ^^ W- 1962 r U- ^ ^yd J U^ JwJl 

J wJi j~>~ Jij Vj^ 1 jr^ 1 oJla >yj -r^ 1 ^^ ^^ fl ^ ^ J ^ ^-^ p -' ^^^ r^ 1 r^ 

vj-^31 jyjt vV ^-y U ^ JajM r iJI > ^^ °^ Cr* J^ ^ J* ^j^ 1 fJ»jV 

^ ^yJl v-Jy 1 oUyd! jy<7 yr-lyll »JLij ^J (^ J*** ^3 -fr-^ ^! J <j U > 

>->lT JJ^J A^- SAP y'ly^j .a^I^I Up ^ > ^"J^ (^ ^ jl W*^ ^ UUI 
-«j (distributional analysis) UrW*J ^U^ JiUl -V^ ^J^J 

Vy jyj Ji <^>l JiW» oljU c^i^ dUi V^^jy^ J^ j£c U ^L L^ oij 

■jjUp c^ i*Jli J L~Jy jl.pI ^ U>y U.-.^a.T .JUL-Vl JIjJ^ y lj>^ IjJi aSjJI a^-j Jp 

w 'jjl» «J*i + ,»— 1» (( ^_-l + j;So" ibh) : ^U> y« Ui^ ^U jjijil'Ji f^y-j f^ 1 y y ^^^j 

. y»-»iftj . ..«ji*JaJl c5y^ CjIjLp)) Ulj^li 1 J ijlijU a^L^ UHj L^ JT ^1 JIS" Jl^>- .*A*A\ 

J L^yJW ( _ r iJl Up >^*>^ UJJl JJJ ^Uia3l UlJb ^ Oly^-I jl ey^l ftly^j ^;l ^ ^ ^ 

cjjl iJup f- j->y A-iiLi d^JJ ((jU*-^)) jUwi-l j (JjUJ-I oi-a «y»_j y Jo yi A^-ljJl 



^ joo oNUilj O^N apW CJ> V^ 1 

pi jP J*- U Jji j* ^Uai : 1-5 Jj^-I 



r NI 


r" 




^.1 L SiSU ^jl 




^JLsVj ^jl 


aiu Oftj j* 






sasu ^j> ^ 


? Uy 1 V 




jwJ 5_U*-i « 2juj& 


j>~J SJ^-lj iJLA 


two 3Jb>-l J 1)UA ^Ju 






aASL; ^ji 




^.1 L. a!5U (^jl 




a15U ^jl 




sjuu 


9 J\ 2JiUl ^ 
j\ j, j?\ 1& j* 




i)LjJ! Lgj<-~ j 





£\ 3 j>i v^ ^ ^- -^ -^^ 



tOL^Vl ja j£ J c>-j3l oLiihll oJi*. «.LJ! Jj 
aU5 flj J"5U gj> 01 U> joN ^>j\£ iijJ^> ^>jj- 

/jpLiil ^ r p-Ztfl ^ jv UiiJJl 4JVjJI J 
/<u J_^il! ^_^ **-^J_J (subject) JpUII ^_-JlJ 
SjLji Ujb-I (li ^JUJJ ^xij .(object) jjyr 1 

aJslJI LJjI ^1 l» : *&ls JIJ^JI <d *>-jj (toys) 



4J LU c^JJi Ui L*JUP « .((^jLiil *JJJ 



.((i]aJl xiJU ybj 

Li) : 0^ JIJ — -M J L^> IJJ .iJUl > ^ 
^ .(Pop geos the weasel) *J^I ^T^ll jlki? 

.Uli ge 

^ ^ Of Nj . j^lj L* JlkJ J 1-br ^ ^*- 

illplyl J^U«j^ a-*— * o-J ( ^^ viUi JiW» 

.^^Sfl ^C^lj ^^Sfl i>jSf» jP f *&l 



t\jrj ^\ jP SjiUJl SlfbM Ja*>:2-5 Jj^ 



JiWl slTl* 



•^ > J}} 






^iyn SjUl 



515\J aj^ 

S^-J* Jail 

,F > W^ ^J ^ 



1 bJl ^rjjJ iJLst- v^L*j o^gj^ 



J^ W 



h^y. u jy a* 



I^Jlp Jsyo 



Olf **i~» i ^ ^y^-. ^-J 1 ^J^" ^ ^ ^ 



tL pl J Jikil ^-ii^'j -c5^ 1 j^ J^y 1 

jl J\J~\ ^_j .jUiOl L^ Jiw. ijjL* ~4z~~* 
i^Jl ^L-iS"! OlSCV ^jj>> .JyyJl '-i* J^* 

ij^ij iiu^ : *i a> J r J ^ru 1-5 






Vt-iy 3 ! J^J-l ^ ^uy 2-5 Jj.U-» 

^ ^uKji j3~ chS.J olfUl Olj if 



J- 



J^l J J-JaJl j* (-^ jyl" Oj£ j^i jt-fr* 

1JJ, U^L^-lj .oLKJ! ob l>^ 

N ^J!) AjjixJl oljUJl J^> -k-_p 01 «JU>- 

jlSi (i^yJl SyTlJJl ^JLi*i-l Up jvydl v-^-ji-o 
ifLJI oijLJI J> Ja->i U_.L». 0^_ 
5^1 Jyk JbJbi jl-a=5» IJuj .Ijj SlTW*^ 
^ ^yjl IJlaj .Ujj-^' JliyVi ^ku- ^ 

V^Iil ^LUp ^ A**- JUJ^S'l JUP J_JaJl a-iJl 
UJ2JI ^ ^»JLo Jij JUjiJi IJlAj .L^Jix>. jl 

ji^i y y> jjus ^ jjj uii ^ ^ *&j 

Jp Aiill JikJl ^ J>J> j J^=5»j 

.v> jts-f ^ J\ f v» 

ja oU-ij^lj oUKU JikSt jb>t Ji ? -^-i 
^ail 01 -^ 2-5 Jy^l Ji ^>J bji .U*-- 

r j/j J^j j>-> j ^ : l5* Jai - J r ^ 

«.li^j s-^J «y^j ^^-j V^J ^^Li-j ^y^ 

./fJLiil j^\j -»-«— j;P_j S-^'j V-^^J J^3 
W . (1) (He, out, and a) : Ji* O^lui^ ^Li ^ 



The possessive inflection - S 



jT ^-Ty If I ^U Jp JiWl <k-lj O-*^ 
J OUKJI ^-Jy jOuj ObyilL LJ15 U* f<\ 
,'kA Ob 4,^ ojUl ijjJfNl aAD ^-~JL ^*jLl 
Lot, ^J» oJUi^l Oii >*^ ("^^ *-r*s~^ 

oU^\p j^ oJb-lj ^a_j yL« ^jp _tl i ,j,L» 



Uj>-' diJ-' 



Lp ft liV» 

^ji lp JLil^t ^2^J^\ ijAls 

.^UkiU ^.yJ U^ jp ajL ^ 

, ^, iuill jUil JUai Uk'l J J_^' '^; 

J ^-7^1 iLA Jp JiiUi V^- 4jl_. -JbyL. _-:__J 
U Jy 01 JL,^ <uN >iJLii J«i UJ -ui^Ji ^Lfr 
yjj Lp JiiU^ aJI Li2jl /^-*it ^yij v__J^ s <uU 
ii>Jl ^JLb J^*- ^lUp 01 ^> 5iul» o'-KH 
.^\i U, w Uii» JNjJI J.UJL iiij^i a} ^ fjij 

N^.^li SjLp jt Jif !**, v=TiOl ^ .^i ob 
oUI »">^jj» ojLp ^>-* i _ r — aJ Li it >"%:*! oUl 
JpLLM ^JU/JpU5I jv y^UJI 0>j «V^/ 

(by Obyill ^Ijl UJ1 jUo jj>'/^ -^J 
Jlii?Nl OlT lil U Si yd xiUii LJlj .case endings) 
ol^>il s^J >J^^J J\ oUL'L jpi 
b ;J ^ v-J^I Jp O^iU V^'j W> ^— -^ 
j^l JUkSU ;L~JU JULl y^ If L> Jys 
.AijJLf^l 5JJJb 

N vriy^l oljUl J> J 5i^.>^ ^ ^ 2-5 
olA^y ^yw> ^ ^jl Jl Jy-^j 0>: 



SjLjJI lOi^. j ^Ji^_-il «He» 



.oli^lj JUi^lj *LiVl Jl ejLi^Lj (U;>: 
^y f-ly^l i^ <>-*■*_} .ol^l "l*^ I* 0^- Iaaj 
l^Li U^U jL&Sfl a^j ^Jl oUK'i 

JiiaJl *Lj UwUPj .eA^ Jp aiyi* JS" i&LLi 
^ M j^C J-J-l *L, Jp Li jAi ^1 ^ 

UjLil «A* Up ^yb" jl bl J_^*ll v- ^^Jl 
l^r^J\ yj~\ y> iWjJI Olji Jp f U/Vl ^--H 

jw> Jai 4jI_j li^WJ iUIS' LjlII; ^ y>*j ^i 

^ C-i A* Oj^J ^lj ^*—-j ^1 -k-U^'l 
aJus J J*Jj ? V^ 1 <^^ ^ ^ O^J 

J^l c^J L^Jj U^l ^ U~ iiW^'l 

U^ j^Lu-j 3^T jL-1 J jUi^l jl il J^L'i 

.^aJ ii^JU ^ J 4 ^ ^^ oii 



_ _i iAJ ^ ^a^J Lj J>5i Jp j-J2J» 
\il& JLcl oLKU j^J La^j .^1 ^ ULl 

^ i^i_j .j>ji Jp j^i ji ji^vi ^ 

AjjJL^I Aililj -V 1 ^' Ajrj-M-I ^ ^jA^ 

*>li .oUvJlj jLiVlj ftlr-Nl oJ ^ 4JI>B 
Jjl~-» Ul_^j *Jy d-«-j jl ^^tJJI j^. y^j 
"VU J J~-jl -<-Pj^ ^lai* 1 OAli A»j ciW A* 
>*- J^ «eri> <j g^-A^ ^J>"^ 1 ^^ 

ijHJ ^S s i\ ijl, J^-jl .oiW SjL-JU l>" Jl 

.but Ai ^lyJLJI JjSO L$i i^jl* -g^-j^ 1 

(^ + Jl) • Jl ' 4 • ^ ■ ) ■ Jil ^- ^^ ] 
jJ^S .iiji oljil oaa JTj . j i Jli U-b 

ftU-Nl Lj AJLj UAlp JlyJbJl ^yaJUiJl U*P ^-iJ 
diii Jp JiJb j jl^*AJ 'uJ^i ja)\ UiUii _jt UU 

.iSjli ^r-H ^1-c^^ 



The modal aux 


will 


Will 


JLpUlI J«iJl 




is apU.1 


[jtill ^ . ^lall 2»..^il 


The contraction of the aux 


verb IS 




J** 31 . 


1^1 Jp 


aJ\jl3I uo^l ^*>U 


the progressive inflection ING 

jlpLJ.1 yj& j jl^ll ^>>j jjSCdlj ^4>JI Jbl 
The preposition ON, the article THE & AN, and the 


modal aux. CAN. 









oU^Jlj jUiS/lj ^Nl J.- ^51 ^ JjNl 
y^lJl ^*>i<0l ft l^l J» aAA j (V\^l J5I oli-aii) 
£l" ^Jl oUKH ^^j .4JJ-UNI iiUl J ^^1 
^j-^5 i>-jJU jS f&\ (SyA j* JlkJl lis, J 
oli oUXJL UL»I ^^-J ^aj i> iljijl Jj 
.JyjUaJl ^ iUJl ^Jl W .JVaJI jj^i 
Jjj^j ^i^oJlj ^Juydl Ublj 5ApL_1I jUiVlj 

VJi jsUauJ ^ j> 3 ^.bJb ^h oU -> JI 

)J ^ U^ap 1^ li'lk Jf j .iii^j aLi^ ^ ^51 

oAfej IfJl iA>- jlyl 4iU?^ ^^jC Mj jj-^^ 
.^y*il Ulj^- ^ b~j->j ji5i Ajj^tJl Uij'Usj 

Oljj)) ULJ j jijiiSl Lip jiiaj ^ai-II g r *l\j 
hy^\ U> c liij j^ 1 dUij ((Ajj^I Jtu\^^ 

JaJL-j ji y^ J»>-Jlj J^Ail Ul_p£ ^ «->_jl 

oU^Vp) ^j^l .JJUijJl oli oUKJl jui/yi 
Uuydl oljilj SApLJ.1 jUi^lj Jiuj^\ 

j^iii^j (Jajlj^lj JlS^ll ^y^j jj&s!l_« 

JUiNlj s.Le-S/\) J^/aJI ^y^l oli oLLsJL 

^ (SjUi) aj^i oii our ou^Jij juiSiij, 

SA^Ij JT) L^ OjaJ-L L^jU. l _ r ijA; jUJ*>U 



pU*JI 



jl&l J SjJLill oljJl ^al VI ^^ 

JV-UI L^ ob oLi&l ^ J\ U. v-^ 11 

.JLJI ^ aJ_*-o V^ O^ ^ lT 51 
jb-l y> jjl J ^U 1 ! 01 *£ Jp ^j 

-WUL, jl ^ i»U- U fr^-*i» JiWl -^ ^j^- 1 
^io^ J Jb i Jlill J^ Jp < <ol -^ V 
^ (pression for expression) j^jr-^^ J^ ^■ Xj - 
J-^i .(raff for giraffe) J»\jpr j* ^ <-*'j 

ob uLLOl Jp jJLiil >JI yi J>U ^jU- 
.^dl Uu* Ji, SMp JJL" M ^ ^.jP^ 1 Ou'U^I 
The doggie will SjUl j^ ^ (^ ^ V^ 
OJ\—& .LJlp jaJ~4 ^ JU^ol Jj-*i bite 
UiJl Jai-I 0->- -The doggie bite : ai;Uju-I 
Jp S^Juill 5^Jl LUol L.jl*j .will -XpL~H 
jbo Up ft liN» J (oT ^f -will -^b-il J*iJl 
jJUJl ^ ^JJI Jl jiU Uaj -^ j* J^ 
^Ji JU^I IMk^l Oiy iiU OK' bl .JLsU 
^^o iu_p3 O^l ob oLi&l > iXiil 
^y^\ ob Jp >JI JM J ^ o-^- U 
^j^ jl=* JUW ^ J/, j\ j&c Ja < J^l 
ju^l Jbi ^ 0j£« J\ A^£** J 1 ^"" *^ 
Uj oJl^UlI JUiNlj J^ljjJij -»> ;, _> j^=»j 

.^1 Lo J JUJ^Nl <_>!*£ 2*^1 J- 
\ J3 > ^3 /JS\ iiJUl >»yJI J >»j 

^ ,1^1 j^> s J u^\ jiWi siru o,^ j u 
1^,^ ^jii v* ^V-j -J Vajl ^^ ob 



ji, ji>- J.O Jl iijJf'Vl ^Ui J.^j 

^1 __ 4J^/ ^J-bj i 5-L^ ijy^. 3iVp 0Uji.il 

U o^jj ft^UI.) ^JlTj .S^UNl iLUSl obXJI 

^jAU .((^iii 1 ! ^» JUzjVl *ijii ^^ JW J 

y •.,■<£ ^yy a_i^P ajL^ *1 iJS^i 4i*^ c5-i!i 
j^ jL^S/l v-lpl J ^^*il j-i i ^W" ^ 

owJd,\ iJL-> ^j .J^'i l$>^ ob oUT 
ci^b t Jl ^ ^Ul ij i Ji i ^» : v^ 1 J*LaJ!>U 
•^-> ^ J ai > ^r^ 1 J^ 0-" ^ « J 0» 

Ji*U o/Vo IH j y.x^\)\ O^ jp. ft ^iUJl 

V ijj^ iiij* ^b* 01 If .^JblX. Jj^J Ai> 

.^<^ iL^^ Jl J^jJ! j^ 

J^l J ^i> vr-iy 5 ! ^^ O^-^l 
o\jJ»j S^JLiil ol>Jl O^^ O^i Of 2-5 
ob ob>i > J-J-» J Ai^^lj ^-V 1 
^^1 ob ob>il ^ J^^> ^>^ ( 
J £L- S^^iil Ol^Jl 01 Jl^> ^IjJ ^^^ 
. likll V Jii% J$\ Oli>ll Jp OV-Vl jji^i 

bji^ iiiior oir ^Sii 01 iUj Jj^ LJ ^ -^j 

jl o'r^ J-^J ^ J^lyJl X*j pbJl Ua^j 

^ ^ c ^ y . \**~i ^ J* ^ our 

JiWl r Ik^l jJ» oUSOl ^JUJl J ^ U> 
olUSOl <r \sf j "^.y^> k-^rj -^3 **£ V ^V^ 1 
^JaJL ^Jlj jjl iii^l a,^JI Ou'U^I Ob 

^ji j JjU'ii .A-tf V ^V"^ 1 J 5i ^ J^ 1 J^* 






J i^J^Jl 0-U ! 



, Ul SiUNl 



j^J aij .ob>il Ji^ 



Jlifcty ?V& &\4&\ ^3-5 Jj^-l 



^ 


jiUi 


Baby is in the high chair 


Baby high chair 


(JUJI ^,/Jl J JiUl) 


JIp^/ J^ 


Mommy had her eggnog 


Mommy eggnog 


V^ ^Jjb" ^1) 


l,y^ ^\p J\) 


(u iJb V^M 


O^ 


Eve is having lunch 


Eve lunch 


(frlJiiJI JjLo ^y-) 


(tlJjJl *l_^) 


Mommy'll have a sandwich 


Mommy sandwich 


(l^jj-u- JjbJ <_V ^1) 


(jjj^l- ^i) 


sat on the wall 


sat wall 


(JaiUU > ^) 


(JafU ^J*-) 


Throw it to Daddy 


Throw Daddy 


(J Ji V: p 1 ) 


(a f p 1 ) 


pick the glove up 


(l) pick glove 


(jLUJl Jb^) 


( jUS .Jji.;/ ^r^^-l) 



aJia_j .JiJaJI Js>LiW AiUail 4^aJl $-j 3 - 5 
is, will SOpUiI JUiVl j^ 0_>So" oUU>Nl 
is, J^l A^J m > on » *o» up "-^JjJ^J olji jMj 
the, a jo^lj i^ijydl ci^J have, had, having 
J AiUail oUJLSOl cJS" oi_j her, he, it yU-JaJl_j 



ULv jv»-£ j& N <0l ii^j i Obyl* oLAT 
.L> iJUiil ^Jl JUol <r JL-JI ^ 

: jjjtfl ^ SSVl 

uju^i . j^»>» >• ^y J (oT 1^1 fNi v^ru- 

O^-b j\ -X>-U ^^.b (there go one) '• ^ J^ 
(Yes, there goes one) aL'U **^ ^ CjU^I c*Jj>-I_j 
jl La f\li c5Jb-l_j 0^>/-^U ^ ^ : J 

.l^iJL. _.» LJi li-i *1JU»1 JUi ^ ^-O Jp 

*a Ajyi 4_iJi> . IS Ua.a.1 OlS" <u*L>l U_j 

^T I gUsJ ^1 i^jl jvp y> iilll Li*j .iyiil 

J\) ^sv ^jir jus cjui.Su ^.j-ii^i 

U o^" -^ -^ jUi»Vi SITU ^ jtft (y.xi\J\ 
j> 5 Jr ^ j/j U J5 JU^Vl SITU 01 A>o UJ 

(j^UkJI ^.1 OUU^-I JjJU 4„J c~AL Jij 
^jjl j^jjl iU- ^ o7 3o U-~Uy ftlj^-j f*\ 

J Sji-S" 5jyt-*» 'j-^J -^*J .i-Ui3l 4^-jUiU JJUi 
U ^.yl JS^i J U>y^j JuJi 1 ! ^ ^L>Ml 

J&u. flUil JjJU-' J^_J .^1*4-1 JIT Jl <^^i 

•UW—" o^-' s r 11 »- u ^ 1 J-^ 1 ^^ t>- ^^ 



.«up» JiiJ ^ J^tC « p ick» iiii ^ ,Jil;L' V «glove» i-JSo Ljjw .JiL'Ij" ^1 LJ&1 y__— ^ UU. jiia «pick» 



^ Uli iiL- LgiT ^ J-i=~U ^ J ^ 

U-Lf JiJaJl -tUJl y v^ 1 ^j^r 1 L.I 

Ijbr Ux^ L^ iyi I^IT \jJ oUjlc'Ij .^1 
^ Prepositions (2) 0^}L J~^ W ^^L>- 
J ajj-W olj^JJ .iL'La 5>U i^U jaj .c~L~^>\ 

.Sijull JiUiSv! U<LiJl 

^ N OIJbJLi 1 ! jL J_yil j^I f j*j 

. UkSl 

JMiJI JbJi ^'l j_yJ os-S' : ys, bl J\J — SU 

Eve lunch I SjLJl ^ _^» ? LJ~- IJLjJii JiJaJl 

: 5jlp (i^k; UJL- Lbji SjLaJI 



(*IJWl Jj 



*l^) 



Eve is having lunch 



(fl-UJl cJjb; s^y-) Eve had lunch 

(f.|jjjl J jLuJ >_3_w- *'y~) Eve will have lunch 

(fly- ^Ijlp) Eve's lunch 

(ly~Uj) etc 

N^i jtft IJb4j IJbJLX di ( U jl jJU JiiUl jJLii 

oia ^i .JS"Vl J iC^ *Uk'l SJUl. Jp ^~JW- 
(frliijl tS^) Eve lunch SjU ^^ j^> iJU-l 



J> yjl ^^aJ ^j 4j_^ <Ju'Ui>j Ob jU-Vi jjajw 
be* ai .« .JbJi 1 ! « ^.la:H -j iL^x* iiU- JLp-Nl 

j. : ^ji ^jij^ i,/uj ^u^ ^ru h^ ^^^ 

C^ J> cs^ Jl >j\J\ ^3^(1 j jA\ ^!i 

cjU! Ujllp ^1 JiJaJl »l 4^il ^JJl JOJ^Ij 

^Jf yv Jjy^- Ljajl y> ((there goes one)) cJU J>^ 
.:_ ^I : Jii^i : JNIT oUJxJl lyJ Uj .UU : 



t^ 1 



r ^'^ 



^y)L oUa*ll 



«there ii-i-l W; .ijjJ^i^» *iU ^.j^l iij>J* 
Jaii JuiiJ lj^| ■-i~ , ~ J^ iJijlk* o— J goesone» 
J olJUJL?! I* I .oJb'lj *JjL^-i V^y-^J ^ 4 *>^ 
lj^>- ajjL-?-I j^p lw> Ju2J ^ygj 3 - 5 Jj-M-t 
UaJy j^c V olajJLr 1 ! oJU^ .SoJIj ^/j Ly^ 
, Lajb>- « ij^-tjJl JiP-ljill ^.U.^lj. LSvJlSw* 1-xJy 

JjVl ^jVl JiUJNl jl 3-5 Jj-^l Owj 

Jp ^y^ (i^jSfl -bUJNl J) LgK ^i .4,^1 

l^yj*- OiX. L^Jj 5^50 (^-1 **-% (J-P jt— ' 

(juLH iCi. jl l^>\>- ^jUsj Jb>^i .iiJL^ ^JLvL 



lij^jj *j j,u^r oijji 



J Ijj t jL<il ^j>j iiUVlj >l 



}jj>- V/^' J ^^i «Prepositions» -; l _ 5 *— i ^* 



^j j£^ y^ J\ 3 -uil JJJ ^1 ft LiVlj 

<u-U; ^ <.jj-\yt}\ }j~ j* _/5"l «-*-1*j" \-i\ J^i 

oUu-u 1 ! jl Jp J Vi ^ JJi ilU ^-J_. 
i If t^i Ji vLj y apI^jJi JU=! j ; .^ v^i 
•^ j Jjl I Jus, J ^L~J olJUJiH jl L^J ^l^jj 
ol^l_. ftl/S'l ^~ J> -uJU; cjJJl JT_. .jJbJi 
.j^Jjo jjslii?! jU Jo-A-c *>U» 

IIaj tJ^JUi Jlii^'l jl Ia^- y'U-l j^j 

^p ^itjA iuLUx* ijjJl i*JL- %?r- jjjj-^j 
oJia j^T IjpL~. J ^jjy-^ j^N ^' -^j t^-J 

.Jik'l OljU OlJOJU J*^! 

j ^ ouji ijl* J j^Ji J^aJu 

Jy_ A-LUJ SjjU* -UP Jp P^J ^ wJjl>Jl 



J, .0.1 JL, 



(°' a jj^ 



JLJ-IJ Ulk* j^c N Uiii jJwl Ai <Jl Af 1-5 
; ya* f*J *>Ll« jJwsl Jj Jj^s J> 

(aISU <JjI jl V) No I see truck 

: ^ if ojJIC jl C S}\ CJj\&\ JiSj 
(Uy 1 jJLil N) No, you didn't see it 

jj£j ji ^ jikji j u ^^ aj^i iaaj 

jS aJU-1 «Ju J ^1 JuJUj» .didn't *wJl 



J j (fljiijl J_jttf t-\y-) Eve is having lunch y> 

sW ^>J> i^ 1 ^ ^ J^" UA:p ^ ^> 

j_/>o j~-jji ^j^ ^ ^y 5Jj '^ j" r^ 1 

£l>>-) Eve has had her lunch y> r/ii' Jj Asr\ 
JL— J Ol-bJi 5 ! Ji*^ bl (LfJlJLP ^ JL-py 
U,j jSCij ^-^i JiJaJI ouKi ^Ui-I 

U : y* ^-Ni JILJU .oLLCl ila^l ^>j>U 
Ip l^>^> j& ji -<^ ^JUl 

U> - J^ ^-r - - 

J 1 ', -. . 



■i^» 



iU- Lxp ^ ^l_, ^._ 



oLL^Ijil ^^r_; j*JoJ IfrpU i^Tlil ^...-J N 
.«LJ Jjr lall rtAll JbJlfU i-^UUl UiaJI 

j^$j jl -^.c V oUL^I_J.I o-U Ji*j 

j Lu^ 33_^^> ^i JU-1 ^lJ Jl j ^>^* 

ft V> ajA^ ji ^ ^'^lL ^1 lili 
^ ^Jl UJtJ-1 4^1 ^,^-ii jojlc'Ij .J^xil^JI 

Ob">ilj .U\y^i\ Jikil 3jU~ I^Jp ^ik^i 
1,. J^i c^JJl ^1 dJJi «uS3j5 ^> U ^„^JI 
V>^.T ^1 J^j -^> J ^ /si JLJI J 

^ f ^ N l^lTj jJU ^_^^Jl Obyiil dilj" 

ili^l'ii^l iJjJu L. ^1 v-L-SlI oUJWJ.1 
cL^ ji I^jl^ JIT ft lj^ J*ill ^yj ^j j 
il^b.^1 ^ ^IjJI ii-^3lj t iU > jl <i^ b 

^1 frLiVl Jy. U' ^ SjyJii 5i>! jl&Nlj 

tlg^Li U_j Prepositions ^.y^Jl oljiVb U> yy„ 
jj* ^lj ^U^l ^a ^\ 3 ^li-l jv Jyiilj 
jl^ll ^ JyJlj j^Jlj ^JuycJl jbb l^ 
^?^,P s.U| 4ja-vl^ U^^>-_j *>^Li ii-xll Aja-^jll 



j_/>J jl JU~~i JJIU^ .4i^J» -^j^ 1 ^~- 



•JL?- jl 1j y& ■ 



. ur 



,-^JI J j^UJl ^1^1 JikM ^ j* ^^i 
UJl- L.*^ Jtfo jiWl jl liU^j .a**-, g;-Ul 

Jp ^_j .^Li^ ftb U*^ f ji _jl o*Jf U JaSi 
I digged a hole J^> Lui j- 1 --^ ^-^ p J^ J^ 

digged ii-^» /or" Ji <^1 iSU^I Jl jJJi c5>«ij 
Xtyv Jp Uj-ii* Jl Uajl dUi t^J*i If *^ 0* 
^) ^j digged w J| V. J^j ^ 'A~"jb 

ji, i^ ^ jiui jip v. f^i ^ *ia-^ 

^j) a-JI ij_ys Jp <( w fc «cJl Js»y_j ^waJl «I* 
^i^dl Jp SjJjDl ^ ^ ^^w /Si (iLJ-l 
oU&l «UN SJbJLP JJL-j ^U ON Up 
^jws; li* j&J .iTjJt« £_Mi «-U J^V Ai_j*«Jl 
U-JLj j,Ul JyJ-l J ^SU v-JU <LjJ- 
X)&\ ^/i\ oljUil olil u*i 



ji i ^i .U^Ml JiW '^3 j J ^ ^-^ 
li|j -V^ **~J 5J>-Li** S^o o 1 l^U 'f No 
l^Jl -s rJ* .S-«b*. i*JJ ^j Ui£ 5/h ^^ 
.iilil IJU v.JLi^l ^ j^»^ ^iy ;>^ : 
iiUJ^'l J^ LJl* ^y 1 - 4-5 Jy-^j 

L^LJ v- ^ ji r ^ Ji ^-^^ ( — * ^>^ 
j^j j\ JU^i-u ^» oljbJl :4-5 Jj^-^ 



My Cromer suitcase 


(^j/ ^) 


You naughty are 




Two foot 


(^ Ji jtji) 


Why it can't turn off 


c^*^ ^ ^ h 




(3^\ 1 tUiijNi 


A bag 




A scissor 




Cowboy did fighting me 




A this truck 




| Put a gas in 





^U-^l^ UJ^)I .Sj .tag ^^> ^ f ,l ^ ^1 ^« J*^» > * ^ ^^ J- 



That pretty girl 






,*jujJ ^ijri ^jt* Lj> ^— r^y ^-^ «-^*_J 
tL^NL Laji U^U ^<lc ol^J IgJLS' oJiftj 



L^~ _,TVt *__S"l>!l U .Uo^_, 



oIjLjJIj) endocentric constructions obyJJl 



-^ Head word w *-~~jJ\ 



■<£>" 



^S\y 



'• ^ 



-VI 



*oV ;l-Ju c~u~ oUjjl. Jji Jj 

JiUJI f- «^*T V"^' 1 OIjLjJI OjJUj s-I^j 
5_5 Jj-U-lj .J^ ^ frlj^-l l^ jtSi Uiu~* 
aJI jUII ^1 J OljUll ojU ^ Ulyl Jaju 

y ^y y *JU J J J^ y* 3 .(1) ^ 

Jj-I j JLi* y* j ^y^ 1 -V^ ( _^*— j U f- lyl 
Obyill _jl ijj^Jl OlJLJil oJU*j .^Nl J-*j 

^Ju^ ^ CU.I I^Jp jJLk. If t^L-Sfl jjjJl ^1 ■> 



. fr U-Vl , 



ji— iJ 4-ilT C— J JbJLfi'lj dS'UM 4-L**J 
iLja, JUi^l l r -^i ^11 Aj^iJl OjJiil *=rj-> 

9 j*Jr y jS\ jLJUj V jLJLjJI jUUj 

^-i^r 3,^ Vi iiiji ^j^u i^yr ^i j^u 

JlikS/l oljU SJuf ^aT jl JU1*NI i^u 
y g\ ^ iyJUi JiJaJi Sjoi oii JU JT Jpj 
pA U-fr JlikVlj .J-J-l oJJ. J&l ^^1 iyf 

5^Uil jipI^JI vl^- ^ ^-^l^l W- .dJUi 
.JJ ^ JiWl l^ ^1 yJr\ c j^ ^w^il 
jy 4JL»j«j ^ji LiW IS' jli {_Sj^-\j j\ 'aIiJoj j 
l^\£}\ 4-Jl 4^ £ t;-,...J ^_o ^JJI r ">^l 
y JiJaJl t ^jC ^-jwb 4^U- ijjl olft J^lyj 

l*XS 1 ,- y-» l 4 4j«JJ| , j! . „ rS 1 1 Hi . ^rl l OlJL*Jtil 



yi Jp Ji^JI ,1, 



^w^ji 



Vli- 



ijh^j 



JL*i ^i*i .^JLJi ^ jtSi Jp UsjI ^y^ If ^-1 
, ^ j5| ^^^^ p-l ^ j^o ^I^Vl ^ l^-lj jl 



jl t 5Jb- JP JT JUi^Vl i^U JwjIjJl V !5UaJl 
^^JLH ob> ^1 ^ v^l^l y ^>JI IJ^ 
Ob^ill ^ ^Jrl j Vjl JUi,Nl Iju I..UP The pretty girl 

t jji^l j ^L«j 1963 jjijj ojy.j 1963 tji^) The § irI 

.(1964 My girl 



(C-JI) 



.«endocentric» <i-^» <J* jik, l$jUI s-iT^ 1 J^ J^ ls^ 1 **^' ^ Headword V-^V i*^ 1 



• a ^ 



i cfcTV iftl-i*- '^^ 'f J 



• js^ ^ >J 'J^j ^J 



^U-l 






j 5-5 Jj04-I J ■ 

ij^.\ 3 UiT Njl ^1 ^>Jl 11* ^ v - ! ijU 

Lj\j j^-\ £ iSy^\ hy^i\ Ol-Liil AiSUa v« 
.((^^1 t L-Nl iaSUa ja 5JL>-lj ^UT 

^U^ 1^1 l^ -Uai ((AjjJy» oJ^li ol&_j 

bi^j ^ <>J ^ ^ ^Mly 
a^U ^ c(Ervin) J*j>\* (Miller) ^j (Braine) 

j^_p Oj^. uup jujj ju^ni ^ ^r a^ 

.-^ ^J Jo ^ 



: Hj>- 



cJli *>^ .^ V^V 



Cr* ^ 



Fix a lassie (a^y^ 9 ^* ^-v) 

. (7) Turn the page (k^L^\ ^Jil) 

A horsie stuck (^> ! ^ .J^ jU^-) 



UpIj3j 6>jA* Lc^l OljUJl :5-5 JjOsM 



A coat (*JiJa*>i) 


More coffee (/S \ 


'*#*) 


A celery*^ 


More nut 




A Becky* 


Two sock* ('-r'jyr 


jLJt) 


A hands 


Two shoes ( J 


frIJb-) 


Two tinker toy (t^ ^*i 


OUil) 


My mommy (^) 


Big boot (pf 


,U>-) 


That Adam ((oMl dlb) Poor man (jjii 


>J> 


My stool (c£-Ui«) 


Little top (ij^> 


»j^) 


That Knee (^^ ^*) Dirty Knee (Sj-Xi 


^) 



M — > a, big, dirty, little, more, my, poor, that, the, 
two 



tJi £dl Sbl 



. jLJI cjl ci3b tJi iJ tcs t/i I 

N > Adam, Becky, boot, coat, coffee, knee, 

man Mommy, nut, sock, stool, tinker, toy, top and 
very many others. 



:r the page» ^~" *'>>- ^ «turn the page) 



^Jl oli ol,Uil (5) 
*-l 5,U = I * (6) 



ftlc-l Becky j Jimmy Cft a Jimmy jl a Becky 

shoes ON a hands, a shoes dU-tf" J_^j .^ 

.£*• s-Ur-l hands j 

tlc-Nl £. Vl j-wc^. ^i two ^-uJ» W 

two water Uajl JjiJ Nj tiyl* sock 0* two sock 
.(mass noun) '^ ^1 water JJ 
Jj; ^1 ftlA-Nl Ji J**=~J more *JS"j 

5JL>- J SJb&l f.lr'Ml ac« Jajc-J jl (more nuts) 
*U\ JyJ-l ^-Ij .(more coffee) : tAi* ^' 
> *l^_, f J OljU iliAl ^ Ja*i tfM 

j_,Sit r u^Ni yiy~~ ljl- liij 

Jl (olJLX.) M £~Z ^^tj^j l-U_j Olj-*M 
(tic-!) N iiJUJl «—l ,^-iJ v^ IT -/^ J 1 ^ 
o^ll v— ^. jL=*Nl jV jiJij Jil fL-it Jl 

l$i^j L_~£ OlJLlU ^ SJlP f 'j^ V-^ 

4^0 ^ aL«; V frU-lj £*4-l J^" *bHj v>-U j> 
.^ 

J^ jj?! Jl y>}\ hlf J ^^ Ol ^J 

jj\ li* jl ail, ^JLI ft lt-Nl_, Siyiil ft lc-Vl 
*l^ vJU ^ijll <_ — £ jUAl J ^r^i 

^J^ ii^ Jbu «Jla j^t aJ^c- Ol-b Oij 



Adam wear a shirt (Ua. j «i c£-tfji f->') 

j&\ /i\ h\Aj J »--S'l>Jl ©i* j& ,ij 

t Lfl U, ojjiS' v^"V -^^* cjIT (j^Soj ,~*Ju>-- j* 

5-5 Jj-vJ-i cl oljbJl Jl *J^ s y -^ 
USUaJl jl L* JJ- <1~^ Uv* l_^s-J ^1 S-VpUJlj 

iiUl J aj^ <«JU» J\ l^Uli ^ (olo^i.) 

JL^ji (OUJU) AiJUaJl ^ii .jiJLil^ll ii>Lf^l 

i-^j i dllH ^^^j c^^lj ^.ydl Ubl : J^l 

LiiS'j «jLj-l AJU0 j\ fljL^i j>W?J C ^~4 J 

.ou^Jl > ^ ,jJ1 oLL^3l ^~j t( ^l Jp <3b 

u o^ diiij iij-Ji <ijUaJi ^ ^^ 

OLJSOI eJLA jl jJ-J Jlils^l >; ^j ^ ui 
Jk 55" jlZ*j* Olj-* U> oJl>-l_j iiJUaS' l^oLiij t^^ 

..U-Sfl JJ L y^l 

Jj-J-I j ^51^1 oUKJl o>^I lili 

j^ I^T Oli (OlJUi*) M ^ 5Jb-lj iiJU» 5—5 

jl of « a » j^l 3bl Jl ^ U>; bli 
iyiil Sj&il ♦-Vl Jt«axi U^UjC^ JiJLil^l 
*>l* coat, dog, cup,.. etc. : Jt* ^-*4-l J^i t^-^'j 
ON dib_) a cereal, a dirt, a celery. : tAi* J_^j 



,uKJi 

^1 ;L>I 



-cardinal number 



(the, a) l?\h\ Ol^f Jl -Vf .^L ^^> 
.^ ^Nl oiJLiii ol^ ^p iib£ c^r 

Jjt J ^ (jP^Jlj -^ ^ J) ^ 
jJbNl j>p ^ M iiSW y y** W; ^^ 
^1 .jyVt Ai^ 1 IJift ^ -AJL. Jj£ ij .the, a 

.(I) 6-5 Jj-4- 1 



Blue a flower 
Your a car 






i o»j-ii J 3j 4t* J^ li 



^ oS^l JUi jj (2 ^> aJI jiil\ y}\) 
^.ycJlj ^ J 1 ^ J^ M^ vM ^ u 

J-^ij .(this, that) 3jLiN» lSj^ J* (a, the) 
: 6- 5 

(I) o^_. ,J^I jbi U.U- ol^r 



v "bV» 

: JjjO-l J f J 5JUu\ Jl U> blj 
a your car, a my pencil 

JLplji] V 1 -* "i^i Ujl^-I O*^- ^J 

«sUJ\ jg i-b.ii ouX]i jr ^ <o» oi ^ 
;u g' ^ J\ s^» ^>» ^ -^ 

.vj^Jl iiUl J ;s&dl SW ij^-j »-^ «*•** >J 
.( is ) J^Jl i^j ,_/.!>! ,> ^-l^i Jii» iL*>J.I i. 



(lO)iU^ 



A blue flower 
A nice nap 
A your car 
A my pencil 



SJLltO" jS- 



Blue a flower 
Nice a nap 
Your a car 
My a pencil 



(_■>) sjLi^l y'L»~^ l~?\*- Cj\-jJ 



iLarc* 


(11) '&*** J? 


(^V kiJUi) That my cup 


My that cup 


(OUs- iJli) That a horse 


A that horse 


(frlijj 8y»j JJb") That a blue 
flower 


A that blue 
flower 



'^\^}\ tUapl ^ Ai*i N M»'y ° l > r ^^' ,l 



N_, i^L* > (^ *j^>) iLf*^ 1 > ^^ ,1 ^^^ ^^" 



J iurW OljUJl Jjy jpIjS : 7-5 JjO*-» V J* ^ o** ^ ^ >^ 

(2) ^ .J^'j ^-^ ^ b ' O* ^ UNi ^ W 
JJj J«1JI lav J jSU-Jall c^5_j Jii .oLUllj 

NPi — »Dem + Art + M + N ^ ol^Nl *is^ 1 *5_y y>_j — OUT ^Jj 

Np — ► Art + M + N \^s. Jai~-I ^LaII. oljU- UjUpL. l^ J>y~ 

U (r) + (js £j / j^ji ibi) +(ijLii j^-i)- ' £_ ^jW* -^ ^ J^- 1 °- lA J (copula verb) is J*^ 

Ukj g^jj Nj jiJ^\J\ £->•>*■ J (NP) i-H 

t + ^ / ^uyj iiji 4 i ?-_ oljUil jjy J jjU- ^jJ^JI aJjUII /"Jul 

NP 4 — »Art + N JJ (M) £^ A-ff-^l oljUJl Oj^J ^Ij V^ 1 

JjJL^I J i^>>l o»j-ll 0- av=JIj (N) 

a^i ^o)i o. ii'iui J j~. ( ) ^ W Jil^iMj (...^ «jf) <^ g^» 
jy_ Hy^\ JJj) JJjdt l-u Jp *b UU/ 

C : ^j (Time 2) (2) ^> dl jUil 



. + f -t- .jL-J ^ 

NP3 — »Dem + M + N 



• 5', 



NP 5 — » M + N 

NP 6 —Dcm + N 1 + S.lil ..-.I — 



NP 7 — >Dem + Art + N 

j£j ^\j^\ iU ^ U-^J 26 -X* j ^ + (f) + ^ + p^ . 1 £J 

ail jS\ 4JoJbJ fiyiS <*-~—£-. OljL^Nl Jv J-^l 

.jJJoi ^ b.A~- X> A.^1 JJL^JI OjU if | N P -^ (Dem) + (Art) + (M) + nJ 

^Ju^dl L-bl ^j (M) ^UVl AiL^i ^ JJUii ^Ij ^^>j j^/l S^-udl apl^iil dUAS'j 

y 'U->j cdilil ^L-^j vL^.^1 oU^ilj ^lj .^l*li *^l W-^^" 



Lir^l SjbOl oljLwl jom : 8-5 JjJ^-l 



ijj 



^1 £51^ 


Jur^l SjUJl £*lj* 


Noun Positions 


Noun phrase positions 


(S^jJl) ^LL- 


(i\ijj ij*j) J^3 


That (flower) 


That (a blue flower) 




C^i (5/JI) J 




Where (ball) go ? 


JijW s^N f^' 


(ljj^A\ ^U-V^C-aj jil 


Adam write (penguin) 


Where (the puzzle) go ? 


(^Jl«j jUaJ-l) 


(jU^jTlj^i^J&l 


(Horsie) stop 


Doggie eat (the breakfast) 


viA-ljJ* (****) CH* 


^^IJ (jL^) 


Put (hat) on 


(A horsie) crying 




Jp (^ W) - 11 <w> 




.dL-ij 




Put the (red hat) on 



UoyLc ftLr-Vl ^>ly Jv J*^ J»^" ^J 



jlH 



^ 



Ul&l j* endocentric V_^ l3 t/*^ >* ^ 



'j ^.J 3 " 



IjljLiil iaS\b 



j*>' U J < S J 



ili^l 



UIT ^ 7-5 Jj-^-U AjJUyJl -ipiyil c^w»l 
.«A your car» Ji» oLi"y" di^ -**J jj» 

.5^1 J^'» JU^I ^ IJbr- \yJ: jJUJl j^-Nl 



& . t a^Jl *lc» 



^ 



oJI 






Jp h^ \^jJ3 J^j ^J~\ ^\ ^ j»-M 

jj^rj .bJK UUjc^I ^Ij^ J^f o^ -^*j 
*^i-l o\l^ JT J ii«U aJl^u. v^Nl 5jU5I 



jLJI j^r^- i^wiS j^ 



j>jJ.\J\ *iJ J v^ 1 SjUl sj^y 

JW Oii ^ '^ ^ W^ J^ ^^ 

.Ui^LC frU^lj OOA JLf'ifl SjUJl 

L r LCb jJL-iJi jl Ui*- Utf IjJlp Joj If 
^__J ^il oU&lj .L^ oljUl J^ y 01 
jjk : jl -^Sfl j> iijif Nl lkii\ J (!/—>) 

jl jlCNl; w -J ->Vi^ j^-Nl J* ^ jtfl OjUl 

: J Ui J IT «unity» ^J5" J^ «it» ^*JaJl J4 
f^ J J .«Theitof noun phrases in adult English» 

J 'j- -J> • p^\ 5JLt-\\ ^^ C-^j-il Oij 

.9-5 JjJbLl 

jl ft L-ty J* CJI^ ^ yiwaJl : 9-5 Jj-^-l 






Mommy get it ladder 

O-JI <-;^ ^ 

Mommy get in my ladder 



5/W- 






Hit ball 



Ball go 



g\y J that a blue flower ^>J> j/» J'K' s-^O 
U ^-Tl^l «Jla Jl *i^~ Jl jiAi V"^ 1 *J^ 
Jl ju~il ^1 ob J*^J v^" £r" ^! (/* 

iLJp J^U j£c ji ^Jl ^1^1 

That (that a blue flower) (t-^jj «y* j ^") £& 
Where (that a blue flower) (tl>jj ay>j dAL") jjI 

.(^L* j-a^-) «immediate constituent)) 



ut-\l ajLJl jl J* J^b iiU*j .k^^!j<i~J>\ 



^': 



JL I J^L, I 



I J:L« l^-^UP 



Lil , 



j*j£ y> ^;i j~^ uj ^ ^J» ^ ji 

J *Lr"Nl 3jL*ii jl -if >_^j~- .on, put j^iL^i-> 
Jp s.\fJ~\ 4*-Iil w») (Put the red hat on) ^M- 1 
Ju LjJi> sb^'lj J*iJl j^ Ui^> cJb-l 05 (JL-ij 
Jf- ^J ^J?) Put hat on aLjLI J oj^ix ^Nl 



•(- 



-1, 



OliS Jl ^5_^ Jl Ji v— ^ ^ uT^-J 

oL-b J j^*\ Ji N J» jo"Vl IUJ-I J S^j^iJl 
«Put.. the red J If jrj}£~J\ ^JadU SOp 
.(tjji—'lj J^ .. «-'j^-l a^JJI.. ( «->))hat...on» 
^->) «Put the red... hat on» J L: ^w>l l-Uj 
«Put the ... red jl <l2) (oL-lj Jp ^-5 ..^\jJ~\ 
.(vii- *j J^ fl^-oJ-l ^5 ...Jl ^w3) hat on» 
Jl jJ^j ;V^}\ JU.^1 j Ij JJoJl Hi ^U^Uj 
.V- Jj^- SJl^j v^Nl S^USI jl 



U>1 ^.^Jl J=,>- L* oU>_pi (12) 



^i) A^-Ni SjUl ji j^-Nij ^i ^\) jT 
uui.^ -b V jir ^i (V^i ^ijMj r^ 1 

J JjjJI l$U j£ ^N £^ }> ^^ (*s^ 

ijjp iri ^ji f u-S/i w ^ *iT ^ jij .^Sfi ^v 

IJlfcj -(C^j J"—' — ^ VV ^r^ 2 - 4 £ J '^' jy^ 1 

of auJ vNi 5jUi sj^-j > jui jj 

«Cowboy boat»_j «My ladder» 



^1 ^-.un 



iljJaJl ^-i^ jol UJ J it j«-^ jUj-^y 
.ladder^ ball Jlc^l ^ Jr^-A 1 

JU j>-~\ Jl Ubr jJUj .AilM 2LJ JiWl ^L~^U 

jJU; ^.>J c5» J l^k^ *»>JI ^^ -^ *•** 
^U .^1 jjp ik-l^ jNl ^ U jr ^J ^i 
j^U, JlJUJlj U^ JIjl^Ij JL-ljill y^i 

^^yJ\ jA S/Jb" x£ ^Nl ^^ JJ^ 



l^\ oljUilj jSU-iil 


ijf-Vl SjtyJl 


oljUil ^jJt J 5jjl_jJ» 


yL-^U iUAl 


Miss it Garage 


Go get it 


,-l^M o'Wl 


U jja^-l * A.j>\ 




Made it 




l^JW? 


I miss it cowboy boot 


Made a ship 


(j^jl&l ftlJl>- «-U=»1 W 


^ ^^ 


I Adam drive that 


Fix a tricycle 


illi ^yl (oT Ul 


X^jUJl r y 


I Adam drive 


Fix it 


iyl ;oI Ul 


W 


1 Adam don't 




< ,3 >j*ii v (J ui 





J*i; U* /Si ^jT y^ Jp 4*U; .x-£ »ali 



jUwJl 



U^J ^JUP AiJl) Jj^l J\fH aJUj^ Jj 



.s^/i UJU j j^ji jjji ^ f3 T J i^>^i (drive) ^ V J\ iii-J' iU-i JW- > : 



U JiUt Ja-ojJl ^fljUfl^j 4>JU\ 4J*U 






olj-^l V, 1 * U -^ W» *^ **U ] ^*f- (-* 392 - 322) ^>^ Jl^ ;*& yS* \h^ J ±-^3 UJ| ^.S* rr* 

j\ jy ^S\ jl jlS^N! J:>U iL_j AiDW <J_>i (1939 - 1884) Sapir ^b l^i^j/'^^i/i ^ r y J V. m 

} 2 \i\jj\^>-\ l^A\ jy)\ j* fUiJ ik-l^ V^J y^" ' i-^l>- V^i **^» ^ p- 1 *^ V-^* <^WM 

y>lLi\ v £J^ U U»- j Vj> *loN» U t £*ail il>l jv JUJI *JL,j v'l ^ CijAJA £_WJl ^LUpj tcSjUJ-l 
,_ ..-<: ol^bil ^ ^_^ iilJli u»J.\ JL* W t ObJ^I ^jlf i*-^ iL-j l^b iii3l Oyyv ii_-*>U!lj c^Wb, 

^yj^ U> JiLJl i-^l ovj bu, jijUl Nl jjlji Jb V i\ 5J0J1 l*L U ^ ^ oUydl 8 Jia 01 ji. 
t jw.U- oyf ioU t Lit bi J,» _>-!_) Uj^ ytX ^.y^ by- b^ Ojb; U-Up : jS/l JbU J_^ b 1 ^ J^iJl I A* 
^ i^f Jt t^jat v^ 1 ^ u L^rrf ^ ^ U ^ ^ -^^ * ls 1 ** J" °^ W' ^ ^-^ u? > JI 

U^li L^l<^ ^iJL^I L^. liAj ^^ Jl Olj^. U^l ^rii U-Up ^fa ^jS\ \1* ji NJ jS^iJl j owdt ^i* 
i J^kil Ja-^l eiUJl Ja_, ^>i ^yJJl i-._^l JjVt J* jlk3 01 ^j cOl^l ^ 0_^. >.^Hj Jl£i» ^ j/^ 
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\jtjij**; j&.j <jj*£ *iy** s-Vj £ ili V^ W'-v ^ ^.W j^j ^ J 5 ^ 1 -^-^ o* ^^ ^ ^ ^i 
^^ J\ luT _;! lj_^ *ii ^ c?>" .-Jis y «jii» ^X 1 ^ J ^ w^ 1 J*^ 1 ^J^ ^^ j' ^V* 

liUl Ja^yij SJjJt On Jy^ J^Jt\ iJu jj*-j .Ifk-^j* ^ J~*W .-jy&l Lj — 4j j ] o^c ^^ **J*; 
.iJJ JSB J^l J c^. JL? Oj& jl ^ ^i'l ^l>lj ^^\* wJl>l U^J >^' >/ V^ ^ u 

OUjNI J v*l oli *Lil ^p S^L. > Ai>i : U J^ 1 Ja-J 1 ^ ^ C# c$^ (l 

^1 vl>U iikilj^^l j^ 1 o* -^ y If ioU ft Lil d-Jj JsUlj ^olij ^Jy 
^ iii! ;USL)I _UL-jNl iUjai t^k-^Jl LJ Uo -jlh ^ jy; ^j^ t J^LJ\ Ja^l J JU-I 

^U^JJ UjLgJil c~^ ^ V^V 1 SjW 11 ^ *^J» _, ^JUJl ov t3> Ui U U J5LJI Ja-^lj 

y, j, iiUi _y* ^j oil jsuji Ja-^ii .v^^-iJi j^, u gu ftyr iJi iji^i aj ^^ ^jui g^m 

v 3j A\ ^\ ^Jly ^i a*UI U! Ui JJLtf J*L-J jL ^J^ iy _,l .kc _>l ^Jli iilil jl JyJl 
j ^1 Jt>M J*iJI £r* ^-^ J^ ^ */ ^ ^ v-^- Oj^j £-£ Jsii s^U U JitJ! J^^Jl 

C^JI ^-" ^ ^ > W1 ^> ! ^<il ^U i ^» o^ J ill. JiJ 

J5UI Ja-^Jl L> ^ ^1 ii>Jl : *^jl ^j^ ^ j| ^ u vu" y^i iJ^JIj jisLi^i 

aj >;_, JaiLl L-Iji JjLo if ^KJlj ^killj g^, oU ^ ( oU ^j 1 eJu& ^, ^^ ^, 

f l^pNlj ^>>l ^-j ^j^. ^1 iilJI J ^*i y^,^ h ^ U £\ d \ jJJi J| AiUI ;v^»jj 

j. jyjl_, L^^fj oir>l iiU»l gjb-j a^.jUj ^ Ln _^^j ^^ ^ a5jl ^ B j^ ^ ^ 

jLo U: viUi Jj Uj a.^1 ^U^llj ^-^i>. ^j WL .^ Sjl ^ ^^ ^ ^ ^^\ u^ *\i^, 

.^Ul JU ob! JiB Ja-^JI J*f ,^1 ii>JL ^' j; B j^^j, | ^ ^jjj aJubJ LujI 

ia^y iJL^U UiJI ^JoJl jl^l : Lib 1 s^LMj ^U*i-J ^1 v 1 — ty w^-^* ^^ 

r l^^l ^ Lr uVl ^>JI 01 ^ ^Li c JiW ^LiiJ «jBj g^ ^UiH V^» ^^^^ 

Elements of general phonetics. David Abercrombie ' /t' (4) 

Aldine. Athenon. 1967. Chicago. «Language and medium» p. i-19. 
Semantics. John Lyons. Cambridge University Press. Cambridge. Vol.(l) «Lan g uage and medium* p. 67-70. 



i *upNi oir 



-r ^ 



i—u- 



^jU-l IJU J 4-ljjJli tJSUI Ja-jJI £^l -^ 
JUl.NI jl^-j OLjNI J jM jl^r Jj^" 
pJUtfl Ji, jL&l JSLJI Ja-jJI JJL-j Jj^'j 
^-lil JJL-j p*\ js j*u\£ l^>j v^ 1 ^X' 

JSLJI Ji-jJI JLw^I.^ji* : l-oL- 

aJU-I jL, Jp ^jU-l IJla J a^Ij-UI v-^Jj 
jl jO^il fU^-l jlp ^k" 01 ^ ^1 v-iJ» 

JsJl£ JLai ^^jJl JlfCi U-U*S tiiJJ ^jlS^I 

.1 \s\^i\ jl ApUa^iNl U-i? jl AJlyJ-l -Uk> 

.A^<0 l*J A~^ 

: aiSUl JsL,/^ ^Ijil (3 

y>j j «Ail k^Jl f l^j^llj J>> k-A* 

kAJaJl f-ya j^Jl A-U- Jp JUaJ.1 Ja~-_jJ» 
J^ ; . ( %>^J ~*->.J*& ^ J>>! ^ <^ 
y.j ^ JL^Ij, ftgJ i J ii^J aISUI kL.^1 

JT jli UA t iilJ J-iu-llj J~->l o^ hk~"f 
ry Jy^ u^y- 3 . ^-^ ^ *^' JsL-jNl ^y Jsu-_j 
^lil kUJ :U* jUyJl OIJlaj JL-JNI kUJl 
J»UJj tjSUl Ja-^l jJ^> J J^.j ((JLvjId 

_gij kUJl IJl& ik^l^J «JUuJ)) ^J^i 

&J- ^iko JjN! ^yJlj tiilil Ji^-j k^ Jl 
^1 iJljjl Aiiky Jlill Ul jkJl *Up1 ^ 



Jl W 1 a* ^ J* ^ ^ J 5 ^ -^ 
^ y - v* ^U*. a! JSLJI k^l 01 Nl JJzJil 
g;>J Ja-jT aJU^I JJ JjNl 4i*^ Jl 



AjS SJlfr r-I^J a! Cj^3 j^ 



i»j-^JU 



Ja— _jl ^J? Jl ^ry V*_J *J^ u^^ Jl 

JSUI J^^U v~JL JU-I dHJ^j 4 v-L-Sll JSUI 

j Aj_^C ix^l AjT^I aj"S/I -If JLai ^j^ll 

ajNi ^-ii .xf j LJ U *^ijj Ul^^ii U>^^A\ 

Ji>Ui ijjy LJ Ai^k! J^ (J ^J^J ^^ 
^1 jf. jS\j y>-\ s.^. j*^j A> J^" U (H^ 

kL-jS/k JiUl Ja-^l ii^U : IsJti 
J5LJI k^^l jjk; ^JULI II* J d^j tc$>Nl 
iilil jl <l~~- ^fy^* Jl tiy Jl £_>« — * t>* 

--j^Jil k^^JI y>ij l-b-^r lk-j Iljl>- f- _y^-l 
J aJI^ jojiCJL) a-^JL (5) ((Braille l$ 1 ^ ii^* 

c^o t Lt JiUl odJU J^^l Ai*>U : \ju\j 
ji\ Ail! JSUI Ja-yi J-ic cs^ ^' 1Jus> J 
aUJI Jic U lJUJI J £j*~JJ ia-^IU il^LLi 
idUi ^ «-ilii jl5 j,L<JI -La— ^1 Uw LLSi %ii 
^ aJU- UJLf U 1^ A^yJl iilJl J iol^JU 
jl Jl ^ijj Ji Uoi A^iSlJ l^kf. If J$^iJl 
.Objill jaw J ^t^jUJl f(_jk4 



Semantics. Vol(l). JOHN Lyons, p. ( 
Elements of general phonetics. David Abercrombie. p 






^ J ^Nl Ua Jlji V j&j AilJl J^ 
J5UI J^jU jUjNl jW ^L^Jj ^ OO^ 



Li« sJlpl»~« 



^b O^NJ JU> v-Jj^xU 



Sbl Ji* apL~« Sk-I^ UL^I 0^ JjkU 
: JiUl Ja-»jJI j^'y- (4 

L^jJI f-lyiil UU* JiUl -k~^l ^j~- 

Ji, Li$L. IpI> vlJL'i Olf ^j- -ia-^ ^ <-^ 

J j/, 01 ^ Jh V ^ji M> V^ 1 ^^ 

.4JLI2J Ids* (jj^cu-j j\ ^y Jj 1 

L.j iU^-Ji oJu* ^ Jp jL-jNt jiip aSj 

J^yi y> _k^l IJU^j JL-J^I a->-1 JUJ^Ij 

{\j>-\ Jl a*.^» ^jU^Ll ^.u; ji ^ t JjW-l 
^y 1/^ A.yJi SjU^i J >i-i Ujj^j 

1i* Jp jk-io Sil. JiUi Ja-^l J^j <ji^. 



f ^^11 Ja-jJl ^p ^i^ ^UpI ik^l^ J-y. 



3y>J-lj jLJUlj 



Ji. jkJI ^UpI 



JJb— 3lI ojL^rj c^y 1 ^* tUaP^I (J ^o £» u^J^j 

j^c OlilJI jlk-_Jl jlJiAj.jyJl Jfii-Al ^j^J 
j>l J^yij ^5— Jl k-yi ^^U^l J*>U,I 
^ cL^ jki "jLi-Nl jl^- Jl v-J cU^Jp 
^^ AiiJI Ji J "^Lxu-I U/Slj kL-jSfl ^1 
^ ajN t(j>Vl aISLJI kL-jSfl u ^ v J*^^" ^ 

i^U J^J JiU J^J j^ J^JC Ai>Jl a^LJI 

\Jsr JL«^Jkl ^ <ol _^i- t^^-J-l OL-J^/I ^y- j* 
^s^S JjJOl 4^U jl (^Ji 4^U J^u-J 01 

^ ^>>; ^l ob^l ON ^yJ Ja-y 

.lOi- Sj^ Jlii Ji^' k^_; jl ^j*- i^ J*U Ja-j 

a^U- ^ ^ULl 8 Iaj /JJI iiJUl i.L-jSO 
J Sjjb i?U; olJ^I J a^-LoI ii^j j?y&-\ 

\,b:~, Uji^ kUJl oJLA Oj^J 01 Jp Jj^l 

^^ \_Uj L^i U SftlyH 4L.UU LJl ^ySCil 
01 o^ ^1 c^^^l UULlj .^^Jil J-y 



.gUj y gi<^ ui> ^i»ui 






«^j*~llj ^JlIi «up>j J5U! Ja-^l JU^-I _^Jijj s L«-^y4 Vr ^ W^ V-^ J*^ 1 

^5U J*L,jl ^1^1 j JUrtl /i -Oi jJUJdj ^ .k-_, Jl <jyU\ Ja-^» r Uii> J ^ 

Ja-^li c>Jlj £~JI > ^-1^ WM^' c?^l «> o* ^ M yr 51 ^J J^J t^-^- 5 

Ja-^l ^ U^P j^L) b_JL>- fr^-l JL* ^j*ii> f b A^Jj ^rlxiV bajj tA*P ^JJai J^ll Ja-^li 

iljjdl J^l ^1 If cJ^O *_JU j>l J-^Sfl dyJI Lily Jj ;JlC ^ JHJ Jjlij 

^ Ub^P Oj^J JaisaJl £j£t jy J^\ i^U L. If- Jsl-._>J1 IJUfc Ol^j-Jf Jl OljUVl ^ ^ 

. (10, r £vi ^"AJ v-JL 3^ k-> l/u» : Jji c-^- OljJ-l ^ J Ji^U-i *sjj 

.a* ^ Siiii uk; u ^-C j>- ^ iui_, ^ u>1 ^ ^' j^,'^ j „ ;;. 4^ 

L ii .. ;:i-> u;i. II ; . . <■ i -.Hill r ' -^ , -> \ ^^ ■> I / 



ii^jjl ^ iiJL£ J^Lclj v^y 0^^" J °^ 
^ i_3T^I oil* iiU jl ■>&. J^i JbJ Jl JiUl 






iil^ li> iiU jl If J J*dl J^ Jl ^ Jl^l, ||m n ,, „„' ° (| . „ . 

^ ^> jt ouai ^j>i ^i ^ ^ ^ ^ ^ u v 

{^yA J>\ SOiOJl J.liVlj ^JlyJl ^ 1^1 ft t «J>l» ^^1 J^-^U V~J^ ^ 

Lrlj ^iU: iU^I r ^J l>j t ^JJ JSLH J^^JI ^^| Jjdjij J| j; J( ^_^ ^ ^^^i J^yi 

Jp ^jai U ^JUJI j AJli AiUI j JiUl J^^JI ^ ^5^1 ^J ^ jl ^ .j^^ j^ ^^i ^ 

^LJ-Sfl -Uj g;>UI ^liJU jUj V ,Lil ^j; Jj^ t j^^ji "^j^ 1 0U> j| ^^ j^^ 

.J^^i] '^\Ji\ U^^JI j j^^_ ^ ^j; j^, j^^j, ^^ 

Ul_, s >^ L^U l^i ^jJ JiUl Ja-^lli -*i^' ^j^ 1 vL-^ 1 SULl oUku 

U ^j «jUjVi Ul^I^ ^ ft ^» 5jl^ j^ ^ j^ p£A\j j^jlj ^1 jU IJiAj 

jjj U i,yJ j* 4jA lU^j JiUl J^ Jl j^-I jp 5jai j| ^ j ^ ^% s^j^i ^yui jji^i 

J.UJ Ua^i ciJ^^I olS^JI Jp /Wl J jS c ^ j _ \j ^iy\ (W: ,Vi J j^li j^^ii ju^i 

■O^J s^- 1 ^ iA* 1 ">3 ^ i(i) £..0.>> f^A-Jl JL* j-i*i .i*LU .JIjJ-l (9 ) 
«DavidABERCROMBIE»l%7: «^T U J* Li, JSlJl Ja— _yJtj AiL'l jy Ji^ 1 ij '^- > *-:- t| '-^ JL^-i (10) 
*~ *-* ^J .«Languageand Medium» o»-La* j ^ij^i/Lij «Elements of general phonetics» <jbS' J 
<.3.3. Language and medium» J-aJ}\ j i ^a>-'Vlj_; (1) T «Semantics» AjliT J 1977«John Lyons» 



J j sj^Ij '^ij^. (JSo ^ainj. iiu ^j L /*^J» ( -^ Jy- b -b ° c u 5 r Jj^ u ^^ 

iiU Lib ^UNl Jr ^\ j**> '^>3 ol^ j obU ^ j-^ ^J ^1 )*X*\ JxJ^* *Lil 

^>AI J^^l ^UU ^UMI ^» ^yj ^ ^v^ U ^^1 L^ J diii Jp ils.Sn ^ 
> Jl^l la* J ,1>U Jj^ ^ "^ ^b u-iJ' ^ <n)(( ^J ^^ J ^J 

^ jO^i! ^^j ^^r 0-~" ^^ C^ 1 ck ^_ jlJ: Vl jy^\ J^.^ .JL-t ^ UJ J| s— ^i 

JJ ^ J :U^i Jp f ^JI J J^i ^j ^-^ ,l_^j ^ l^^j cl^ OjjL^ ^Ul JU »AAj 

J^UI -k^^U i^UU ^UNl Jr ^lj o- ^>^ U-^ i^^ 1 ^-J^ JJ^b (<iL ^ 

J^fl ^^31 iijU. V*^l iiU J ^" ^1 ^ ju ±y^ ^r^.3 W^^ u* '^ ^ 

^^i ^^tji ju-i j^ ^ J\ ^M ] ^ ^^ u*4 Jl ^ ^ -^^ ^ ^ 

.J^S : s,U .c5^>' ^ 0^ J^^i '^1 c l^j WJ» & (1,) 
.«c hirogra p hy » ,U3> U. S *, ^ A> ^ ^ T ^ ^ ^ ^ J ^ % ^ ^ ** ° 2) 



j»--l Ijip jllaj AjjLi-Vl jj-^aJl oi-gi y—^l 

SijLiNl JjK JI Jl iiUNLj .jjCdll IfkJL ^Jl 

U> s'Jil jl (Jj oU*i^l ^iaxj ^ _^-l t-y 

«i^ *Ul jl jjKdil ^ S^LU ^jLiVl 
jkJ s^Jii uudi oU*>UJl ^ ^>jj v-iC 

jlkJ jl JUil lJUb J JLill ^ . ^_^iJl 

U-fr ^jjLiVl j^Jl OJA b« <Jp «i>J>» 7-*5Ua-^>l 

.iST^I iilJl ^p. ^A\ J^ Lr ^^iJI jJaJl 
Jj>- J oOj jkJl J jljL>w. jLai^J- JU>-ji V j 

j^A-b-jJ V*-$JJl APj^l fLiiPlj «4~>xJs 4Pj^f)) 

C-Jj pi £* 5bl ^jliVl Jr ^Jl jl jr ^JI 



L*U-l 



jUV/ 



J.W (2) 



IJjs jlT Ay* aj^p t- Ic ^j^j:_ ^l>*JlS\ "Aijxj* 

,j»\y-\ e-XAj if">UaJl J jl ^JJlil ^U-I_jj OjJl 

jLs-Vi ^JpI J if U Jj v-^L. ^ i_^_jJl 

^J ^aJ*J^S\ jji I JJ> i Aj./r^j. 4-*^ i_)L^I -.p 



J jj^O U-L*i s ^>-T (jLJl iijJL- c_£l ^ ^tSi 



b."^ ^juSO . La U 



dUi 



(»-fr»> o^ 



3 r^jj*^ f 



^-Iji dD-xT, tr p!Ar J s^Uiil oU*>l^Vl 

ftbyJl JP j^l ^>.:. ; Ai^kil AjjLiNl jj-^51 

J^J JJj r I^Jl f tATj ^\j^\ {-*? jh c3>il 

J^J -bjl jl Iplf- AjiiLil e-^ 4^>U- Olc- U^ 
eJLAj ^Ul J jJUl aJ Jbjlj UJL- ,^1 

J^ t ijUVl ^^L j VI <u*-J U ^ oU-Jl 
jJLji L^Uil ^jLij lf-1^1 ^ VI L^ jl iiU U 

^1^1 If^^lj l^ly^l J j^Jj jL l^jjp jl 

4.LO-I dJi: o^^l j^-lUIj jiJJjil r ^r 
ja ojiL c-jo^ lil dJUAS'j <.jS J^ti dii^j 
iilU j»Uk!lj ijjJ-\ «JL* j^ oJL*j ^l_^l j-MjJ 



J^J 1 



jly^Vl L^i J^jcl-J jlj 



l^ f- b.Vl J—ij dJUi jji L^ U-yi Jjj qa U 
. (I3) «U ^^^^Uwlj UUI ^LUx^l 

a)"5VJ L^ /X, lj£ <jAj\ hp>i\ jj^ii 

: s*U V Jbll j^ Jp ^iy 

c^^' ^>^ Ji j^" ^ j>^/' - (1) 

jj^ jj, v^Vl oUUl j ovJ^JlI JT 



r*-^ 



ii>4-l j»-fil»li« -s-^ A^jLil 



•146 ^ t(l)£. vjrujlj OLJI (13) 



" . r Uil v-b" ^Ul ol^ij a,L&I 

aJL«i—* 4-lail JiUI -k*-_Jl ^^JUa^- jl *^j 

»b»l d)l j^ AjjLiNl tjj~0 jl AjyJJl 4-^ajUa^- jP 

^>Nl IJu»j clJbr ^ UiJI ^UJ-L ^-Ul 

JT_, t ^£ll Ja^l J UU^Jl V"Ul J* J 

fk&N lii l^j j ^« ^^1 Ja^-U C-CTlJb LilS Li 

j t b. ^JlTj (14) JL^ ^ a^L ■ jbJ^l 
icjuil 5^1 AilH J aJ jkUIj J^-L c^l 

Jl£il ^ oJUl Ji; ^ i <~~1)\ *=^j > 

^^^ aji j^ ji ^j ij^ al^- a^si jj-» 

JiUI lu-^l g^-j .JL>^I ,>*> J W'y 
^ SayM olj^Nl j* ji^ j-** J* ^j— il 
4-pjll-J Li U^ r l~LW J^ V* > ^ jJl . 
A^-ji c- _yj J wlk'l IJl* Ji*ij t^*"-' ^^ 

jp ^_pt jj ^jjjy oij-^Ni jl-ji jj oj-^ji 

£>^jl Lu SjcS' Li ^1 J J Jis-J <Zy* Ol>J 
Ja~-^l J LjiJl ^\^\ oJL* olAi-» Jij .^Lj-lj 

oNi ^ ouaji jr j j^ j^ ^ \sm jsui 

Jp S^JLiil j^U*^ fUaiLlj f I^JJJ 

N ^ ji ^c 4J L^I_. JiUl J^» J j^Jl 

aJLLi? gpUll v_JLx!I A aAAJI J^~* £^~o 
jl A> Js^l A*J *-* JiU Ja~-_j JUjC—I 0_^j 



■ ^r ^^ 



.1 ^J , 



^ cf e^ 1 



^ LJS3i ^ Jp >J^U li* g^-j ^U1«J\ 

Jp U*lj^l J-ii" Jaj 5-^1^1 ^1 J ^ 



j Sj^^il oUUi! ^^Ji: ^Jl dUAS'j o^*pj 
.s- yJl lijk j^ jU^J «jUJl jiiJ» Ji* jkJl jL^>- 

J Ajjtf C-J ^Jl 4jjLa*ill jj-aH (3) 

: J^l 

o^^>-_j ju^j AjjLiNl j_j-a1I j^ P j-^1 1-^* 
UiJlj a^4-I jj^iil aJU Jp f *^Jl J 

^jji jKiii cjyj> ^s y^ aJ^—o ( ^^- i 

jr ^JI aJiA Jt*j aJI JkJl jjJj Myui^ a*s j^j 

jy)j tA^-^i SXi jl ^2i»^tJl i_~jJ oJ«i Jj j>~; L* 
^Jl j^i\ £& ^ ^1 IJUfc J AjjUNI Jr ^Jl 

LjJI aJip Jjj jl j^j j_^JL aj*>U a] L* 
^. a^jUVI j^l ^ ^>5I IJlaj io^ 11 
ola jN L^i ^A^ii^dl ^j odil J ( _ / a^ai^il 
olpLkll JUai joy jl -i-Ai J-*^ 1 -^ jj-^Jl 

J U^iJil oUKH aJL^ Up UU li^^l vJ>i^ 
j^l dii: jH* 01 (^^k^J S^USI Jj -fLill ^Ui 

•^Jj Lii;> ,^^1 Ha j^o L* Ulij AJUill J 

U UIp iSj>-\ oliUJ ^ AjjLi^l jj^aii L*_gi 

.aJ IS i>-i-* O^psj 

: viJl ^l>l _ - 

^^i ij^ j*?- jiUi ^y^i k-^ 

^j a,jUI 1^^^ Ji; ^j L$y^ jj> Li ^ 
Ja^^l j aJLjcuJ,! JlCi^l j^t^- jOJi Jp ib.Nl 
bU>Jl J ^jJJ=dli J^kJ.1 o_^Jl 5y a^j^j 

jij i^> -»j>> J-^ j^ y 1 ^^ 



Klements of general phonetics. : ^ 
David Abercrombie. 



JP uUVl J2*J J**- jyJiS\ ^j ;<U* iJl^iJl 
Jl!i; SiJ-UNl 4iDl J il^JI C %^l i^jU. 

Jb ^ lj_j*-i_j oL-KSl Jbv* JjL7 ja \Jy^ 
Jlal; V VI ^ ^b UKil J iiyryW Olj^A'l 

J^ : .UjLLi ^_ LUj ^11 ^j j >i U 

"}li* lb_$i 4^ . b^u- jli i»>jUil al& a J ^_Pj 
«pferd» 4i>^'l aAUI J jLaJ-l ^jJ JsLL'i L'*>U 
^«ia^ v_™^ ^1 iilia l _ / -^j «horse» «cheval» 
j^ ^3^ Jl_>~U Ji oLKH aia SjliN 
jl ^ iy^i oljLiVl U,biPl jU liA ^ 

JiUl ia^il ^L^l ^ U ^ \j pijlj 
U *Ji_Jl i.L-jSfl ^ jl j^ oi UlJ Lji \l 
y> JiUl Ja- Jl OjSC 1*~lp viJUij. ^b ^'*>Vp 
; lll ^^ iUT Jl. SJlUI J Jji ijlaj <jli ^*ii 
^ ^uAT J IfrSkJ ^Jl ob^li jJLlH >:j lj 
4j^ J fr lil Ui-ui ^Jl olj^Nl ^ ^ jjjij 
^> !| u« «%JI ol -bi SJULl oIa Jj ^LLp _.! 
<_^ ^*>U ^ lilj U^UpI c-J jA\ 3 i£j&\ 
^— ; L^Jl^ V^l <Ul3 ji\ oU&ij 
ijtJj La Ai^UJl jl yiUiJl Jj «Onomatopeia» 
On Ja, JU obU&l «JLA ^j JiUl J*-. Jl ^ 
j£h ^ui&b jJaJl jy^: J^_ JjJjdlj JiiJJl 
^tyc+l jjajl J ,jJx£ oLi^Jl «JU> Ji. jl Af 
iTiljd! JiUN s Jla ^j jl Jp Jju If oliDl 
.LaiI Us>LpI U-i>j (JIjJI «-U U- 



• ^^ C 



wju^'i ja ^-J ^j l^L^. UI5^I -uLlj ^il 
otJ<0l dii- J jA\j J<LiJI o- <*^l _.^ 
j^Ji Jp Jjj '^Ijl^I oi^UT ^ jLT iMi 



.y^-l jj^ Ja*-j J UUjCU-V LtJ (^^^1 

^p JsL-jVl ^^ j^J jli ^S/l ^51 j Jj 

l ^ai- t -iJl (JjJJl Jl f^-jJ ^wjJl A-jp-LJ\ ^ i _ r iuy 

jv J^aiJl j Ij^iT fUJUJl ,_iJb>.l Jij ^ylU 
U^^ J,UjNl _/si ^ ^i Ai^ai iL-jVl 
olj-^l Ja *>li»i ijtJlj ^^L-Vlj (ijJUU yLii 
t (,5) «^jj)) ^J o^l ja J^l v-jyl!l UUI 
J JajLj^ 4j>Js Jt* jjlJ frl^ii jj>-l i^i. |a . 

jir bu ? dbr- jU a^j, ji* j\ jlLli^ji ^^li 

liiL* JuiU; U SjIp JJL-Il oXa jV I^Jiij 

<^'j Ji ^ Jj-^^l i_~x-^Jl j> l-U k^fjuv, yS- 

jaj .^^^a^iJl c^ljJJ 4j«^U- LJb ^^a^ c^^L^ 

N JiUl J^^il J ^1 JjJbJI jU jO^ > 

^JUJI J oi\^1 lilj JS^iJl jl o^Jl Jp JUaw 

.jL-jNl aibo U j\ ^JL^JI ( _^ Jp j^o 

: JiUl Ja^jJI ^*>lk^l ( 5 ) 

v^- iiU ^J aJI L5 a^r U^UpI v*-"^^ 1 
d^j^ — LI jl JjJadlj c^yJJl -la— _>il J**i L5 ik> 

ii^aji j.L-^1 gp ^i jis^-Nu 0i~ j$i Jp 

Ji* IAaj Jaii JUJ^Ij 43JLJJI SoJj ^ iiiUll 
^A\j JiUl Ja— jJl Jv ^!*P ilU ^J -ul Uy 
SjLJj aJU» Jp j^J UJup *lJj-\ jj ^1*^4 ^JJI 
jj^aJ i_ r j«^^Jl ^» 4jji ^Vl LuiL tUv? Ji* L« 5j«L 
JUil jb oi>j Lj^ U^L^pI iiUl oJla o^l jl 
^l^JI JlCil J jl UUI dU" Olj^l J ^^ia> 
aIsUI JaL-jNl jv ajj-^sp 4i"^p ilU* ajISC* 

( ^jia^ ; ; > (jrf a><jJl ^^i; J J-*P j^«-i J* Ai%JI 
JaJ^I Jp vj^" LiyJ l _ J _^». J iiJa^ (<zulu)) j^j,, (I5) 



il jij jU=-.Nlj JL-jNl : U* jy^. o^ t^ y-Sfl J^Jl J* «>" i*>^ 



2^1 



jLSi oJ^L^ oIjA UL^I ipj, Ji JU^I jl Jl 

jj 0^1 ^ Jj 4jb&) 4-£jB jj***H 



ia-Jl 



•J> ] c 



b\ Jp sjipL-11 olj^l c^ 



LJ&I j£i O- "^ l ^J v^ 1 cT ^^ 
^UIp jjl- UU-» a) Jjkll J*UI -t-^j 



^l ^LL ijBj >^NI ^LL J/>l» aU&I 
l^l~ J* JJb oU&l oi& jSLi. jl -U Uli 
J tfB. -U-^M J« ^ S-U^l ^^ Jl'^ij 

LJl^I oU^Nlj cOj-^aJl j ^« JL. ^j-~ ^ kl^Jl jj .«Onomatopeia» J ^^ O^ 

J^J ^ W* ^ ^ > ^ 
^^jl O^ jr A\ JUjJlj ap^I oNlj 
l^jii^-i JSUj ^ S.xpU1I olpNlj .U>j 

J*~^ cWj o*j& ^ u" 1 -^ ^ ^ ll 

^ i^L, >JJ J^ c^l .U^l jl jW» 

u*^i o>—* Ji y^ 1 J 51 -^ 1 oIa r*^' O^J 

i^,^ o, j^ s-% ^^ > Wbi ^ 
J_j J-^-Jl ajT Ji. JJij JUi-NI jl^r- O^j 

t bU UJ 



^'ii ft i>i j «; o1 ^ ^ ^ s? ^ 

ij&i ^ ^ ( ^^ v-^) bU -^ -^ ^^ N 
j ^ Aii jjJi J^ ai.S/i ^j caJNjJi diij 
^jj Jl ^iji Ji 0^^ ^^ j^' ^ oUi]1 ^^ 

t ^iii 1^ j^y ^Ji Jp 4JUJ1 u^Jij s^i 
«slot»,«slit» iijJfNl oUSOl J ^j ^ij 
J L-Uui-» oUKJl oJ^i. (,7) «clank»,«clink» 

ju J\j ji ja^-^ Jij .^ j ^j^j Ji ^ jl 

jj^oJ ^1 jkJI ,UpI aT^ Jl ^lj &\jJl\ 
t ^i ol_^Nl Jl ^j ol^Nl ^ l^ 

S^JI jiaJ JUP ^1 J l>^ ^*> *sl ^^^ 
.A^iJl jiai J \jS ^} *s>. ^3 

: jiUl ia-jJl r^! J SJ^L-li J ^ (6 

Jp J^y ^yiJl Ja-^il JI Jr- ^ ^^ 

^juL'< s^ll i,^ ^ J^> > L^ N1 ^ ^ ( ' 6) 

.169 ^ J^ 1 J^ -J U -J ^^ -^J*" 
j l-^ J^ «clink». .cJji f 1 - 1 -! ^>^ ^ <<clankH (17) 
li* «slit» ^UjNI J*->^ SjU- jujJ-I j viJ «slot>» 



? ^131 ^* U Oil i 5*1^1 

ji^ ^^-iJl J ^-^^ ^ °' "^ 

IJl* ^ JiUJl Ja-^ ^ vVj c iU 



_£ >Vt4 ^yjl AilJ J^cu-lU .Jib 1 ! 



-^31 



^i ^U OLwJ 



^Jlyj r-i^ ^^ ^^i * : ^ 

.iJJLIb ^ob-Nl oLT>l 
jl jbC<l } J^l J5UI U>-j f J vM*J 
Js^lj ULH w ^ Uy lib* 01 ja ^J^.j 

bjd Xt 3j *s js- iil Jl £*^ L*-U* ^Vl»i tb*^l 
J5LJI k^l Nl ^ V bli v^> ^ > 
0^. jJj t A^y Nj <^bl ^k^J ^ b&j ^ 
JSUI Ja-jil 0y> lf-J»3 iill» J ^^jJl yr^ 
s-L-jJl J ^y: ObJ^l ^b^ U.up ^JJij 
»J*_, Ob>lt Ju lujJl Jp SjAiJI f-AP *J»1^ 
k- Jl T bl ^ i^.Jiili , (IS) «aphasia» byl*-* ■*-£* 
y, eJlii gjJJl lilj /b" jl ,/t^-lJl 11a -^ jib 1 ! 
.aNjJI ob v-M^ C iU)1 ^ ^l-^uv^l 
*--,, ,^t U. JSLJI J^^llj AiUl Jv J>3lj 
3 J jiiS' iiUI o« tiyjl Jl ^ r g^ Ob^y 3jUl 



IJlA A~ <i Oili JiUl -k^l ^' ^^ ^ *Wj 

JSL-jJI sJLA J2*r>. Jib 1 ! Ja^^l ^blj 

^1 j^^lj o'UJLJl JL5* ^^ Jl \±pr \^=h 

"iiUJI <i>ib ^UB i^jJl ^bl -UbJ b. (^-i 
N ^ JJb^l ol lC /b * jU^ iilj^l W 
^JUI J>1 JiU\ Ja-^JI iilj^l *i> cf -^ 
JJb^l J ^5^1 j j^il r ^*j -5>^ ^' 
^ J^JLJ S^rl M^-l J j>Jl j* SApbil 

Jba^Ni ^ /i^Ni kbJij jsbi ^^i 
^T ji j^j ^1 ^ Jp 3j^!i u. s>^-^i ^ 

lili ^—J l3>^* U>1 Ja-jJ» J> ^ ^ 
A^lku-l Oji IJLA Ji* jL^ 9\^-\ J-^l 

Jiyi JJUAT A^lk^Lj oUI (J^J Uj^p ib^JI 

oL^ i3U cJljt. ^j J^l ii* J j^» -^ 
01 Jl jy^ JjNjJI 01 > b> v^i f 1 5 ^ 
jUL SU-II SbVli ^ LLiii Jt* jl^ ^1>^1 
Jl ^ 01 ^1 ^ liU o/i ^»j ^1 

.iaJ^Jl ^y> J^j ji j>ai -k-^H Ji^ > 
Ujb J^Tl bl 3>^r^l olft Ji> 01 dLi Mj 

: AiiJl y»jr (7 
^lu o^l 01 blj c~^Jl 1 1* ^ y U-i 
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>?;, L^jb-I i^rj jlj LS-Jj UsLjjl OUvV ^ j^*-^ 1 jr^S <^>* ^tr^ f'^ 1 C#j V~ *> 

iilJI 0/i ^J ^jj> ^1 AiUli 4 ^l j^j J.-S o-~* <> g^ f^ 1 ^j^ ^r ^ 

jJU; Oil i*i» **UI j»voj (X! l^jj^ Ja-iLH • «£ V*^> a— Iji a— IjjJI e-Uj i^l ^ iLi^^j 

.(,"^1 f lr j±V\ ^ l^J^ cOlvi ^^i ^> jl J ^ Nj >.jJ ^ ri 

; Lj\> ilUl ^Jl-o Jl U j&C ^>Jl U r J 

J^^JL VI ^ ^ ^Jiyj ^otf lA UOJI J>> jl LJ ^ : Vjl 

UjL>i ^U*J^I JuiJ Ujlp U JiLJI J^ Jlj iiDl j~ J>JVi ^ : W^ 

5-UjJI J >y; JLJVI ^L^. U^j V £ iU J ^ ^' C^^ ^ ^ 
.AilJl Jlii, j& 3 JSLJI Ja-^l r-^i ^^ <oli 

J^kdl J^l l^U; l*.JiU lAjt Wj ^ ^ *M ^UjSO : IsJU 

.^1 J^l f J>l i-yi r 

cj&, } jl^ i-^ >s- jlrf lijr ^y- JM ^^ ■ Mj 
Ol^ti J^l ^lj ^^ ^ ^j^j ^ J*-^ J^ >*" ^ ^^-5 

.J>l J^jll J 

cjkd ^^V v-">U^I ii>VP U J5LJI Ja-y» • ^Ul O^ i »*> ujl ^i : L ~ al ^ 

.^iJ» .jlL-j SjLiU ^^ Oj>" i^L^ >I^p J5U» J-J- ( Jl f 



^u<JJ j^i ^ .J;A« -'^^ i^-'v--> -^y- ^ J ^S ■ '^^ 4 j-JJ j ( ,9 > 



: J- j^ 1 



<ij)l -LP ^ (ijli? jj^jJI 



8 /i J jJ r ^£ii JL- li JU; <uN 1(11/4 Jill : j-J^lj tjjliil 4-V 1 : ^ j^ 1 

O jjr f j/C 01 JLJI dL'i ^ fjJ ^tjA» J OL-J^I ^^ ^JLJl ft ^lj <>UU jUbj 

»JLL" 4j\<Ci ^jJlI J^>- v Up ^«-JaJl (J?./^ U^J^ 1 ^V^J tA^i>-l t^^ O^J^Ij 14J5 

V-l ilfr /'i OjIjI lil ^yJl ji dJJij ci*aiJ»j jl J^* jl UiiJ a/'i fi* ^-J^ j' V-^ 

j^~j ^^o-^^p jl >U J^* Ip J*=-^ aJUs jl Jbj f^Si) ^iy u^"^ 1 ^JLiJl Jli*i . (2) Ui^- 

li. »jlju LjIj S^L. U/'iJ ji ^U-Vl v^y j — * (*U>') jy*--^ 1 ij-^y ^-—^ (^-^ 

J J Ji* *l]g:Slj J^-il 1 Ijji* O^J Lg-ir—i j>*-^ (-^j) J* - ^ (J*- — s-^ ji*-^ j*J — ( 4ji ^) 

( (j iIp OUjJi y») ya» J^ jcL apLt- jIjo JJUJl .-kiUl J fJlidl 

S ,U ^> y^ OUjJl ;.U 0L La ^1 ^>i ^ ^_ ; ^^ ^ 0y~j 

(^) >-^ ^ -V ^ l J* ^ ^u^J ^JLiij cJiilJI c^ j* N ^1 ^ ^ Ij^JL. 

^jj! LU_. ,U^ r z^HiJ; *^-i 01 > ^ j^. ^^ ^ JiiJ ^ ^ 01 Cil ^1 

^ y O^^ jl OUJI j^ ^-o ^ c(g/5 .^ ^^LJJ ^1 y, | yJLP |^ 

/wdl 3UUI j^ij . (3, Jj^> J>*^ J* l^» JU; .J^ ^ f _ Hi l| Jju3» y, ^.^jl ^^ 

•^J -r»^J <^j y cL *-> Ji J^ j| j L(Jj ^i ^j\ J^J| ^| ^I^JopI^ 

U^x- Sz v-^- 1 ^' (^y 11 yL*-^J ^J^ l : . , *~ V UljJl ^ all Jp ^tASOl JU- 



J^-57 \^*^y. iU^Jl J^J Jl : ZM\ 
J ,LJI yp l>. f dDi Jp ^>j -V* 

.^lli J*iM >. ^i ^ ^> ! 

(IS) r L<^JJ ^^— ^j °^ ^ 
LbU.JU Sjj-X-j (i-=^) ^l-^- 1 - 1 *^-r**) 

,i Ikut &> . y oir i/i* ^ _^\« , 

^jU, *->** /^ v^- - LnJi 

.(o/1) /^ -^ ^ 

.(a >) r^ ^h 
S>j Wj \y**5 ^ & U L ^-> 

<J fj~ll J» - ^J ^ ( u > ^ 



• ^ J^ 

J v^i J^ 
J J^A'i 

(^ ( - 
ill Jl ' 

UU- A, , 

juj ^ 



8 . S"i L. 



^ V^ A^* L^T /U^lj 

^ ^ r ft Ul Jl SUJI L$y„j <-V^ 
^ r ,^3 ^^ LjJl J — 3 

>lj ^j^aAlj f- y^JJ U^U \j^~? 



I .Vi 



ys ^jf- 



A sV\ 



>.^. 



^1 -^ r jUJ-l ^>U» JU-^-Vl A*^ vi A,>l 

JLJI L_^ ^1 ^»^N» Ol^l ^ V-* 

".A^yJl AL^H A^Ty J JV-XJI 
.*£h/- ^y Jb V U-UP^ 

^TU J^ j^-Vl J>l J,-* Jl : Ji^i 



g^ A-Lj (Q) v U^' w._y-al*li I^Uj 



1 jr 3 -> 



. (7 ) ^>a jj, ^' ^i~ • r^ ( L1 ) 

< S>£m -w ji ^ j* j ^ ^ ^ ^ (U) J '^ 

l^l f t^Ui i«JW 01 ^ (^ l^VjJyi * ■ u ; J Jj Kr) 

,^ 3 < 8 '(i^) ('C^) j Jj^jk If ^ t ^li 3y UJ (iji) _J*U^ U. j^lij 

...jliJl 4JL5 ^TUl Jl *^> J^ J^Ul t ^jjiu /Jdl jutt (\J)j c^>U (oJJ)j 

* J^l ^jy ^ J^ 1 ON ff-i \ ^JJ .oUNl apIJ^ (^i)j cj/AJI ^U=L ( ^ )j5 
. (9) (i„iU Up ^ %^ J*£ 

Ij^Jj c(-i~)j (JJ) -j ^~A ^ — 2 

^ ^Kh ^ . uKu ^ ^ V s^j ^ ^ C- m- -^- - - - Ii" ( '". P ^i) . 

; j^- y ^\ > ,UI l^llPj ^ /- 

Ip L, <JUll ^ -^ M : J> (^ (^y>J ( UL -i)' <^> ^ 

.UJ> Ajj^JJ ( .^^ ^jy^^iaJl Lj % |f y'U-JaJl «J^> ^_J 

^^Jl oN ^1 > ,UI o-" : ^ >*> '^ ^ ^ h ^ j ^ , " ^ J - J 

S->i ^i^'i ^r- ^-JN ^\ 3 ^ c^i.c^) 2^.11 ^jp^^i^ijp 

(in lji aJL-11 oIa J Sl^- 1 ! Jiyl J>f-\ ^ c-^Jl i*J^ 

li l/'^j)) : v^ 1 J J« '^^ ^ ^-j«- ^j^il. ^l > *M J-U J 5Ui)j 

. (12) ((0b> W^ ^-^^ 4^-^J : ^ 

0A-* Jl ^^ (^^) t > ^ ~ 3 J^Sfl ON (o^) V J-^'l 01 _ 1 

.""^J^ ^i^ ii* ji ^uJi J^j cUo^ ^ ftULl ^^ ^^ ^ tJ X_Jl Jp ,LJI ^jup 

jp ^ uji : (1^) *b ^ tjJUj ..u-i c-C-ij ^rui oyii 



Ji^JJ (UCl)j S J5^» >j^ (ejCl) 

r^u, c^~ui^i 3>uj (2iCi)j t^u^ij 



U c5>J jljJI V^" OyJI 01 _ 5 JU^j orfj f^j ^=- : g^j ^— H *^W*M 

^ .™j£ "-» ^ ^ ^ <^'; ^ J! ^' ^ '^ <^> t^ 1 

^^ C Jl jl cObUJb U WtJ ,^1 Jl OjOl j* 

c>j>l j* J^ij^» V^ <> ^ "^J ' , .^ uk _ ( ^ } J U3 ^j _ ^1 

W V- ^ c^ ^ l *^ n - ^ *> i^ j^ luj u4-» o^i j, /\ j? j Ji 

■MJ &> > 0Ur ^ ^ ^ U olTj ^ _ •> Jl j&k - /\ H 0*j 

jl a>U^ J JU L-a^ (^^>l J^ °>j u^j^ ftU-l J_jSLJ jUTL- ^ jl Up s_J_^» j/LJl 

wJI jN ;juTUl ft liJN ^U dJo»3 aIp ^_^ J| ^i _^i " c j^jl JUI J-^l J 1^ 



^ ^*>^l jN o^Ul .UJN ^ J aT>I \£,jt. ^ ri Ui cjl^l ^-^ ^ ^Ij ^i 

Jp c-^ l-Uj iul/Nl (>LL. r> i ol^Jall ,^i-| ^c* Jl olT>l ^yU c-S>- 

^Ui Wj c^j tJ * : > ^Nl Jjl ^ aS> . ^j, ^^ 1JLAj 

t . * 5^U-j cipL^I > J-X. (^) 0^ c^l 

e I* ^ j -o^jl ^iil Ji*=M ^jjl (^ ^ ^^, ^ b , __ ^ j^ Jiy ^A\ 

^*>.Sll JUL- ^ Jp aJI ^J ^_ 7 ^ (( ^) iT^ ^ I! ^. ^ c^^il ^^r 

u u/-^ ^>^ o/i (.y 1 ) oi ,y >^^> ji ^y ^ 'j^ 1 ,>- r^ 1 oN 'r^ ^^"^ 



.. UJ 



Ox *-»*> ^rj C*J ^ "1 — 2 .^J^-Nl Ji SjU^I Oji v^ 1 

(JJ) ox j _ ^yJJl ^SJ\ <j 3-uJI £r ^ r ^ ( ^) 0^3j tJ ^li 4\/H\ ^jlL 

w ^>^ c^" */" ^ )J £ t( "^ )J ji ^>i ijla ^ c^yJi ^$v j ^»i 

->j> a* (^)J (cM) J tiUiJ1 J 1 ^ .j^i l*br jj^j ^1 Jp L$v - 

.^1 Jp Ub ^ ^ c^l Jp Ub ^ ^- C -'.mmI I -II -• 

^dl J^J o> J| <^b^l Djaa C\ ^>jLA Ll. JjSfl J^pI c2j^ (Lit JI l**-~J;. 

es^J 0~* O^J J^ j ^ J^ ^ ^ u ^ ^ 1 ' S*J ^^ v^J _ ijAI 

^1 ^ ^ ^SfL iv> W< ^^ U *^ 1 

j^U-l ^ ^k jHXi VXf i^l lilj t <up J^r jj^j! ^ _ u ^, jj^ jy ( ^i u 

JLf Jj|>Sll iitAp ii^^j t-u^ 1 <*■ 3 J ^ J^ A-iil Jcl*=M *i> ^J^ 1 p—^ 1 -**=< i, J 

.a«-U1I Jju ,__&Jl. y>j «j|^l 0L*>Jdl -die j a^^JI oU*>UJl 

1^ ^ OjL'UJI ju*» oa JUJI r — SJ» ^j u^^ 1 ^-^ ^j ^ Ul ^^J 'C 1 ^/ 51 

^jJI Jl^ j ^L ^ ^ .o'^ll oli*>UJI ^ •>^ ,V, 

dl ;1; U 2 ; JJ^ L> ^J ^s^Lj ^j cc5>UI 4^ ^*il jf b ^ J0i JjNl ^l ^ Ul 

J^ ^ J^" ^ u^- O^ 1 ^ U J tiS '> 1 j\_j ^yMJl ^jjjl ^J, 01 _ 1 

°>j Jl iiUl cJsLJ Ji ^-^ ^ V>»>> «^ ^j ^g- ,i| ^^^Lj cUiJI ol^b^^l 

.^Jil /"i ^P b > c^iilj J^l ^ y^, ^^Ij ti ^ o'_^ Syb Ua, <iv> 

Jp 0y5l frli ^f b^ ^l_y <jjl ^j .4-^JU UIp o^^i Jp ^ b. i~^i!l cj> 



r L£u_U : lit ^O 51 & ^J^ ] ^ cH ^ ^ ^^* 

i^ill ,_~UU«JU : cJl #>- ^ °*^ ^^ °* f i^ly^l ^k ^ 

S:>/ll UiU^JJ : cJl C"^ ^ y ^ -°^^ ^ ^^ ^ ^^ 

/■ill ~JJ : *1 ^ £;*' *>' A^ ^ ° ! Ji °^ J 

ol^l ^4- : ^l Jtol jl iJl-Ofl ^^ Jj~^ J*M» ci 1*^1 

_JUJ1 >>U : j* V ■*■* * ^ 5 *^ Ct '^^ ^ ° r ^ 

l^. uiJJ • IA ^ J '^b * UI : ^ ^^ %J ^ '^^ 

/ill ^ :' ^ ^lj O^J >U\j ,UJI j ^1 • ^»j 

CAI LjJ • > ^ ^J 5 ^ ^ ^>> ^ W '^ 

jui) ,ui <,-** o/j a^ Nl c 5 ^ -^ Ux ^ pl ^ ^^ ^ l ^f ^ "^ J ^ v - 

cy 1 ) •&> <cA) j ^ ***> V '^^ ^-^^ </"-> ^ u^'j &~^ * $ 

t s)s g y Ni fa v c^y-^i £> >->> ^ '^l **>•« *^ s^j tU ^ ^ 

yiw» i^i^i o,w r ^ i^ ^^ 'a'y^ 1 A °/- JI ^ ^ tUJI °* cr^ 1 

bi ja^o Jyil iJlaj cjl If £^ v-^ 1 ^ ^ / 0*j ^.jj-^" ^U, o- £^ y>j 

J Oup ULB 01 Up 3^1 J^O" ^j ^J tiilsJI ^ — S3» ^ ^ ^ ^ 

.ajU, 4JI L-aSU JLki o>J j>-^ ^ a-J lAjU t >^^ 1 tr^^b C W ^ ^^ 

> - v ^ /uui ^1 (ui) ^j^ -^ ! ^ U ^ ^ ^ ^ ^^ >* 

Aiil oaij (r (Jl) aU» J» L5y. a> ft-* s^^» ^"^ C^-^ -^ - ^ f 

9 t+M ^ r~^\ oi Oj^i <5y.j tu^y 1 J r ' , °^ - < tl 

, t- ,v, , -<- j 1 .'^\^\ iJU-> i*-> r 1 ^ ^ u 

N iiUJ-'i iJ^j < r >~ y If -i 5 ^ 1 > ^jh\ c " r r 

^ai £»j jj ii ca^ j^Sii cJ- ^rij^i -^-1 01 cr*^ ^* iil ^y ^^^ ^-^ «y , > 1 -? f 

^jji (^) ju aJu- piii ci^i *i^ oi^j %^f o>^ ui*J iUiiii ^1 yu> iy^ 



r ] yj 



LOj~Sj\ 



tf*J 



-L. •£ 



j^ ^^ 



_l^pl J.yJl (J&U 0» U 0^- ^ ^J 

\ju Jp v>*Ji *M^ ^ 3 >^ 4 C^ l * ik " d 



.^j^ ^yir^ W 



£S~ 



L. Nl 



iUJ U*^j >-^ ^ ^M '^-} } °^ JI 
(^) j^jJi J ^JL-l SJN^ x^pI c u-^ 

^ #> jl^l cJjblj cjl^l £^ ^ ^j 

^ ^>' J-^ -^V- ^ J < 

;L*L- ^">U J-^t ^ O^J 
JW ^.LJI oUUl J ^1 



■A3 J tj^ 



^ >J3 ^ 



nehna : A ~~>~' 

janahnu, nahnu : *ij^\ 

'anahna : <~»lj jI 

hnan anahnan : V^j~* ^ 

anTnl mm : ajj^NI 



ft Bj (01) L^i jy~*l\ jJ 0! Ji Oji^Jl 

j^l jl Jl *l> v^j ^ vU^ «-V 
or IjlAj c^a^p ^gi ^j c(>b!!)_, (01) ^^ 
J ^l^UJ }Lb Oj^J i>oiJ! i^j ^ 1 ^ 
J U^Ux^U SlJa Oj£J 5^-iOl j^jj t(CJi) 
ft Ul J-^ll j^aJl J ojJU^pI J-^Sll IIaj c(CJl) 
clJl* N^U t (C^)j t(C-^)j K^") > ^ 
^^^^ *U1 CJl^3 i^l^lj v^^l uy JaJj ^ 
^-^ S^Jlj i>^U c-U^ll J^Sfl Jp Lyr 
UA^j c^>I JU^NI Oljj^ 1^1 fr U«il 
(Li;!) J ^^-a- ftB OftW ^^ a ^ 1 C^'^ 1 

oi <j y . ^ s^i* jp (>>j (j^)j (y)j 

(jUjSOi t_-fti> y>j Jaii *U>1 y ji*-^ll 

^1^ Jp Oji/Jll ^J>J JJ^^» J 15 

^U! O^j tijoJIj V^ 1 J L*-^J j^ 1 ^ 

UJ, Ni ^J - >JI vUl cj - ^ W ^jT 
^^^Jl 01 ;>JI ^j coL-iJI Jp ^3 J4-J 

• (24, «(ar^)J 



iuai ^-*ji j\*-± v> o fr w ja» a^i ^ r^ii ^ ^ w» : our,,, J^ 

.^^^U aV ^A" 1 ;U ^ 1 V"^ 1 ^^ J^" 



iAj^yJIj OyJl J -i^-y *k~^> ^S$\} tjA* 1 



^> 



»j.UJ yLwaJl 



5 0;>1; *L~Nl J 



W-l Jj ^>1 t> ^ (a) 



di. ^ JL 



>j\ — \^-y*>. iUiJ.t _/' 
JUc~.Nl Jp o^ _ 



^ipl J i 



.(Ka) oL-LJl 



U> oULJl ^ J^'l I.U jp 






jj>\jk\ 



.(g;_p3 V UI) f±ji> »UJl -up ^ L^jc UjT^- LL jl-£ ^JJI ^1 J^l Ji*lL JL^ii o 

.(j~>) jjL. jLJJI <.j^ j>) (1) 

.143 4JI&I «^fU-l X* 1 P) 

l*_> 250/1 JI_>Jl _p*Jl tj—a- ^U-j C77-76/2 v'l~aJl -^Iji- 1 ' 'gr'^'j - 1 *-*** ^J 3/2 i-i^ 1 r/ '^^ : J^i J—"^- 1 (3) 

3/2 V^ 1 £> Cg-i^II : >~: (4) 

.125 — 124/1 ^^ iajjJI jj jjIj .79-78/1 SjTJLJlj ^. t . t' I i^^^-jj! : ^Jij ( 5 ) 

.Isjjy .-• 194/1 ^lyil <*>> <.Jbj~J\j .U-U, Uj 6/2 ij^ 1 £^ '^^'j '143 V 1 ^ 11 'v^ 1 y) '■ J^i J~*^ (6) 

y\j .79.! J^ ^1^1 jSLi^ t^Jlb J.i ^ ^_. .133/1 v^ 1 J 1 ^ '.ab^J -138/1 J^l -rV! i^Udl : ^ (7) 

.209/1 £•! J>> £>* t^_j~Jl_j .203/1 jT^I flS^V ^.U-l t^ja^ijlj .94/3 J-jii! ^ ^i i^ju 

.95 - 94/3 J^LJI jJ-^11 tj^ vl (9) 

^1; .79/1 jl^l ^S/-\ j£Ls~. c^Jli, jj ^ ^ } .133/1 v-oVl Jl_^ ca'j^J -138/1 J^l U\ f\ t^UJl : >j (10) 
.208/1 ^l>l («--* t^j-Jlj .203/1 ij^l (l£-N £.UU i^J^tj .94/3 J-^ill £^i tJ^M 

.174/3 v-aiill u'jJLIj .285/3 ^-jL&I i<o_^- : >i>_) .31 Vy-' 1 J 1 ^ tOlTjJl ^ ig^UVl (l|) 

.286 / 3 ^jL^JI cu_j-- (12) 

.79/1 Jl>'l ^/-\ jCi^ i^JU. J,i j, ^C ; ^_j 1 138/1 Jl/il v'y 1 ! (13) 

.Ia.Uj U_> 205/3 ^1^1 £-* '■J°?r-^1 -91 J-^ 1 ^yi '«j~"i jd J -175/3 »__Jiuil i-S^dl : )^_ (14) 

jl^l ^,-l^J jSLi^ t^JlL. ji ^ ^_, .^139 - 138/1 Jl>H ^1^1 t^-UJl : _^iJ_5 .55 - 54/1 *f> f\) jTydl jl~ i^W>'l (15) 

£-1 J>\ ^ t ^t._j_Jlj .203/1 JI/5JI fl£U-V £.UU i^ji-'lj .94/3 J-^i' ^^ c,ji-«j jjIj .57/1 jUI t^jUVlj .79/1 

.208/1 

.19/1 j*~)\ <> j* U ft ^L.I i^j^ 1 (16) 

.573, 435 / 2 ^ly^/1 i^Lw' y- i^ j>) (17) 

.47/1 ^l/-Nl ipb^. j*. t ^ ^1 : ^j .433/4 ^bS^I i^.^—- (18) 

.(^) SjU tj-Ux^Jl 'L^y 5 ^ 1 (19) 

•(J^) i:>L l '^y^ 1 JLJ 'J^ ^' (20) 

.208/1 £*l J.1 ^ c^_j-J!_j .94/3 J-^iil ^^ 'J-7-i O'h - 139/l J '^' ^'y! 'e.'" lJJ, '-J^i (21) 

.87 t^U-^j '-'j/ 1 - 1 £j^ ijUiJl ^lj t60/l v' 1 ^' 1 ~<^~J> j- <■ <j~>? y) : Ja^i (22) 

'^v- J -^-^ l*j 9/2 V^J> ^^ <-^)h - U -^ U .' 93/3 J^ill Cjr i tjt^i ^\ : y'U-iJl J j^i^U jLio ^ (23) 

.U-U; U_j 191 i»_j53l i^jX. c^Jj^lj .1*JUj Uj .207/1 ^1^.1 £-* 

195 *i_j^Jl i-jX. (24) 

.9 oU oUUi itjU cj_ ? ~~^j (85 vl—' 1 oUUl -uSi t JLUT^ : fe (25 ) 

.86 ii-.Ul oUUl <ju tJULT.j (26) 



. f .957 jJ-o c^l W~ 4J M ^ -^ ^ ^A J^ 1 - 

. f 1970 o^uji cjL^i ^ ^ j^ ^A ^A v--> <j aui - 

. 1977 <» S~U, 0U> ^ u^ll XP oU^ .. ^ cvU ^ - - 

. r 1983 ^ t ^li> ^ ^U .:> j^- caJL-^1 oSiyll _ 

. f 1985 cji^ i^JL* J— •> J^ My^» ^^~ 

. r 1983 2 J* tJ itp j^ ±? *J jM ^A c 1 ^ ^ c u "> c 1 ^ 1 - 

. r 1986 t 3^ c^» JLP r-f J> ■* J^ ^ 4 ^ - 

y^. jj jj iiil JL-P JruJ-1 jii t^J 1 d 1 #'• 
. f , 985 c^£U OUxU ^ Jp ., ^ ^ ^ ^ <J ^ Jil - 

. C .988 O^ ^ ^ J^> ^ J^ ^^b ^ ^ " 



90 



.Jp ^ ill JLP JUst jjI it£^~tfJl • 

. f 1982 ^/ii iC tl >k^ ^ ^ •* J^ tS/iiMj s^Ji _ 

. f 1969 ,j^\ J^ '^ ij>f *> ^A ^ ^> Hcf\*tH- 

., 1974 ;Sy*UJI i^ jb£ Jb^l .* jM <^^ ^J^ ~ 

.^bJl y c^jdl 

. f .986 cOj^ cdyJl Xi;i > cy^j ^ ^ J W-J ^ ^J^ ~ 

. r 1975 oLx~ ^.>l jb c^Ul! £U fV -^ J^ ^l> -VI J^* - 

.>\jju. ,jui\ W^ t^j isp- j^j •> o^ ^\j&\ ^A — 

J* uh o^i c3*r <j^- 4>i' 



;UJUt J fAsi\j j& 






aki iy> jjA\ ^kalb) : >^ djk ^ >J ^\| j| ujl»I ay* *W>> W=> ol^t ^ 

USOl J aJ S^Ul ^Uil ^ ,Jipf ^f. ^| ^ tlfMji s ^ ^_j ^153! J ol^l *Ju>j 

^ ^ r l^uii^ Jli Mil Oil jJU .SU-l jl ^, ^, ^_^, '^ 5 y V* l~i Ojltf 

i_JL ^Uiil jl ol^S/l J^ jj^JI ^ ^> j, j 3lp j^ oJ, ^ o^ OUJI cjlj cv 



"^ ^ ^ uv .(accent) J (stress) oUUa^ail MjJf^/l 

JLia Ojy ty ^ jl o_^J ^~J CJ ^j ^. jr ^ t j^,^, eJlft ^ ^ ^ ij^ ^ 

J,U> A^ A> T^ 1 J Cf*.^ °^ N ! If tf\ O^l Jp JsuwJJ ^rj^. ^j~ ^ ON 

: JUi tUUdyl jJLSi ^ J|f jy£^\ iljj Jp -uL-Jai JU £-^ ci*iJI Sj^^j tS^ill 5jj-^ 



Ua J Jp ^>.j <0i^ cj ^> l ^^ 

0^*11 ^^j J*. ^ t^ 1 ^^^ ti Jj*^ 1 

^ oj-J v^M <^j-^ J****-} 't*-^ ^ 
. <5) j^il Oj-^il jj J>s UJl^ a*Uv* 

If jJI ^ly; ^ O^UJ ^ oUiil ^^i 
^jfh\ oUJDI ^j (i^/ 11 ^ 4 ^ y 

JLf IJU lOj-UW iu~ S-XpULS ^^ ^ N 

il^l Up ^_> ^ ^jA> ^ (^ ^ S^S 
ON i jUll J ^y*Si\ dlb ^-h ^^ <> 

^ui oi ^~p >* xi^i j^i /h 

A*A\ Jp Ub >JI £*j W ^ ^ V-^ 
.< 6 >U&1 J ^Jj *p^» J ^ 

(M. MAYER j^^ j^> C^Ulj 

aAW J J-a^ ^^ &* 01 /i LAMBERT) 

Jp U> >J1 0_£ 3^A1\ aU&I oU&l 0L» 

j JaJi : ^ '15 ui -*o 

L.I ((. (8) (mlison) ^ ^ — J>* — (maison) 



Sill, JJu jki j^il (Vjaili ji cOj*aJl» -U^j 
.JLii b_^ jJaJl frUiPl ^ i-JJa*) tW-i J^ 
A*A\ ju amu^j j^\ Sy l? J>Jt ^ J*^ 

a^j ^ ^ jl^Jjb j^„ (>) ^ (4^/j/>) 

^UpI g* J -^^ y j^ 1 ot j^^ ^^^^ 
jy ^ ( 4x^ jkJI Ju«» .a^-Ij cJj J jWI 
t ^UJI a,Ip -kJ^" jM» ^Upt ^ of J*-^ 
c^y; If tlji-T U.UJ o*)\ o^Up ia-w i! 
^ \J>±J\ OU^ij 'Ov^ 1 O^yV 1 °^>^ 
^ t ,iy,| ^ jIjlL. JS! ^j-z, U— -1 i>^l 
^^u 0! aAp l-J>oj .oLAjAJI a*- ^JJ 
aJI>. ^ lift .^-Jl J ^->lj LJ^ O^JI 

.,iy,i ^ ^ ji^ v-^^i 

J l^yi Ji^JL; 'jj-dl j>p Oj-aSIj jM Oi^ 

oliU! ^1L' 01 - dliAT - Ji^^i ^J 
£_- ^^ ^UJ^I ^ 0^J V OL^I ^ 

Ijl. ^1 ^l>3l jJlJ-I ^1 J-i ^ 'J^ 1 



^ yjS\ Ojj Ul . .crtU-l ^ j^ j U<M 

sal u^ a^Uj N *i> ^Nlj tfj^ 1 cs-s^ 

Jp ^1^51 Jlp OU**j jA^ ^r**J 
^ Ufo : JUi i>J j5j <I ^ Ob : ^ 
^ <j J* y>j o-»^ <W tf AM 4Ji J 

cj jJL3i /, cjyM J ^ V bU * l **^ 

1 ^IjOil OyJI AiU! *U* 01 *M^J 

^ ic j,Ij JS^o 4JLII .i* Jsl l^y* 

J^LsJil dJJi J* ^j <*<^ W^i I 1 **.***- 

^_^ LA 0^ &j* I *-.**•"» : ^ 8iLi 

^ _ J>il>l ^ il-M J ^^^ 
j! ^jj& \*J*-\ — iMj* V^ 1 ^^ 

.(»)« ( _ r iJ! aj_^o *U^l 

lilt coJU^ J^ ^> ^^ J^- c^ '^^ 
^jull Jp jJI Ott cji> ^ '**&* J c£/ 
_^JI 3L. 05 4iiJJ-\ 0U4JJI cl *i» > V Jj^ 1 

.<">«i^ oi£* jr J c^jN 

^ "^ 0l& jUb. N j £kill ^ <> ^>ri 
fclJI «j Ub'L OlT jJ\ ^ ^ U*, *^» 



^1 jp _ uip _ >Ji v-j^ 1 cr^'J 

cLJ^JI Jp jo-\j j* £Z ^ k^h 

: i-jyJI 2UJII J >J1 

^JIT 3^i 5J^JI jo : ^Lli c?>a J^i 
U-IU if (1 J. c^yJI 5Uu)l c5^J L-^ ^^ 

^1 ijj. ^ iJ^Jl jy 01 dJUi .3y.> Sylj dUi 
e \tf Jp ^—jli yj c^l ^j^3l ^ J j^ 

^_,^l Ul* ^>Ij Cj J oiJj i^S li* Jp 

Jp ^j 5UJI J^i \f UU t AP^ r (Sj\ c— ^JJ 

.( 10 )^^iil (Jp J oyJjll ^jJI 



Up 



1 c^ 



N» Ail 



r-'- 



r^ c^y-j 



i^oiJl oyJI Jl»- OlT uJtT : ^L-> *<W1 cj 



OSC (i j| l^ J^ji (1 iaiJaJl 01 Uy^. j j tfj 
J>1^ [^ j£j iXjapLjiJl iiiil 01 Jj3ij c^rj, 
1a j t l^a,«.,^7j Uj>vai*j A^ywail j^ O^^l 

t oyJ\ iiill l§ j^ ^i Jf 01 l£j J*J 

l^ u^j ^rjUJl o^Jl OM 1 Jl U > b b 



' . (21) «>JI JUL 

U ^Jaiil Oil (fl760) Kallius jiT cSjij 

^Sj l«JUP Jibj >JI JLs^- Vj UaJ y js^l Jj 

. (22) «JbJLiJI j! fyU 

aj\& J (f 1781) Michaelis Ji^-V : Jyjj 
Ujup ^|(2 edition Arabische Grammatik, p. 75) 
1>-\j 4jl» AXjc-k* yv.jb ^Jail ^Jai' y-l OjS^j 
Z 23 ^ OUT <j lii t &3 dJL5 Ji. >J! 

JtA>- j* ^yJl >J Jlply *-^>_p tj 1 *^ ^ ^ 
oUJ iULf Ji alsu-Vl J^i Lc|j t a,lJuLI oy)l 

clilj^ oyJl JlplyJl j. jjl iJL~. yt Jp jjjof 
t 25 >«V.L- tfy-l oUi iL'br Jl jis-J 01 Up jl 

0|» : <5ji (M. Trumpp) «~-*jy 0^ ^3 

JJ U ^Jaiil Jp Ub OjSv i-jj-JVl j jJl 

Jp Li 0/i Nj tj oAl ^A\ Jp jt joAl 

.juU i*lp a?\fd £■&£ o_^jVIj AjjyJlj 

(J jjj\ <L*-^»« fz~j?yi ij^yoU jLi OUi—lj 
Ojj-^ai)! A^Uil jL^I JJ 4ij*5\ J : JUi lOy«Jl 
oJjy- j> *-i Lf) ii?-tAi "^y^ i+lS" y ^4- 

.jJi\ jj £A\ Jp >ji i^i o>o (<j&i y-T 
. (27) «oyJI ^ 

If Sj.yJl fcJJI ^ >JI £*y Ji U^- J-b j* 
Vj wjjSfl V^^l j^l c? lr (^ 01T 



■ju i»Jaill l^S Jp tJuyjj iJL^I AJb <_JU; 

: JU* t olT>l Jk. ^ ^1 a L^ ^JJIj iJ&l 

SLi ^ iljl 5LJ. UJ- cJSi j^^ frlyJI (_s^-j9 

. (16) «UJI l^ Ui'li c^uJ! JkJ 

.viXli yij tiiilp ^1 (j\ t( jj| : Sj^^Jl ^.j 

y^j -^j Ji c^-* 5 ) c? s** : ^*-^' ^*j 

. 07, idJUi 

tfjj cu^Ua^- ^*^ jJI Jic V IJU Ji>j 
*p|yl ,^1^ frUjjoJl ^ l^ «jl*; 0l ^s 

JU _y«-iiJ £*\jil «j%* JU*— 1 lla^i 
j\jt (yrA-J) Ul i <^>- (*^-r*^) J Oj-^aJl 
y^i Jy; 01 VI ft UJI J jy^ V)) 4^ t (,8) Jdl 
^yJUl xjaiil Uai 1 _j c-j*.j : cJi OU tjl^L. 
^^" Jp jUjj ^^A5CJ\ ^J l^jJL. Olj y-lJlj 
Jjl y (fl608) (Kirsten) OU^^f Ol (19) .((-M 

^jllS' j OyJl OtU! tj jJI ^P ^jJ- ^jji iSyC- 

itlJi ^p o^y 11 O^y^ 1 «y*~ ^-^ If 
CJiT bl» (^1733) Wriemoet oyj jUi ^J( 



JJ g;Jl!l ^1 Jl >, J,, f cf> (i ty -2 

<35) dJU5) jt (34) jiiii ^>ji # ok: ou ^ni 

(cpl~) t(JJl5) viJLSi Jli* .jJI £->^* aJ,L L*$U- 

4ii u Ji > (36 U > ^ o; ^ b i - 3 

jJI or UJ JjSfl ^>J! ^ J\ ^ 0^ OU 
0^ vlJUJI ^UiH Jp >JI ^fi («***») '(-^) 



^Ull 0/j 01 ^j 5^1 j aJU J Sfl --^i ^^ ^ ^ 



> J> L yJlV ^Vl JJ ^1 W\ 
j^ p\J\ £kA\ Jp jJI 0_^. (U^) c(*£il.) 

.y* o< ^ 
.^Vi jj c5^i <^ 

: jj\ t \y\ 

(Primary Jj^l >JI jl cSy)l >JI — 1 

stress) 
(Secondary <JjW\ J -^yll ^Jl _ 2 

stress) 

.(Weak Stress) u^ai\ >J* — 3 

JuK j AJtAxil £j_/^ «-*•* C^J 

(jW^/u-*) '>* (J^~*) 

.Ua-_p a^y O^o ((j-^) Jj^ ^Jaill* 
.Ujw? a^J Oj^j (O) jliJl Ajaillj 
.Ijj* 9j y 0j£> (J-?-) cJl^t ^Ja&lj 



(_} AjyJl <_>j*JtJl 0^1 Aj jk^" U fcjU* o^ 
.aJUU-I i-if- <&& 0^ U j->^-l cJ^JI 
^yaU JLP» jll J_J l-U LJy Ojjij 

^ 01 AijUl ^ ^ cU^I o^l Jp jjTyJI 

JjoJI / j UJI ^ >• N oyJl 
oyJI Jj^l aJU! JjjJU ^.j (29) «aJUI 

,jO-I ioyJl UUI J jJI 01 )f 



^-•^ 



' C^ 



bA 



Jjj^ 



^yJJl J^l J_J dJJi a>w» Jp J-g-ijj 

. (30) «^ 

(^1 _ j»i ^---J*. : "^-Jl* «-i-^»ij 

«J?Uil yy Jp OjjL^sj j^^-aiJl AoyJl 0_^k> 
i>l v. a«j ,L U^Jb>*i c^jyJ^ aUS^JI J jJI 



t^V 



O^yJl ^ 01T Oji jj>-Sf\ ^Liil Jl >j _ 1 

jn. .^1 ^w-r'j* oir (3 ^^i ji^iji 

\-^ j^SlI ^Uill Jp jJ» 0^ t (0s»^) : ^^ 



present, contract oLiSJl j* JU> dlii Ji»j 
.liJJi jS-$ ..subject j permit 

Oj^Li Ji lilj t A-iniJlj 4-cVl jv A*>ya.!l jjJJ Jp 
cOv^K' o^ Ji>4J jl^I J^UJI - ULJ - 
(August) iUT jJJi Jli*j ius~*it Jy. JWIjj 

JjSfl ^1 Jp 

£^^ (JsW jl «~-5*") ^5^ (august) Ul 

.< 37 >jli!l ^Jaiil Jp ^1 jj| 

v i>uSfi AiUi our ^ ^ iii^i t jui 

jkJ op- -t»U3V» ^ JJ& V c^jJ^Vi Oil 

(jUil {_$2jJ Ij^l x> l^ijai AjI^ y^oJj cL^ jjU 

.jL«il ^p olU£ (_}Ja^ rS^j cLg -jiJ 

AJ I Oi^W 1 *Ja*> t^jj ^yJl AiUl J L.I 

JUil Jp 5JVjUL5 ^jUJI ^\ *LJI J 4^U^lj 



o^ °> 



u \j (_jUjjjU ^j^j 



c^Un tlj^l jl aJL.K' aL* Jp o>aJl oU-jOll 



JaiU iJUL (A) >*> d^l jyU yj. _ l 
^Jaill Jy **->^ tj^l J| ^L-Jl ^ ^Ju^Jl 

.S^iL* jj*Al 

c~^ £-J>yy ( | ) <^**>\p Ja~-yll jJI 2 

.j^l ^kiil 
j^ *>Vs bbw> o^ dj£j ^JS\ Aia.[\ Ul 3 

: a*UI J iaJ\ 3 jjl i*J 

j Sy^UiJl oJLa v*I Ai-bLl O^JI OASi 

UU1I oUJJIj .oyJUi ybljliJl ^^ a^\j^ 

juj IJJ toUS3l -ov jiyid] L^.jl^-j oUUI 

oL*DI liJJu ^,<>- » Jj (UJ y >U'. ; >- rull 

jj-* >>■ j I f" j^'j ^(Stress languages) aj^J oUJ 
!A* coUKU j^^^T jdl f jL*i~J N OUUI 

OUISI oJLa Jt* ,c*-«Jj cL*Jy OJJLp JUu 

oUJJl jr»^j (non stress languages) "<ij9 j^ oUJ 

(V* Oi*^ 0l>*« (J jyJI *~^o j* iJL~JS lp u AjjOl j^P 

Jp S^LiJlj AjJLdiJI iiJUl J j_^ '}te*i tijKJl 

.^1 JJ ^=iil Jp Ai-L^Jl Jj cJjSfl ^Jail! 

o^j tj£ jyr jji ^ji^i-j ^Ji oiiiii ui 
ajjJi j if 4jiC ^jj j,> ^p ^ji jl olXji 

AkSii ^vjj (import) US' Lik; liji cAj^lfVl 
c%a CJIT jUil ^1 U^J lilj t lH CJIT JjVl 



.f jJI IJuk 4 JumUU Jl ±** 

*U4-1 dib- ^ iljll dj£i jl ^S.j — 6 

oU^U jsJJ jJJoT, f b^l jiJJ ji> ^pj — 7 

^ull jl p+* ot 1 ^jS — tAi- — *5ljjJ* ^^ 

L. d-jJb- aJUtj^N '^j^j aj^^wJI y> il^l 

.apjSj ajj*-^ jl aj r j*& 

iBjjP jF- <_ik£ tblj iu*c* a*jj 5JU- J^b 
.<j^I US' <^l a*L>I J| *>-U-l Ojj (^ 

iLi-i j SJb-ijJI UKU jl Ijla ^w Nj 

ja p \ aJL^JJ Jj ilg-*^' v— ^ cr"-* jr* J^ 

jJi .liJL- Uil If cUJ-1 *bl U,> ^—^ ^ 

i^-jj JUJJ ^i« A.>Usa1I aaUI ^ 

AlaJj t<L»iSJI -^ *>L^U* lfr^>- 4i»*j jl Oj-^aJI 

J .JJUJI olj^l a*J L-Lc JjLj 5**jyJI 
t^ ^^U ^ jU* a^v- ^jl (jli) aJI&)) 

Sj-ll l^ aJ J&i 10* JS- Jp; 



oU&J ^-Jj cJ^LI fr l>lj J**JJ U^j y>j 

<L«Ju oUJ lS *~~j ^ tlr^ OUJUI ! k"j 
oU^dl ^0^~-J l^V (inlonation languages) 

CV. 3j& ^ija^ ^kj^H py&\ <J V*-~"jil 

.< 41) «JUil 

f- y 4ij*A (J SJj'U iOCllJ jl ^Jju lOAj 

jl >,_^>xill jl Aj^j^iJ _jl A-«Lg-al—l CJlT jl 5JLJ-I 

Jl x±£ v_~*i) : JjU UjL*i tiUji-l it.\j \a£ 

p-frij iijA IS jj Oj-^aJI AaaJ j>«J_} (f*^ ^*-*U~l 
Oj-^l ^p s — A cb-~ ^/^ tbl J ja 

Ol w^Vl jj^aj JaJaJCj jiftlSl Oji ^^JiJ 

U If^* tiiLJl U*j>*1! AiJbyi jU> iJb^J IfJUslj 

.±*A \ c l J^- > vUoJI ^ JIJ — It _ 1 
yfc Ja t _jbi (^ JJI (J ^k-iJl ^ jL.uL -^ 'b/l — 2 

.aj^P ^1 JUji 

Jl f l a^U-I Jl { J* ^UoJI ^ Jl pi _ 3 
.Uj^p 

L& aJ t^jfci (^ JJl tiijJI ^p jL-jL^-^I — 4 

•>t ^ j ji ^1 i_u ^ jit 

<_jUi ^ ^ c^l cajjo^- aUJ-I j_^X7 Os — 5 



188 : }z£ ju4 .> : ^jiii\ o_^Jl *-lja (l) 

72-71 :<^^l j>JI (2) 

194 : J-^JI £*b. (3) 

162 : ol_^Vl jH-i / fUt iilJl (Op (4) 

170-169 : .j-rii •■» lO^^I (5) 

230 : O^l <-.»jJ >i» (6) 

De 1' Accent En Arabe, Par M. Mayer LAMBERT P. 410 (7) 

LJltll J -*Sll -Ull >, ij/lfl ^ill > J/* J ^ (maison) UT j jdl «** Ji*-^ .JjUt jX*U (8) 

" ^ C ^ c— - ^ 23o . ^ ^^ ^ (9) 

49 : ,/^>\ *dA (10) 

.(1982 iy>U5l) 46 : t^j^ 1 jjW (U) 

104 : 5AU1 jJp Jl Jjtall (12) 

29 : siLi »>»^ (13) 

45 : V-UI OUJI Oi (14) 

j,Ul jJUilil (15) 

123/3 : ^Ufli-I (16) 

129/3 : JjUl jJUail (17) 

Note sur la Metrique Arabe, M. Stanislas Guyyard, p. 111-112. ((8) 

177/3 : .b^iJi juuJi ^p *>U; 34-53 : jU ^^ •■> n^j* 51 y^ ] J^y* ( 19 > 

De l'Accent En Arabe, Par M. MAYER LAMBERT p.404 ( 20 ) 

406 ^ : j<l~JI j-^il (21) 

*^Ji jJUall (22) 

A~il. jJUall (23) 

t^ii jJUoil (24) 

411 ^ *-i jJUaW (25) 

*_^ jJUall (26) 

*_-i; jJUail (27) 

171 : liyM\ &\jj4\ (28) 

De l'Accent En Arabe, p. 407. (29) 

406 ^ : *-ii j±A\ (30) 

k-a> jJUall (31) 

171 : iijM ^\yM\ (32) 

(t/ + cc V)y^ ^> *>• j^ J*> c^ y : c?'> < 33 > 
(^ + ^ + c + ^> ^ ^ ^ ^ ^ ^ * : ^^ 

tcV)^ ^^ c^ J*> c^ s '• ^ (34) 

O* + c + ^) *>-* ^ ^ ^ <^ ->* : ^ (35) 

(r- + ,y) : ^y** jj-^> ^W y> : Jj^ 1 < 3 $ 

i 88 : ^yJJI o^Jl i-ljj t « : Ji^ ^ ■ * '^ (37) 

174 : ii>UI olj^Vl (38) 



93 : 


*iM (Jp ^-1 


^yJJl 


o^ill i— Ijj 


195 


: *^j jJuJ.1 


94 : 


yjur (Jo ^-J 


175 : 


LyJJI ol^l 



: oyJI jiUll : Vj 
. (r 1987 Sy>UJl cAi)li» 4*-W) ^* j^ ^ •* **V "^-*> '^ (^ tT*" ' ~ 

.(f 1982 3y»UJt) j^J^rji icSj^ j>^ — 

. (r 1956 Sy^UH) jUJl .1 jM '^ ^ c^UiLl _ 

. (f 1976 5^1* vy Jl >-. ^Ik. cj^\ *uW») ^ j^ -^ .* c^>U\ O^Jl ^ _ 

.( f 1983 Oj^ c^Ul W^i) u>*^ J^ 1 ^ - 3 ^~' ^ ^>* 'lT-^ 1 ^ - 

1 ~ -* 1349 W-» ji)15 ^ c5 *UK co^ ^ *^» *~^» '^—- °^ "^ 

■(f 1931 

. (r 1973 j** «->>U » ^o ^ .a lOl^Sll p — 5/^151 pi* - 

. (r 1977 ^UJ») ^ -M> OU~j .* AA-y c JUT^ JjtT .»vUI OUUI 4ii - 

. (r ,980 '^^Ji\ i^W s"U\ > ^U-) Ji^ ^ ., <^~_, ^ ^ iJfll _ 

. (f 1982 s^utfl* J-^ W~ ij> W*J1 ) ^»j=» ^ au^, •* ^ r^ ^ J^ 1 - 

. (f 1979 ^^. frUJI jlJJI ' C MI W~) OL^- f li .i iiiiJI J d^Jl ^ - 

: Just^I jaUlt : UU 

1 - De l'accent en arabe. par : M. MAYER Lambert, Journal Asiatique, Novembre-Decembre 1897, Paris. 

2 - Note sur la metrique arabe. par : M. Stanislas Guyard. Journal Asiatique, Aout-septembre 1877 Paris. 



USLiJI kJl J Jut^a : \r4yey> p*ji (^) 









j^LiL ^_^j N Oi^j -^ eJ ^ ^J '-^ .a3U1I a-U* vIjK' j^jI oiy^ - I (1) 

J e ij ^ r ^ ^ ^ ^ ^ J Lk^ JL ^ ^ ^ O^l - ^ 
Ud \j+ Li ^ LH ^ # ty* t(id / 1) ' >5JlJ ^| ^j_, 

f , lift J! bLu-l (LI) jl J dLi .y. ,-J 



~<~* lP J^ : 0^ Jl r-^- ^Wa^-1 _ 

^ !^ ^^ £~ ^ ^\ .UU, « V J Nl «UM Jl 

jJUt jl joj* ^ -UNI oU t 4jpj .ojiyl <-" 

UJ-ij ^>ll Jl xx-* ol ^>; 3UJI ^ V* r (<i») -^ <> J*- L. ^1 J*J; 

.^i^i j\ ^l-Ni ^ ji N Si iaU ji jU^ni c^ ^ '^W ^ JL - 5 ' 

.J^u ^Ij 1 326-323 / 2 _pJl J J^t ijt»j-J» ^lj 404 - 398/2 V^ 1 <*i^--- : ^ J^i (1) 
^ ^ ^1 t{-U-A jilj 158-57/2 V 1 ^ 1 'v^-ULl ^j H47-145/3, 132-131 /2 J-^iil ^ 
t313-312/l ^1 i^^-Jl U67-I65/1 OL^ 1 ^-^J ^y^^ 1 ^^ '^W^b ^^h 1 109-107 
.(iiu^ SjLil ^j) 100,96/3,329 c328 - 327 /l Jl^Jl j>3 cj-^ ^Uj 



.9 Jlill J^ Jp c(i) J : ^y (^) t^ ^ ^ 5 ^ jl ^ 1 

( Jb tj? & V^ iJ ^ N XhV^'.v ^WN» ^ Jl> ^ LJ 

^Ty: <d ai*>U M aAT \Aaj .L**\> ^-^ J 1 m «?.... 1$J^*j ^"U <*£?» - ' ( 2 ) 

(A ^ W * ■(/) J ^* ^ , ^ ^ >• ^W ji - i (3) 

^ jj Nl t ^ J ^ M L, 5UJ» ^1 i^ J^ Jp ^ ^ - ^ 

ili,» ^ Ajil UJ j (Xjrc^ /I) J 5 ^>^ _ ^ „/ . 

JI (8) r Lj> ^1 jLit -Olj . r ^ J S^» ^jji ? o;i JJ^» <J» " » (4) 

asA, i^ ^ jiyi £—- <i ^ '"^ oSf ^^ r j-. w (W) ^- ^ ^ 

; 3UJ| *(4) j (3) j (2) j (1) J W-V ^ ^ K^) 

J_^l ?■ )-. L - J^Jl -up - Li ^ ^_J ( l1) Oli iUpj c^U *il Jp Ua^ 1/ *^ 

^ a^I U^- ^ <^ ^ > /l) J (s-^) ^s^ .ul^JJI J jM j^U-l Ja^.j 

j^ ^ u a, N aJUL-i a JiAj t »^ (^) ^* ' : gyi 

y Jj cO/ 1) J a) ^ W -^ „ h ^ ^ j. ^ u y, . t ( 5 ) 

Jp iil j^J ^^ J ^ >> J ^ (7) jl^ ^i ^^5 jjLfSH lTi») 



. juj 4jy jj c(i/ 1) J (J») ^^ ^^ -^A 
> iii Ji ^ JT ^ >>J f»< 7 ) 



«i^ ^;i " _(5, (( ^ 

Jp ^^31 ^ c^> J c^i J* ^ (6) ^ ^ ^ (6) 



38/27 Ji 11 (2) 

44/3 O 1 ^- w (3) 

■i li i J_l \-^ * i/S'» oA* ^^'i 1 X^5 'HO/17 t 1 ^^' 1 (4) 



■(107 ^ ^ 
107 ^ J^ 'f^ --i' >*> ' 28/28 ^^' 



63-62 w ^ ^ ^J^ 1 

109 j> J& 



Jy* J»> r u> ^i ot JJi & Jte~i <^b j (^") >» u i^ " r*j^ ^-»- 
cjjudu <^i*jii Jy cSj jus c(<ii) ^y; * J^ 1 J* 

■l--^ - ( 7 ) J ^1 S,l> - (( nJ) O^JI c (,W fUL* 

jl s/i/ l8) A-»j&»j hr*$ jy^ ^ 1 N Otf J > .J^j ^i t(li») ^ W 

u*j "(■-) j <^> iU^ ^> b ^^ ^ (tf) ^ (<i») ^~*^ r^ (<i») ^ s^ j^. J' 
^ sujij <19, ^ J ^ oi ^^s/iii oi* ts>. ^ i ol & c( ^ } j^ t jyyi >u cLu 

U,U> i/ill j (jH?) cJ c((/l) Jl Oj>* *^ ^ ^^ ^ UjJls1 ( ^ >J) j^, (.djj^, 

V' ^ r*> > r^ 1 J* ^ ^ ^> t( , 7) ^ J* (A ^ J 15 ^ </ '(••••r^ r^ JUi 

•> jl- y J ^. l-i*_, .S^L. (£» J>~~ JLJ Oi- J ^'V^^^ 1 /■** V ^^ 

^ l/u Jj^J Ol& tj^JL (lil) *^ ^ ( ^ >J) j_^ ju (13 > r L^ ^1 /Jo If c jj^T 

.ioxll l^U >* ^A- ^ ^ j^Ji ^ (L> j) j^; Jp (...^1) <LJ-l j* 

■ Hy ^ (3) ,jr M. ijJii ^ ^ . Ju*r 4) >£ tf^j" oI ^ rM J*j -^ 

It) j tilln a, Vi J ji jJ-ij .JJJi > J ei-^ 1 ^U^^V ( ^jj) (16) j^ J>. ^. 

108 ^ l ^ 1 (10) 

i r .lil\ ipy-A\ ^1 J J#-' y.- 1 ^" Jl (399-398/2 ^b£M) ^^^ j^.^ U08 ^ ^ (11) 

34/3 ^i^iOl (12) 

108 ,y ^ (13) 

34/3 ^3Lii3l (14) 

108 ^ ^ (15) 

^} y. j (jwJi) t _ r ^ ^ iiy\ j (^yi) jM JLCl (146/3 J^l> Cj ^) J^. 0*1 ^y. (16) 
JUil jj-l Jii -ul (32/2 JL-^Jl viU ^U-^ jkij 433-32/2 *^ j r J ') J^ 1 fk) <-^ tf 

? ^^-' Ji-»i J^"" f u ' ' Vi \ ^M' •a-'j* ri» '^-^ -^ Jir b . u •^-* iLl 

108 ^> ^ (17) 

146-145/3 J~aill ^j^ '■ "%> )^i (18) 

399-398/2 ^-^> (19) 

399 t398/2 ^Jci^ (20) 



y> f ^~&> cJ-J-l ai* J c(^l) ^Iy4 jLil If t (Oj~il) ^ Jp (£» J^JI L^i lil 

Jp J^j'^U yi ^ ^jUU J-UU j^ oJ ^ ^ c^-^ji J^JI OK- lil 4JU 

j v^-^ 1 J-^- 1 j& ^3 - u ^j ($) (A L?i J < u 'f 1 *^ 1 r" 1 C^ 1 ) J** J^ 



:JUII J^ Jp tjb If (4-2) iU^l i-i v*«i U^i U J~£ - lr L^ix^ 

( ? ^ ^-i ^?) ^ - i(io) ^ ^ ^ ^ ^ <^> e J* '^\ 

c? ^ j** ^) ^ - ^ ;^i ,i ^ n ( ii) ou ^j v ^ (ib 

^ ^ ^Ul Jl) c-^l - 1 (11) ^ l^u L. j Vj 4 (7) j iiUl i^l J L^ 

j^ Jp yii j^i) ^~^u^-! - ^ ujo»l._j (Jl) J^ Jjiii Ip ^.3 t»-i* 

(? S^Vl J^U Jp JilbU iJj^ . o^i ^uy t JJLiL! ^ y If t y&U > 

(? o y M dJb^i Jl) oi^ - » (12) J* ~r^ *j* 4 ^S^ JS& u* ^ U <i&-^ 

(? O-L^l ^J-l <^ Jl) " ^ J ^ ;uji ^ ^. ^ ^ ^ ^ 

J.UJI ^j, i jOl ^ Ji : Jl* -^ ^ ^<j1 *> J If t L<U <J_^ J (J^il) 

J^- LJ^l L. lil p*\ } >y^ tyr j ^j^l . ^ ^ ^^\ j 3 f _<^\ J\jS\ j \^ } 

^ r^i ^ ^ ^ ; ^ ^ ; ^ ; : JBi (8) 

J- ^ '- L - r t(12 - 10) * ^' ^ ^; ji ^ X ^ ^ ^ ^ 

: JB ^Jl Jp (£» J^l J^ 

.1^1 OJi^-l ^r^-l Jl C — L - w* ^\^p 

^ J$3 I^L. N^^ U (Jl) OjU, il ^_ ^ _ ^ ^ ^v^^^i t( b1) ol 

>i ^^) j ( o/) j v (o-i) j (cj^) w ; ^ ^ ^^ ( ^ } j ^ J ^ - ^y 

cui^-i vJi cjit oi^ cjiyji jp c(ji - ^ jp"j.i^ j^jj i^-j jjj .aCiJi 

jl^i ^ cj^ L. Jl mUNI, c6:l^l ^JoiU ^ ^ ^ ^^j, ^^ _ (4 _ 2) j ^^^^| 

J (/) o* f *J J-*- (^> <> ^ U ^*^ J Jj >"L. - oJu» V^-^ 1 (cil) ^ 5UJI 

•(^) jN JLlJ ivrjUi-l J^l dii: J^-V (Jl) 



: Jldl 

ia;j\ dL^i Ji ci^p - i (i3) 



146/3 J-A«il ^^ (21) 
J9-438/1 J^ ^\ ^-y. : ^i^ ^ (22) 



84/20 lis « 



a* .-ohj liu. (<ii) W *w AAip j» suji (Js Mj c(i 3 ) 4 o^y-^ 1 ^ c/-^ w ^ 

.jbu_, ( («u a j-~ > ji *~) ->u> > jV; ^ j^- ^ j^ (14) 

^ i^ } ^ *>* *>* vi a* _ u ^ o . 

j^ ^ fii y-» v^ ^ *>-" ^ * ^f , ' 

.JL li l!_i l„» U-^i .^i *; jc ji (15) 

0e u ^ y> /A' tfJUt W JU.UJ1 f ^ < 15 > J -^ ^ ^ '^ 

: li£* i(7) J ^^ Jc- lT 51 ^ ^ ^Ul Jj^ 1 g^ J o-^* Jl * £*J 



oJ» Ail ( S^L* (ci>) J (^*) J^ j^ 



: J_. ^ c(i3) J Sijl^l ^IT 
.yj> d-Lj^l (i 1 oij*- - 1 (16) 



Jii3 \^LA jtt ^^» ^ ^^ ^r^- ^^ 1 (13) ^ ^ jUi ^ ^ ^ U b t U . r Lji^-Nl 

c ( lil) J ^1 ^^-^ J J^ii *^ "4^J -(<ib 0,r <(<^) ^J^^ J ^ ur^ji ^ ^ c ( 16 ) 

,^>. ^ (lil) iijr Jp u> -Upj t»J^ j^ (n> ^»>' ^^ Jt» SUJI ^j If - Up W> ! 

.a^Jl Ufr ^ A-c-l *U ^ ^ (iil) ^^ OJ^w-l) j (AJyM) : o ; Ul ^ r ^> jl - 

SUJI jup "(Jl) AJ^y: JyJl li* >^l ^yc- L. Ii*j t (gi ^-^) j (y'>) j (U 

.^ydll J«ll J» N jy^\ Jl .aJuSUII ^ ^UpI J aJ 



80/3 ^l^Jl (23) 
| ~-A \ ~ jt. t326-323/2 y^ J Jj-^>N» t404-403, 402-401, 099-398/2 ^jL^JI : ^AJ> ^ (24) 
Tl09-107 ^ j» yjJAl ^58/56/2 i((^l) <Jj-^r J! ^J~" l P\ 4) 289/1 ^ i ^ Jl 'M7-14S/3 
.328-327/1 J 1 ^ ^' '313-312/1 ^ 1165-121/1 ^ J>} ^ U67-166/1 jL^JIj ^^1 

399/2 >_jU$3l (25) 



JLaSl c(v /20) J Jli l^j .^Ui=-^' v^ 1 
J« J^lj J> j\y\ > IjiU ^i jtl N 

.J.O.I £0> r 

^JLU (35) Sl>3 ^^H Jaiji -*s*" ^ 

ijj^j ^\j^ 3 ciji (22) 

((21) : ^) J^ 1 J C 1 ?) ^ -^ -^ 

ji cj±J jJ ^ a-^ ^i a/ 1 J V» f " 



.< 26 yjl J c5j>l ^1 U/Jb I SI tSSUJl 
^1 ju.JLiJI ^l>^Nl Jp J-^. bf 01 Jj .5 ft lyiJI 

^ ii^ r i^i \yj>j j>\ *j* (Ji) -j *yv» (1 

|JU_ V_j t^-** ■Aa-lj Jli* J jij ^ (>^r*) 

CJ^- ISU .J^ r ^-.1 J\ ^ If (^li) Wi 

Oy'V: (ti') C^ Or* C^ ^ ^ '^^ ^ 
? ( JpUll j U=ll : JUafl) jo^Jl 0&=*W 

i(^l) iJj^y: Jji5l ^l> ^-^* os^'j 

: (7) J C^ 1 J ^jj ^ ^^ V 1 -^ 1 ^ , ^- 11 CS 
li ^^^1 o^>> it ,0^...)) - * (19) 

. (30) ((^ij blJLP iil \$ ^r-UJj)) - ^ 

.< 31 >«0^ 

. (32 >((L.Ui5 ^jl 1^1 >Ui» - * (20) 

(« — >jL) jj y ^ . : - i j _ / st a.._ : .^)) — V 

. (33) «o>^ii 

j ^, . w >uji j-i *~ ' (^4, a^ , 

57/2 iJ^I (27) 

167/1 j r -N\ : ^> >. (28) 

12/18 Ul^JI (29) 

71/20 & (30) 

227/26 frly-iJ> (31) 

19/18 Jl*&! (32) 

6/26 ,4*51 (33) 

166/1 oy^ ^ (34) 

HO ^ ^ (33) 



jwoiJ ^Sj\ jij* zjs. (j^jjl *b : y;l) Ail ^p -ulj-i idjLiVl c^iL- If toUJI /it { 

.5jjS*ill iNl cl (c£i) J f-siJl £*j_) Ji^- J*^ S^i-L. ^j*^* (c5l) Li C^ij 

J^l ^ ^ 0^ ^ : J« <t ^>« ^ ^ ^ J ^ ^ ' ^ ^ "^ ^ 

^? 1 ^ Jl o^ ^ (S^JI J^ ^) ^^J> ^ >V ^ V ^ > ^ 

i<r t i--t 1 -u i - i. t .U^ il^ l^L j^-u U*i 5Lfr Uo^j (l,J _^Ui 

.iUJIj ,>> oUJL. ^ > dUi dL>. V V^ <^> L^ J™ r*y 0I •** ^ 

: ^ llT J, O, '*-* J* »* ' J> ^ * ^ ^ ^ & ^ ^ Ji — •« 

- (gjl) _; Uv> Olj JJl « J^ {J L> I* ^_>U->V 

j S^iiL* jqJoj JUi IJLA £*j ..»-£*Pjj <.'^^ay 



JB (3 V^I -U.UJI j ^j tlJL* 



jlSJL* .(Jl) J^ JjiJl *jI> <j;x. JJL-ll s Ju viDU ^j c-aJ U lil (23) 

Ji toUJl -Up t(Jl) <Jjv>y: Jjiil yc-l Jjai» (. $ J* 



c(il) J 0^ ^.^ J^/j^^ . _ 

w u>j o-J ^>. tr ^j, iw -u x> 4, ^ c5-^ij ,(^J) j>i ihs 

S aJUii ,^,31 J.U.I j^ ^ Ni coV^>l •>^ 1 > > V u-J '(-i>) >^ >'> 

^ . JU J 1^. o/, o- *^>l *iUJ» Uii- ^ ^ 0I ^ ^ t01 ^ aJ1 l ^ r^ 1 ^J> 

t^l j^ s.IpSNI lift _^L>- j^iJ jl J^ JLii 4ft b 

;JU^ ^'AJb Ul U (24) "V jwJJI Jl ^rjA ^1 ft Urf Jjill il S-U-. 

j c^ j-u-i jjuj i4i) Atj^ apu ^jui J 1 ^! ^> (> 5 j^ t! -^ •^y JJI J^ 1 Ji 

: ^ ^ JJLiU fl lj> Jjli. ^Z 11 J 1 ^ 1 J - (U^l ,U- J^SJI Jp 4i_^-. 

t ^ ^ JSU ^. Ul U (25) t g U t ^ CvrlyJ , ^ j ^ y ^\ jt 



109 ^ ^iil (36) 

166/1 ^^1 ^yi (37) 

166/1 ^\ Jii J ^1 : ^ >- ( 38 ) 

14 6/2 J-wil ^yi (39) 

168/1 dl^i\j (Jy*Ntj c404^03 ^400 ^-"Is^H : ^ >i (40) 

404/2 V^l (41) 



i i f> ^; <**> *> ^ > ^ - ^ ^ • j ^ > ^ - ^ 

, * ^ ow -^ > (^ ^ ^ s ^ L ^ ^ cJU ^ 1 * (25)J 



'^\ j 4-JI 1p v« cliJU i£~c gjUl U f 



i/S'l J (o-^ 1 ) ^-^ v>* >*--^ -!s*4~- j^ 



j } ^ tA Jl ( ,U-Jl J g>^) -^ (27) 



*W pJ» u (26) j >/* J; *il ^^ ^ ^ ^' (26) 



^ „ ^ ( ^ j ^> ^, (28) ;^;^ r , A j ^ „ , ( ii) 

y, (aJI) ii! jtj cj^l a^ \S (^>jV» J) {(^^ Jl: U; .^La3l aM*^ ^ ^ (J) 

u '^ ill* c «j,n ^>a- oi .^^« a^Li ^' ^ ^ ^^ l -^ ^ ' ^^ t J^ 

^ ,ju' ^ I - ,> Ji- cj W ^ ^ - 1 iaSUJ1 ^ ^^ ! ^^ jl> " J 



JU jlT JfS \jJaJ....i ~ ! (29) 



»JJ« > f J^ u ^ 




Olj^-Jl J j^ 





iUU t J fr L-i 01 JUiT U^\ ^j ! >i^J» 
li, U- Uii. i.-U-l 3UJ* v -^>l ^ J' ^ ^ 



84/43 ^j^y (42) 

168/1 j^> J^ ^^ ^ (43) 

109/12 ^J—y. (44) 

11/13 J*^ (45) 

15/13 -^> (46) 



j^u J>\ oUjJI a^-^ LJL, lil *j\ Jp 
cI^JIp JjL- J.U _y*U* yi Jp i*JU> ($) jl l^ 
JaiJUl jJJjlS y-T jwsi; ^ai; ^ - lii - jo !A* 

4^*>UJ J«U- y C~^ ^ f ljjj^l Jp ^y r js- 
(Jl) ^_~^ J*ly J ijlj y If cciy^l T^i 
jl o >l_, .JlyJl Jp t(23) j (18) J U^r_, 

Jl ^^4 A~-ljjJl oJjb A~byU- <JJ}\ j^-jd] 

.(Jl) iJj-^y: JyJl j* ^^Nl 
^Ul ^JJI J ^^* ^J, jl (31) 

(J iaj^l IJLa Jl>- Ju?_) Ip ylS — 
1^1 ? (^^u-a^.) Jai) 1^ j»ji ^1 djLt^l U 
(tf) cA <(Jl) J N (^J;) JiilJ o*J £-Wb. 
.AajIjjj (til) Jail5 tjJjdl Jp (AiUa^j ^yy 

: JUl yJI Jp jiUI JUil Uj_^j jli 

^Ul ^JaJl J ^yu^x* ^J* Jl (32) 

^iaj^l 1.1ft Jb>- Ju?j Jp _oli — 
(^^a-^xl*) jL JUj jl UU t( ( _ / d ^x» Ll«) *jj) 
_ SUJl J*i jf _ ^Jb jl Wj t(Jl) J C~*J 
Ul ijr-l U^ J i_i jJLsi |jlJ, ^ (^ya-^w*) j \j 
Jtf If t(t^l) J iU» Uft- VI Ipi Jli jl 
^1 ^L^SU ^iKJl JUJLi yl y_j tSl^Jl 
Jli jl Ulj ;JL*j jjp UU^I /_j ( _ J Ji* U-s C-JUai 
Jyjl IJL&j .(Jl) J 0*JI £-J*y J Ufc- 1^1 l^J 
A— IjjJl oJJfc Jaj J AA*-> jy ^P^l Jp - j^Vl 
aU aJLJ-I jl JyJl ^ P^biVl ^ jJi\ AJ £ li - 

.(Jl) y J^^ 



^Ll £j lil Jj-^^l Jp JJUJI Lull j^w^l jl^l 
: j If (Ul> UjT 

^ij Cr* ^i ^/ ] u ' r^- J**' 8 ~ ' ( 3 °) 
^ cr^ ^ > ^ ^ Jr^'" ~ V 
^ ( f U-Jl J t^JUl) L-jLp j/j t ijift Jl bUi^lj 

^* t«— JJj>-j tAlJai-v* j;P iUaJl jj<J IJL^j -(y) 
jUJl y If Jj^^ll Jp JJUJI IjcJlI ^^^JaJl tl-U 

Alar J Uf j ^ijPjll JsaUI J ^Jl j^J? 

: iUJI 

j_^i ( Jl) ^j^y? JyJi Jf- lil >4 VU 

: ^ ATi\J 
Uw»lj Uy j^ jl ApUx-j ^ ljb-l jl. l 
j A^j-^y j^p a^L^vI ( Jl) ^y_j jv Lyy-j 
J - ^s-y - '*Sj^> r (Jl) j t U^JJl l^ 
.C-J2> ^l ju>lyju AJb.Vl ft> ^ 
c (49) ^» iiU^J ^jt>U (Jl) jjT - 2 

.ULa* l^ ^i «Jj i ^yjl t^y-Vl 
aJI Jy^Ju U jj^ Jp xalyjl ^IjujI. 3 

Jf- Sy>U tljLA .(Jl) aL^. aI«V jJw? ^Jj j;*^ 

- aL^Lu - (Jl) l^i c^ij ^'1 -Ulj-iJl ^IoaJI 
.I^Jp J.L- J*UJ tl^lyl J ^ yi Jp t iL*. 



19/13 OPjJI (47) 
33/.13 J^-^l (48) 
57/2 V^ 11 (49) 



^15U^ v^ii U bl - v ^j» t ^uJ-l *1* Js, 1« ^uT_, : JU, x* 

J^ail ^1 Jp (J-^ Jy - ji (b1) jl £. c~*J Uft- tUill Uyu> J»Ai 

: 5 cL^- : ? t-J^ tJjlw y'L-i^lj t>fc ^aJl Jl iiUa^ 

^ ^1 J <c~-J (tf) JI Jl j^ If ^ jili ^kUl -^ J ^^* j^? (33) 

<u£jJI l^ ^r j* ^y^y ^\ ^^ Uj ^ 1 -^^ ^ JU "^ ^ 

V->J JJ-^" ^^ (^ O* iSfr U Jl J|j t iXJL| Juh Ji. ^^ S^SU, LU U bl aJI Jp 

oJUll Sjjbj ii»U >_> *»U^) iij^ r ^ ^ ^ j '^ ^ u^ J Jl> *ili 

_s .jwoi; ^^ *1T jib ja ^fr U (A^ji^j .^1 sj^xi (J|) cJlT 

- , ^ J ^ ^ > ^j^- ^_^ ^U-U i (33) J^ ^ jyrj a^ 

^ i^| ^ v^> -^ - ^ l ^ j b ^ ^ ^ ^ 5aiJLSj , (jl) j 

.LjxJL^- 7-jl> J-»U S~- ^^ 

"~ " W^ sj (jAJl cj^dl IJla J| bL^-l 

ji^c^i-x.^^^ jvini ^ ^ ^ ^ tUju .^^ ^^ 

o^ - ipy^i a^i ^ ^ yp ^ J( udi ..^ J ^ >t ^ 



:^^l 3 r JI^JI 



N JlTj . J*U!I Ijla c-u-^" Ji\ lLJr\ ja 

J ^*; ^ r J SjU VI Jp - iiL^. J-p jl ii[ ^| i^ji JT ^y. jP jJ jfi - 1 (34) 

.i^u j iu^ii (Ji) ( ,Up ^;i > 



<*>4*Jl)lj jr*)l 



jU* / ^^i c i*J< i-U 



j^, jp ^ .' 4) ^ r ^ j,}i\ ^ O^S *? 0^ *J J*^ ^ J 515 a* ^ J U , 

^ ^^ ^j^ J f ^ ^1 Jy Jliil J^- Jp jyy O^j OL-bj c*V ^ *LJ.NI i)^ cl^ 

J l_^i i_iy~ L.I (6) : 4ijU-JI (I^S/l of cLJU. J*-l j jUill ^ °I*j coly. Up L^- 

i^ll-jIj UiUj vJik-j jjui ^T, ii^rw cAjii^j iui oij ^ oy>» J \^bfz 

r ^Jl apL^ ,0p J jbJ! Jy dUi >j ft y ^ J >Jij ^i J ^ Ji oujVi 

j^j ^^ t^j—j ^^ ^-^^j ^ lj ^' ^ J lisJUM 0jA t5jlUJI 

^ jJUJb iijju U JI l^b. J JL. J j...c r ri^l lj>- J5)> Jl~- ^ J ^ U yi > cU>j 

Ai^j o^-yji out ^ v ^i r iiij >ji j^ji - (2) 4o>*>^ v^ o^ ^r ij>u ^vi cj 

^jii Ji^j <x*5U i^j jJULl Uip <uT r J^ 1 ^> ^-V. cJ^ >jji (i j^ <i>j 

.^asc^ u^kij ^j ^-j j^ 1 Ji > u ^ ^yj . (3) 4»^- 



.h}&i\ L? cash ^C lU* ** &J**} <^~^ J«- ^ OU cU£*j 






J^ lid ^ 01 J^o UaJ La ^j .^Lclj 



UiT t->ily U*. ,«*} i*~* J 1 *~« <^ frUr * . . * , M 

^i^J Oip v U^Jli ca-^JI Jp f'U U^fl ^j , . ^ 

tSOP S^J -y. «-h*UIj 4~i=Jl ,> frill O^J^l .,, " . „ , , ... 

^ u^uj ,J, J o/; u^ir oi uj» ^ = ^ ^ (IO)a _ 

.,11b ^ ^ oL : OW U^ttj cjS^Jl i ^ ; ^ Jtj 

^yUl J ^1 ^ j^l J dUi Ji* J*j 

^ Ijujl^j tUJJI JJ y Lt^j ^1^-- - 1 

:Uy ^ 01 ^W Jl c«£^U xTjJI J f^=w _ ftVl , ^ u _ 3 

^ col-™ ^ ^» ^ e^- u r frbr oiou» ^ ^ u j c^;i o- -4 

.V JiiUI jup ^l ^ ^j (gi ^.) ^ Jp ^^ ' j^J -^J ^ y • 



frill . 

6 



,^j jjiJt J.L- ^ oir ^ *j>- oyJ»» # .^Sii jp vir 

.^j a> ibt Jv, il J^j ci-^ - (12) «u^ ^ ^ jjMj ^\ J t _^uM Jill -s 



^JLJ *JiNl oJJ» cs* SjWVI- ijj! tji L. l?J 'V lj*J jtSi ^j i JUL" yi Jp gjiljl jlf*- ^ 

: ^t ^ . « ^ J f^ 1 lW U ^ ^ T^ 1 ^ 

^ at ^. ^ ouiii ^ *.* ^ ^ ■ ; ^/f jj^/ ^ 

S\j toJb-^ Oj^ j^— iJ* ^>^ Jr* ti^*^ 1 

ijla L>^. Ji L^ jjsr J!;, Nj - Ua* v^ 1 ju y. jr iiii syn ^ ^ c* *' ^ 

AjJb- Jp ^JUdl J j*j& ij_)> J^~' ^^ - *\& V> OUUI cJ>j t-^> f&t o^ s*> ? 

If ^ 'VV'-J W*^ ^**^J ° U ^ . (13) JI>»JI« ^ IjJ-ta-li ^ >\±A v^» J* ^ 

^ Jp oL-rtl i\fPl J^j ig^l o-M ^j^. 

Jy jJUi J»JU~j .01^ -lUp Jp o^l j-. Olyp ^j tOj^ll -^ ^1 ^ 

^l J^ ^1 ^ >, jp 0^1 ^ V* ^ •»• VJ> <v-^ ^J «M' 

,ap l^JW J> .yij djji ^»j «U- V: ^^ ^ 0" ^ °b .< V^ ^^ 

Jp Jju" ^1 JS.U5N* 01 j UL-I L. ^^j J*3 ^UiJIj «/JI o^J tL >>J ^ ^ ^" 

^ ^t cl^ opt J (,^» ^jM ^1 ^ ^ > ^^» ^' ^ ^ ^ ^ 

^ ^ J, t ^l Jp Jo; ^1 ^UiSfl ^ ^ ^ y. -JI .^W ,/bj ^^i ^i Ji *sli 

: jjji iJLul ^j coUill ^ ji^ J -ULiJVl ( , ^- ^ ojy: ijiij t«ui i^ ayJ 1 ^>> ^ 

, -x. . Ip U^l ^NjJ «^p» iJ&l ^>^^: c-^ . . . . . .,j ,.. 

... " . . ii . « J . i ' iMii ^^ ^ Uj l ^ JJ '°^ 8jU1 ^ ° J 

aIiIT 5,^*3 Sjj^i ^jJI ^Ll 3,1^ ((^i)) >y . ^iy_| j^f ^, 

^Ju j aJU iy« 01 Ji a^ 1 J*^ 1 J^> J ^ ] U dlii cc>!AtVl Jp ^-ty-l j^bl oyJI -^" 

.Ol^llj 01^1 5b i ^ ^ cJl ^, ^ j^ j \^ ^ 

Jp I^WjJ i^i i*KJl >\* o^j ^ij Uj tjJUJI L-pip cji jjiilll frlyi-.'Vlj a^^I 



Month j* 5-^*j tj*» u^> Moon <_£y L*j - 6 
^S^ g^ {f-\: J*i Jb ^^ t*- ~ V 

cSy^l OyiSl J Vl ovj^ usM 0lif4-l OtiU 

i^JJ 1^ L^ Ilc- ^1 («-;>4-l £jj JL*^ 1 

o* ^ ^ ^j r^ 1 ^ : ^ o* ^ ^ 

- < 27 >^Vl ^ ^j Uj^l\ a-^31 Jlc* 

Nlc* ^yJl J^JCUJI L-f^J Os^-k jLL^JL-j 

y y t.\J)i\ ^ J jJLJi ^i U ^Jiij .l^-j 
OS" aJI Jij c5JJl ; (28) (-*~296 ^ jjti) i-a 
.O^jy^il Oi^ 1 > ^"^ W-^- 1 Or* Jj' 
JjjJiJL U^ J?\*z*~i Ol& t^i J-^ W 
c^x. ftLJJL- : Ji* «lf ^1 JJL4 l» Ji ^U^ 5*^1 

Jy a 4 urfJ J^J ^J T 1 ^" 1 A ^ Ui ^-> 
: (Jlsll J*- » ^» 

t ^-U-l j-ij ij-^- j-i- : (J»y Uwl d-Ui ^ 
If Uyij iUT ^li J\ jL»j ^j CIAS' ^y£j 

JyJI Jp a3Ijl1I Jiuftl ol t) di3i ^w^ j 
J^i) U.JI ^j-Alj (v>b c3^»j) -v^j 



J 01) M J*J W^ ^ A^ iSj. 

^1) ^Jia I^VjJ UL Jl> V 4U$3! of /UL 
*&> : 0^>. .^So^jLji A^yJ! A^l ^_^- 

J djl ii _^ 4 ,Li Olj S l9 >^jA\ 

oi aUsCji j^j m ii ; (21 >j- : iTI"^ 7 

^^J^uJ.1 JUP cJyy Lf jl tAT^l^ A^L- Oj^J 

OjSj U JjIj Proto Semitic (Nl vLJI iJJJL 

j i i jr io— UJ ^53 j cA-jyJl O^J 01 AjJUl aJus, 

•^>l V> 

: v-jUJI J -2 

^iJlj ^1 j> JSO « U.) aUT ^^o d^ 

.^(L.^1 30) 

: A^UI^t ^_j . 3 

}^ A ^\ 3 ^\ j, jr ^ j^\ 

:a3'jUIS' l^Uxi ,_/axij aj^jjJI (J_j - 4 

If tjr »i ^^J t^^-i (^^ «C-lj"» A^iS' ^A^L-J 

: v=j^J! J j- 5 
Nova Luna tA^-j^Jl J d-UiS\) j^i ^"j tLuna 



t (25, ((^-br 



J» AJ 



uiyi-l IpA-jJj c^-i j^ 3 



. Ijla« 



— -JJ U j;P — AjjyJlj ^rS-^' 



fl^Vl £->jl ,-aj (.^^JJS ^l LLi- bb~*| 
.Li. J^l Jp LjjJI J OL*JI £*" ^J ^ 

ys>Uallj <L*,.;kll y>LJiJl ^ Jh*^' (J f*l>*i»~J 

obyL. J*- j^JiJI J} c-I~- d-j- t^Uw VM-* 
. jjjl *UpIj S^-Vl Jiliii ^ tiiJUl 

<k-Lj*AV fjj& 3 aJIjlII oUjjOl - ^ 

jl J dU Vj .3^1 Silll £* Jl ~*^J j^j 
^ ^U Jp o>l* Ufl Sij-U-I «j«^»j oU/l 
Ol^jr S^Vl Oj^jji j^ly W .ijaa-^l 



Jp %b ^" ( f lj->l 



IjIpL j! obUp) 



ij^-l J jJLJI .ui. 5JU5 j^J ^Jl ol^ijll 
tJL&lj ijjj\ oljLilj cS/k r l SjL- ft jtf 

OLpL- ^ O^Vlj 0\rf£jl S^l >J 

jlL. IJU tSU-l UjJo ^~J ^Jl r ~±\ *UpI 
Ul£il ^ IjsJ^" -X>o» SLU .jLwaJ jl U J& 

jp ^lji j ji iJA> v^jii J l, c#**^j 

Uj t> ^ ^ J^ail ^a JUS' j* p£i .JiNl 
:^l II* J JUJ-I ^-l> dl Jy J*l 

(3 Vji-l JlLaJl. Ill j£sj J&* jsP ^ jia J*, 
: Siytilj ^1 

^1 M 1 ^ CjJUJlj c^l Ji { 3 

5>iJI j r ai; U Jl ^| d-ilJ jr .U^^ 



:JUJ AJlyl ^1 jT^Jl 

^y Jl b,,.„^'< jl J[yJl ^JU: OJ^ Uj^> 

. (31) ^^l 

a^-j Ai l_jJy \<fjU c<-»ydlj (JyJtl Ai)j^> 

. (32) ^l 

Ojiuii-o lylT ^JJI ^.jiJl Ljjjlj^ 

• (34) 4^j^jJ ^1 cijLL. 
lylT UaU-I ^^p 01 Jl La aJj 

ij^A ti^JI : a*~&\ Jp oil jl Jl > 
lyl; ^%-Vl jl*j UpU jljj tUf-JVJ pAjUil 
^ ft lff-l Jy j jjj U d^i J-5 ^j tOljill 

.(^jljiJl i^jU- 



V/Ji jbi^. a^ jj-ij 



» Jr fli (^--i jiM 



^p U^ j^j jjJlUI jJ-^Vl ^ .bliJI Li jiil as 
t^j^Jj j_^ Jp jUi jjj-IUl jiij-^l dJbji 
Oj£j I* *Jipl Jp t^^lj SL>JJ 3j_j-^> jL-^U»_j 

Uf- J*iJI Jiu-i Vj c(^>j J» U* J">UVl 



Oli lAj^poJI.OijI b| Ul iJipLi tA-JUil ajj^I 
pLJI cjj dUy J U»j .^J^J ^^ aL* 

Aij} jl ijVyi>. (i^jl) J*4U J^i J 1 V^' 

.4^-j^^ s.>U Jp c^ij «^-j c-jijj Uy J 

^U cjj : ^*1U t UiU (JUJI ^. :^! J ui 
Ul t jA\ j 5-b-lj < ^LJij p-UJI 0* ^*>U!lj ^ 
aUJ-I J Aijol-I Jp U*>j L-O" *fs ^ ^ 
.ajUI iUi-l c^l aU- J LiU» l~0"j c JjVi 

.OLJj Jjf : jNj~U *JU Olf IJJj 

(38) : j>*j ch J^ Jy J ^ ^ J? J 

IJL_»ap (^-a^Ij JUjltf ^ Jf jsSl ill cJj 
U* ♦ ..sL/iJIj f.Ul tO^ -X5j t^-^Jlj SjwaJl - 2 

.a, 3>lj c^U (JUJIj tJ^Ull iilj^l ^ 
<^ (/ j v 1 ^j Ul ijy^j Jp iul Jl y^ JU; Jtf 

J^j .^ (J toiLu j>^ ii>1j t( Jp Jp (^1 (39) 
<Lgj>- , Ipj tj>*<2J aJ Lj ^»-p jI i^Ju^J Ol Uj ?wa La 
LI ^i j, Ojw tOl-U* ^-^1 Ij^i5 JjUJl 
( _ r IiAj J fOi^-J «j>s<i;)) A*lf>3l fi-U jl Jj ijwaj 
^.y^j A^yl jUr 1 J) AbJbM oyJl oL>^Ul 
a* dAU^j ^ ^ (^ V-> ( 
1 Olj jr VL ^3jUJl J-^5 k^r Jp Ul ol-U^I 
flJLki*-! <~-^j J jUJl J-*aS A#>- Jp _jl (^jj ^Ssj 



o^U- J oy^ 1 V*l jlS'Jj L* ULw» d~>- AiUl 

4jLJL*J Ji*il J \J»J\ (J U^i-lj jJ-rf jjjJl I^aj 

^ U JUilj J^UiSlI ^ gtjJl U;U Jj .5U-I 

jjdi ^^w- 01 diij cj^JI ^JlS^j UbJl JJUL? jP 

: ifl\ obyii v4L* J 

Oi^iil >JI a^jj 3>UJI ^aj : Jj\ - 1 

jL^-l dl^ cl» f-_yv»j>» J jL-oNl U. g. /? L>^^J 

aJNjU *>UI y>j (c^tj) J^Sfl ^ aJKjI Jliuilj 

oyju Atj^i oi^» .*ij^ y>j t»jyJ' J*» J^ ( ^ j " 

3} c~~~ ca^u- U yi Jp AiyJ.1 ^li Jl jji; 
: on aU.H J*l 

.AiJj-l Jp Jyi\j Aijjl — 

.^Ul ol^ 11 ^>Ul J^ib bj^Jlj - 
.uJLiJIj - Ji*Jb ^IJI_, - 
JjNl I^U^i tilJjir U^ SUJI Jy If 

.^JjajU Jl>-lJ ^j -cUJij-j AiJliJl l^ijt>- U^ 
SyjLM Ul C^j-^ L^iU OUjVl J^ajUj 

C/oyjw jU^j jlS j>>-j Ijlu* U^j J-^»Nli iiJUJl 
JUI ^Sj£. Si 3 y. U UIpj t U*Ji^i jl u**^r 
JUj Jj tOyJ^ <Sj ^ ijy^. as^Ap U^Jajy" jl 

i^^~£ 't^^U t^j cjIj : siDJ J J_t*ilU 
Oilj Jl)) (*">LJI aJp .Ju-ji Jy J _/>!! dJUiS'j 
.((^U J)) Jj^uil JU^ (37) ((UTjr yup J^l 



tXC-J '& & j > -** ^ J Uj > JU " ^ f* ^ J 

Tld^* ^ ^ ^ ■> ^ 0, ^ ^ *^ s ^ »+„ 

<? jliM JjiJI Jl J-- 1 ^ ^^ otr a ^ -^ O* °^ ! ^^i ^ "-^ 

U, o ^ ^ ^ ^ . > ^ . . ^ f 

_<U ^ aL* >jy j\ L. Jj; ^y J r^ ^ J ^ '^ ^ UjJ ^ ^ ; 3 

J >d! ^NjJI «Ift ~Ji=Jj .^Uil Jp ^ ^Jl 

f ^j a, ^i ou jp ju v ■. uy • . , ^ . u ^ 

v.y,, ^w j. ^jy v> ^ JUj , a ^ ^v 

w ^j» ^.u. ii^- sr>ij c r ^* aT>» r ^T^ .." . . , . ." , Xu . 

" .^)k^i>^^ tW >- ***** .. 

i^ Up JU; aJj JIT C^ caJp t LJl jL^Vl S^.-U^pI ^jUJl jl J cL^iT jr ^\ 

til .^^ t yui a J ^j ,> : JU ? ^>* :>yJ-» ^^ J ^>J ( ^- JI 5;! ^ ^^ 

^. _U)I ^'U, Jl ^^>'j '^^ * J^l- J=r- > U ^ ^ ii J^ 1 

^U U* jll^j ;^lj5 ^^l^ 1 ALJy j^- ^ ^j| ^^ J u/i jl j^ Jij 

.aJUI O^j ^1 ^, ^ ^ ^^ ^^ t ^ ljpU ^^ ^^ 

- j^jiB - aJ>I apIJ^I 0» : W U J f >l iij^. ^s>- "> j* ^ ^ UU jlT ft ly- 



Js^pIj cV fl ^ aT^?^* eJy^U ojL-Jl 

(jy~J t^l) aS'^^i* O^SsJ ^ Jij tajL^ 1^1 
iiJj>-\ aJI ^ lj^Ud> Oj-v^Jl O^nj -^ Jj 

|~*-~~J jL^>" ^2±J^ Jp *h>t~~» OjSo jl 

V^J» ol^JjlL ^yu U J JU-I ^ If 

*Jjl iiijlil LJJlI apIjVI 01 ^JJu If juJj 
(j^l ^1) Sjjill ^ ^Jil_> ^-iJl J 

jp a.^ o^u oi diii v^yj JjLd^ 

S^j^j J.JLSJ Lg-Ujr If t<u AJa^2j ^JJl fyJ-l 

jlTj^j. Ul **ijyj 0jl3lj .^iSsJ jl A~Li^ 
jvUll oU^U. 01 c5y W t^l *-^. 
O^j Uj 3J.^JL* 0_^xJ Ol^Ml ^ 

( o^. J J*~ 01 jl ? o c ^ jjy OljLJ.1 
^151 ftL 4 ! a^V L. oii^ ^ U jlTJjj 

^yjl a£L1I J j S-JUI A-jyJl ijj^Ui-t J 
Jajt; ^Ix"! \&r j _j yjyu" -UP Ajj_yA~Jl 

: iUi 

caJL^I ^AjUiil ^ P y jt-^l ^_j «Oj_j-*» 
.Jajt* 01 jS- (I lS JjIjj)) A-Jxj cJj-i^lj 
5JL. AijifNl A^i&l i 



^ iLpja^JlI ol^j-» aj jLc U M^j Ujji 
tJJJi v-^J •f - ^ jLiooMl Jp SjJlsj 3y 
aJJJ Ul tOi^l ^w-J^l^ APjA^-i! 01 y> 

J_lp ^ysiJl jl Arr^l A^°*l p-~^ji L* l-U* 1 Jj 
«jiP jl ^JUaJl 1^ 01 ys>j '^J^ 1 i^' 
A^Ai lb O^- aa-^j L r*-* — *■■ ■> . ■ ■. . o **j — 
^ ll^j ,a^ L^-j Jp ^j cl>J 
aJL-p (j y^jJIj a-«— jl ^i~*U- lll^-il 
5_.*>U J ^1 01S" L^l Ua ^j .iiljiVl 

aj **U VU^I dJiii j 0V c^Ji ^ ^ 

jJL'ij tjL^jMlj ^-a^Jl : w ^ij^li> -ja aj 

.jjjlj aJ j^T 

J Ai.UJ» ^yJ! '&J& ^ v-i 01S3 Vlj 
t^li^Nlj o-*Jl Jp *>U^ 0>J1 IJla Jjljl 
w-:jJLJI jTi r ^i JU; 01 Uku-l lij 
^v U^j ALiiil aJ^II yljjJU JUJl_j 

^.UJij ogsdi j (\^-Ji) ajuLi a^^i 

->Lb *_yii U ^13i J 01 il .oU^Uil Jij 
Jp ;OUjUl JiJ J o^ 1 jp J* L»f 

Jp ^ dl!i A^y 01 c5 y - ; j,^^ -^r^ 

c^LJ^I aJlp 0^J <^JJ1 AiljJl iij^b" OyJ' 
L^r-^j aJ^j uU-y 0i >1 ■^j-AJ \ci>. 
jyj „ ^UbcJ OiSll 01 c^l cOU. Jl JiJl 

(Ol1<1I ^ ^1 JUilj oL5>l 
O^." 01 ^j+\ 3jU~j .^li ^ V* ^-Jj 
jjp ^ J*» OiVl L»l cS^iL* «.L^^I lijJJ 



Jp jV IJiJ Craven A li.^jT »JtfUJ Jpj 

jifj t*JJlL) a^-i j£*°" rt-g— ' «jj-V J, J J I 
JJJJU a^-ii i/jUl ^A Jai 5 Jr ^ ^li!l Jp 

iijjo" Ul JUil Ji*^ jl j^ L. Jl Ju^lj 

^u^Nij yjtj ljr ^siij Jj^tr .^>y-> 

J Jl iiU»l cJjlii y_j e-SJlj JUJ-Ij 
^ 0i- H 01 oTji g^l r Nl i f I^S/lj oljJJl 
iUJlj JiJi ju J^_ ^AJI fbsH\ ji>Jl 

jj >* iiUl oU^-*>Mi slpl r ij^ Jl v» 
if t j.^i ^1 J ^ydl OyJ. Jp ^UJi 
Jp S^Jii ^ ^1^1 Jap ^XJ U Jl v» 

^*il AilJI ii^p J o^ ^ U JJUi 
. AJLlk* ^a *l oj-b^ ^1 iJ^JjiU 

^ o-=!»j c^y^ilj jJUJI oU^-l J o^ 1 jj^ 1 

^ui y i jujj <ou^ i»i ji c^iiui «-£U 

C~^ ^ di^Jl ji* Jp ^j— il ^^ 
i^JUJl J jyJL Nl JJL33 J ^ N_, c<^^ 
ly^ Lu j—U r t U- jl^> JUJ <Jy J £-Jai j 
IjJUocJ V (5l (47, 4^W^ ^> 1 ^^ J 01 



I.ATb" 



^ ifiyj < 



j II bUi-l ( ^LL 

.oUib j^. U1 jlxJlj .yh\ U-A>- J^ 

vii^ - jum c > ^1 o^- aij 

jJUaJl Jy» : *i>jAj JjlU-^ — ^jy<Jl SJL-iJl 
ts.J.1 *jU=>I xjjI jJJJu j_pu «<*-!j* "-r'-^Jlj 



US^j 4JUJI Jp UlJLiJ- ja *P^b clJLA 

^-\j ji- dJJi jl j^ Oif» Jp Lilj t^^^j 
i jjjii^Jl l^ JU; ^1 ((A^-ljiLl SJLip)) j& 

^JU; Jp iJUJl iTyJI jl Ji o^ ^j 
J-w" j\ t5jjjl j^J jjj jl I^U Ji ijl 

Ul^ ^1 ji& diJi V^Jj c^Ui ^;y 

Ci^f L5 —- i i) Jl j^t <J JJUi o ^ Jij ( ^ 
j»jiJl Lj-^p .1_^ «bj-^» jljd j (dJUjy)) j 

j ((Silyi)) j ((yjT)) {.U^^l ^IjLk^L 
ka:^l bjLLP UTj J^JI jlS' JLaJj (i^J)) 

jl ^ tU-^iLjjj Jyj^^l j-v j— LJL 

jsi Uj c jir if r vi jjii t ^ if c-i 

j^JLJ ^yJl fr lc-Vl j r J^i^. ^JLJI diiijl 

• ol^l 

jy«j e$JJl -— -Nl 4JNJU jjijl li"^- £~^Jj 
\tyr JS^ C^ V>*Vl jjy Ail J 4J-4U- jp 
j_P L* J^^i j^ JL- Aii IJJj .obUl j^ 
J f+A UU.I iiii (7)tL^.i, lyisT ^Jl S^LJI 
.^ju iul ^1 jUil J - ijil50l - ^pjl jl^l 
j_^_jL4_j jjILiLc lyK' --^1 ^_^i aajLLI L.I 
^U; ^)l JUI cJlT t U dJJ-Dj .>^cJl 
^U; ^dl JLil ^ ^ o_jUl oLL^Ji L,J 

.ft"5Ui J*il ^^v ^-^ ^p1 t^-U.i-1 yjjjlj 
:Jji; If cs.lyLs-s ^^i^l s.1^- ty?-l : Jji: >1~^ 

.^Ij^P j^plj c^LjaP i__Japl 

^y^ 1^^511=1 01^ c^ _^lj i^iJ^ ^1 (^ 
Rio- Vac tiilijjj Oj'U^ Jp jb>J-l ^ y^r 



4^ jt.V\ ^\j <L*jj ^i a^Uj iuL 

td^Jlj o^U Jbu Sli-b ^r»?.5 ^3 0.^3 

.aIS" t^-p \Xp 

^Ul ^ v Ip U : JJj 

U yi Jp cOUjJl J ^ Ijy-lJ jiAil L--"^ 
0y>. ^ ^ fj* j^» M- ^ ^ J-^- 



'r^ p-r -■ 



0l& cSJlfcLill f-lP Jp f>* 

M^ sj1*i^ ^ (i j ^> ^jj ] y^3 
:«£s Hy^j ^\j Up o* J^ <^>^ 

^ J 3>^ fcl&i l^ ^ ^ cl^U 
0\j cvJbJi oli>Jlj Aplyll SjjLj -^ 
«j*i J ^3 ^ > J^" L^ 1 ^ ^ 
(o^b o'\c-J») Sj^ ^ °^ ii 
^ by^ 4^1 Jp ujJ» Sj-^ ^ ^ 

u^ j-B o^A <^> 1 j^ >* ^ ^^- , 
J ^ U yi Jp c f *>Ul Up ^ r I^'Ip 



^ 



a»3 



. vy Jl jUil J_, ^ 0T>JI J >J3 



U»_j .Jil\ 3 1L^\ J^ cviJbM Jp oU>. ^ 

^i ^^ oi)> ju uij c^r ^ ?a !■ 

ju- ^ j r u^ 1 ^ ^ ! ^ u - < - 11 
a ^j »rt:j y* K ! ^ ^ l > 

jujj ^u^- id oi j* - jaJ» y ^^ 

J^. J ^>) S^3 ^^r~- ^ ^' <-^y ^ 

ji\i ^ jp ^^T t0 W» ^ £iyi oy oi^i 
N ^l j\fy ^y^ . (5,, 4,^ Ji ptj)> 
JiJI : ^\ c^- (52) 4l^ jJ-l ^ ^ 

y ^1 ON cU^ ( J^^^ 1 Jl i ^- J - ^ ^ 
cj^» yUi ^>^ ^ (> ^ l s^* 9 



Jli tAJj c^b ji- 



Ur 1 jij (^lj ai JlT 



£__Mj 



^Jl i^U ^uJ-li 



1jJL4 L* tiy- (^ 3->-^i ^ CS a" 



,U)I 



c^-J 



ilpip ^\ ^ J& ^> 4-^J '^^ 1 



r* 



J^- 



,JJ1 






Oyji jiJJI ^ : ^^ s ^ j>- i; ^ J^* 






.>JI _^j 5U-I ^U l^> : ^ J iijiji Jl (j,JUa=Jl) ^Uil v 



■i&dl 



: U>Uj UjUl gjjly »>^ ^J ^ '^^ ^ °^ ^ ^-^ ^ ^1 Jl^i cjyJb 

; V isj. U J^ LJ,L^ ^bf jjy t b^JI J ^V- u ^ M J tidap J 0J| > > ^A 

^ oSW oij-i ^J! Ul tft LiS/l aJI v-Jb^ ^j*H jl^J 'W>" ^J ^ ^ J ^ 1 

u. u .aJi ^iJ^Vij iub ju^i ^ ;^T ^ ^ «L b. ji^» t ^i u^ ^ ^i ^"^^ 

.JjlUj ^bJl V v^l^j jljdl UjLp H%* ja .jN <ijj ^~ 4S£ 

s.lp ^ ^ui ^ ^\ -ai 6U-.J ^^ 5bf «/■ 0i * JI oI f^'_ u c^j 

jip ^jj <o jy . lylT br ^s\/ 3 ^ j* Mp. cs *f Ja " i r-J 'H" 1 ^ ^J ^'j 

<*u ji ^^ tJ > b> Jk; oi ^ $ ** W ^ ^ »\ -^ * ^j <^ 

<ub7 J >JI ^JLS, aJ^JL. J ^b ii^. ~°> ^J ^ <JJ '^ Jl JO 5 ^*^ ^^ ^ U 

c^ iJjjb N If ^1 ^Vb iJ^jb Uj tiij^l ^ -°^ V J ^ >" 

.S^bJb j^lj J^l_, Jl JiJl JJ.J, ^JJI jl^L! ^ ^yjlj 

j. vl ^^j" l/JI <*J Jl ,v ^ ^^ t^ 1 b~.ai^ J. 

^ CJJL^j ^(H-uJl J Ij^o. ,1^ JbJ ^ C ' '^ 

^ trH uil jj Jli^/I j UJbT ^.^^ : !>b'U ^ ^ <^ ^L 15 ^ ^ a ^ ^^ ^ 

bj ^5-jbJ ;bWj Ubilj (60) 4^bl 4JI ,U o^ °^ <* U liil aJj b^l yoJI ^aiJI d*J-l 

■ j^l viLJIj ^^ &l ^ ^ i>-> -^ ^ J^ ^ ;i ^ L| 



^IjJlll £s-jLxi 



- Sij cS^yll jjUs* a*% oyJI 0* «% JI ^l - ! 
.UJU*- -jp tjLiis A*j i5-iJ^lj v^lJi i^w^* Sly Ov^ -2 

A ^_ ! U Jp ilAl^j oy j» cV^j **rA f^ 1 " 11 ^ ^ ^ 'C^\ ' 5 
^ II] c^l J*-*, JM ^ J^ J ^ ^ ^"j °^ " 6 

.^» j^ ^> v ^y ^ j* ^-^ ^ "*-" ^ Jr ' 7 

^^ j,Ub c,> oy. J^ ^ ■■ t^ * ^' S ^\ - 10 

J i^j OU^I c > ^ o/M J ^ j/l=Hj /*» Sjjr* - i 2 
O^JI y> OU^I 01 ii-*iJI Jji -^ ^ *^\ > b ^ ^ 



«j>-lj!! c*i 



.(• 1985 OU^ cjU^ 

.JM317 <^ ^ J, cJ>Jtj ft lyAlj Jill J J-^1 - 

.(* 1910 ^ Oj»\ii\ .olLJi i-^il J* t^^UaJl - 
.1947 i^. Sy*UJl taiU-Jl Js» c^jiks^* <_)£" J^ ci^jl^lj ^l/^ - 

.1956 Aiw- -uAl tjS'-JJI iM j-As>- W 2 -* iJ^Nl - 

. -a 1300 fc~- tj-^ JVjj J? cy/Jl jLJ - 

* 1967 ^~- ^JJH -^ 4 (^j^-' ■V'-' ^^V '**^ J j^ljJ' _ 

.1968 ii~* ^ <_ijUil jb J? olj^-l jlp ji»j£ j^ tjjJl y^ - 

.(j^Uj jb) f 1967 ^ Ojj;; Js ;oy^ jljO - 

.|» 1926 Ai- j^ *Ual Sy>Ui! iAjj^oll ^£JI jb J? c JIpVI ~ 

.^JWI JkA 
.f 1891 *i~- Ojjy - lSjy\&\ ajuUII d^uljji - 



^\ -12 
.1956 

. f 1926 Ojjo J> c^ o-^ ^ ^ ^ 01^ - 

.(•j^jj A^.) UJ1 - 15 
• C 1981 ^ ^)X 

.JIjJl Jp 25 414 ^^ ' ^ C^ 1 

.^^ji 5>xJi a^ J oi^ o^ ^ ,ijj u, j^ 11 -^ - 4 ' 3 - 

" • J^ (> 198 ° ^ ^- iAPJ > '^ * iuu ^ °" 3 ^ , 

.10l" J, ^ cj^» ^ J ^ - ^ 5jU ^l ^ " 5 

._* 1361 sy>U)l t i>sA\ ^ p ± ^ ^ &* '^ " 



.1923 *i- r^ 



t ^>i ^ J, t ^Wr* ^ <^ r>~ ' 



iiL- - 19 



■ C*' 



. 1977 fc- O^ ,3 ^ d^ -^ > -^ ^ ^ - 



.( 1967 ^~- ^j^ 



_,jU> jb ^ to^i <%J 



1 - Ben Yehuda's English - Hebrew Dictionary, Oxford. 1903 
2 - Hornby, A. S Oxford Advanced Dictionary, Oxford ,1974 

3 - Lewis and Dhorot, Latin - English Dictionary, Oxford 1957. 

4 - Payne Smith. Syriac Dictionary. U.S.A 1964. 



_,ULU ^ g\J\ ^.jjuJI ^yJl ^jULl it. *U J ^ jl j- L. J^JI Ijl* ^>^. * 

.9- 9 JbNl _ jULJi ■ 
.69 V* _ >-! 

.19 ajVI — O^i-Soiil 3 
.50 V* J f ,;i : 
.53 *> _ ^L 

.37 ^ t 5 ^ -^ 1317 i^ ^ .^ ij*3j *\ySl\. Jill J J^iJl - »^ ^1 
^ " -s^} -"-■"■" ^ - l >- 11 

.6 ^ >J; J>" J^~li i.b» t JLJi £j - ^ 

.560/2 1977 i— Ojjy i3 -k tJyJl ~Lx- ( l jb OljjJ^* iii-J< -ui 4X-JI _ J;L- 

.68/1 1981 iOj_j. i5 

.25-23 j> '*>r}P) {V^ '-* — ^ ^^"-^ tL '- Lii , 1 — s ?^ La '' 1 — -J-J^ ^ 

.91,90/4 tljJ^I ,j->" — oj-*^- 1 ^-"^^ 

108,107 ^> JUil jl^j jU- 1 Jlij" 1 — Jyi „>:' 

.247 4246/13 ^^ 01— J — j^^- J,-; 1 

„ / S^Jlp ioU-l i^Jl / cJUM -s-JuJl cSjljJl iU J Li*: _. 

.145/1 jeJa»Jl J 1 ^ 1 j~- iJ — jyT jj! 

.354/8 JU-S/I — jl^Vl ^-yiJl J 

.366 ^> 4_.iL-9 jb .io 4^I_jjJ i*«ri; ^ ^H j~*- 

.5 aA' 1 — *"5LJI Up ^ « 3, r 

.189 VVl iyLJl Sjj- 

.101/6 (^) Jl—L 11 

.-*> 1389 -J» 1388 ^U Ial3 j UjX. J^pl c_^ 1.x* ^ ^iii C-*^ 

.207 ^ v/Al _ ^1 J-l 

Payne Smith, Syriac Dictionary, Oxford, 1903 P. 362 

Ben Yehuda's English - Hebrew Dictionary, U.S.A 1904.P. 181 

.iilll Ju4 ^J d-=- L^S" J i^jJL' L-jX. Jwu jS" ts^,^* £-i ^ iUi O.U! 
■^■* J. J| -5>- ^ >' ^ 11! '^J V^-^' ^^ 



. jUil JU'Lai Ol_^*i 127 - 



ju;» )& 



Lewis and Dhorot, Latin - English Dictionary, Oxford,1951,P.1801 - 25 

Hornby, As Oxford advanced. ...Oxford, 1974. P 556 - 26 

, 1980 ^ ^ j+i. j s^t^i SjijJi a* j jy ^ (WJ> *ij^> t* > ( - 27 

.U.U.; L._. 185 ^ -^ J* ^-^ 4 " 28 

l\# ^ v>. HOT ^ jJL»> ^ - S>^ ^ *' >'• " ^ ^ ~ 29 

. (i ^ l^) 35 ^» - ;J s.^.'. ^6 -> " ^ *;r- "30 

.45 ^' l — ^~^ [ "jr- - 3I 

i^Jl. 9 L.-H. ,28 *>^ J; 258,177,142 l-i aU- ,115 ^ ^ ^ ^ ' " 

^ ' "' V .38 ^>» >'; 17 -^ -33 

.5 OliLailj 40 Tj^ »J^- J ^ 137 ^ l , > )' 1 " M 



.4 o> ^L. 



}\ ^U j jj^ i'**j^; *^l -A' 



.211 ^ 


jo ^» JM-' 


.108 i-;^ - 


_ ^X*ji I 


;r ■ 


.81 *\ 

.72 ifM - 


— y ] > 


. »-* 


.106 V^ - 
.36 
.89 s^' 1 — 


Jl^ J 1 » 


>. . 


.260 ^ 




1:4 




» 1985 *— 


101 


.6 i/* - 


Oly^> 


JJ- 


.12 «/>'> _ 
.46 ^'1 


— 5 A H 


J^-" 



. I2 V* _ ^1 Sj~ -5. 

.36 i^\ _ ^- Sj~ -52 

.53 ^ ^j' -"--^ 2.4^ "o^l -53 

. 3 ^'I_5^15^ -54 

.42-40/1 js^. ^ ^b* 1 ^:^\" J 1 ^ >' " 55 

.,16 ifV - - 1 /-}'' * J ~ " 56 

.41 ^ IW-S'I jl *0 - 57 



«JLk^ailj tejA\j vo*^ 4 °^b^J '-'^ 






L^^J^j... 2_2r^l 






^1 ii'-^ 1 -^^ ^ - 5^ o^j ja - JL4*ii 
J c— -I ^_» t^jJuSL- "Vl ^ill i»j oUj 
, 856 i- ->j-^ Jj c^Lil JJ ^JliJl j>H 
J Ll^j ^^ ^-j-*" JO^ ^^ ^-^ 

J 4*-1 Jl ^J-l eJLA J^-- Ji jlT jlj 
l^-^l ^ 1 J«r jl J J-iiJl c->yJJ jl ^ ■ 



-,^1 



' ^ 



jL^lH jl 






JUf-U ti^Jl Jl ^'1 j- ^ ^1 i^l*- J* 
j^; ^JJi ^Jl Ijla J i^l^.j cS^j L-L. 
^-j i^j*J^\ j» o^L^-Ml JU £-Jl il i*J 
jUVl J^j iLfr^l jj> ^ rr ^ ajUH J^L; IJift 

...L^y^i J>i ^ jV* 4~JL*Jl 

^ j w UH\ - leas - ^^U J*ij 

cLUpUj i^^i. v*> «i! j^ ^"j t jUiVi 

ajJLaj v-jli ^v* v~^ ( OliUiU -^Lfr^ ittij 

tf> Jjl Jl : JU* Jl v^ 1 <>* u^3 
U-lj o^i r c^ r Nl ^1 ^Ijl J ^yJl 

^l^Jl Jp Ja*o J€ j r 'lil iiJbl-l jl <_£_jjJ 

J j r 'lil ^UiH 'UJI If (,) ! Ui aJjj ^^1 
i^st cifrjdL' L^-j »A^. (• 830 *i- il^~ 



■s- JjJ' ^.jl; »: Jo- (.14 ^ 4(60) j-juJI (c_._^Ji) ii^j .j. 






< 5 ULi*AJ ^1 g;l<» y* : ^3 ^4 'Ol^yJl c^U^yJ Jl* 
: AJrjsIl JljJl <^ *ii Ji ii3 o^ ^ ^ T*^ 1 r*"^ 

,1 5 OP 



:^' 



c^ji^ 3yt>Ui i^-yJl 01 : fJuij bf Li «j?_j 

Sy abjJ ij*\& j» 3 .j*~ U-i~ J^j 01 4J»_^ ^/ jrl^. cj-» (l& aa->JI 

jj^j. L^'U^ Oj>'j . Jjy^ y <> W^yb Silli w— -Lj Lj lilJipl JlpI Jii Oyl> Jl - 1 

^_,>3lj L^UJ ^j il#-* ^ ^^U-» ^^ ^jj, ^^ ^ Nj ^^ j^ ^, 

jr ob. ju ji ju j.. ^^-jjjj .\r.iaJ- J* ^ tL ^ j^ii ^ ij^ uai to. j/, oi 

^yj (I ^1 v> -iJl dU: L> jl*i~j ^ ^ jL^ <d r y^i j, <> JT- 3 

J i^-yJI ^ ^yJI IJt* f -^-J i» ct>W ^^ A' ^^ ^>J oUJk^ilj ^y-Nt J^ 

oyjt iJu. Jij, Nj .^ cr> u > f ^^ ^ r^ 1 J ^- °' ^ ^ rjljUI ^ JJJ " 

r yUit ^ il tjUaiSfl ^ ^ J Ijla biji Jl LJU ^ J\ J\ l*j £W d\ JJ cL> L-_ / *x.j y 

U> ^ liOP /Tl VW - { U3\ J oUJ i]U jl w . j^l 

J i,^LiJI ^-^1 O^jU oUUl dSl3 ,J^J ' _g, j^^ ^ j^, ^jy, . ^^^yi 

il t^yjJl i^^JL! L$y^-I Uiij *i a3I jjP . (4) i«jUJlj 

Ujl^o ^1 c5^I aJ^jJI oU\^Nl J r J^~J " ^ ^ ^^^ r ^ 



. 1969 *i- S-yJl Jj-^ ^^ ~ 
J^^JI Jp jJ_^l UiT J^tl Ji- 



. r 1969 ^ oyJl JjaJl -->>■ 



S J'JJ 



.141 ^ c f 1987 ^,, - ^y - y.^ ~ M ^ ~ A* ^ ** - '**& ^ S 



<lj (^-JlI Jl4 V a*- Jl v OJUl ,Ju M r * 

iiyu : JW ^ M W a*-* - ^ ^ ^ ^ ^ ^^ sf^^ 
^i y, : aui >^i jju, ^ - c ' ■ - t 

jSl c JlJlj *bJl ^ IjiiT «jUl J ULkoj w-4 

.uVdll; ^' X^ >h Jjl* ^ ^ : ^^ ^ : ^ 

^ j^ J& JUb 1 ! Ol^l b> ^b J\ ^/\ Jl ^ ^ r >L<Jt f ^ Ji ^Jj 



iIp s ,Lp 



.! IJus. Lij J, j^r^ JaUJI ylk* J| s^lp }*../*» yj t«jU^I cr-^"J -^- ,| 

tft igi j»^-j ^Jij cugi ju'^n ^ ub j/, n ^- xJ1 y-j* ^ ^ ^y s^ ^ c ^ i^/ i^^- 

j . lil ^1 J\ 'J ifr J 0>^. N o^>» JU j-^i ^^ ^ ^-^ ^" lt- -J^ 1 4 



..u^ Jl ^J *UJ» J-^ ^ 



...jLCNl 



^ V> ^ a^i .uVi ix-yj '■ '^^ "<*J* S oU?LiJ 

tjyv* ^Uki jij I^^j (*yi o - -^* 1 * >^ Ji _ ^^ L^Lp ^*-^ J J^-^ oUJ»l ^ IjyD Jl ij 

Ai«^y CjJLu-I Oy^ AJJJli C-C-U? ^bf' j^ (*->i t^r^ 1 oUl J^b-j ^^ib" \f iA~^>-l Oli^ J-ai 

Ai-JU-J jj* C^l^Ol 5^U ^v^ j;P ^^i^ Jl .^jA Jl Ail ^ ifr^l ^ jdU-1 b^ J JO Mj 

cai^^j o>jL4 01 ^T ^>> ^Ais-i |1 j c^lyJl Aiy^ ^L«JlI ^>JI t-WUJl IJL* ^ ^ J^-Vj 

0_^l J^jti ^U)t OiVt OL-Ijjjlj ^_j>«Jl (, — » . Js> e- ^j^f.ai - 15 - 13 ^ t*^>Jl ji :a^si ^y 1 •*--* - J (6) 

.{• 1969 ^- a^^JI Jj-Ul <**W - i-.yJl oL-ljjJlj 



Jl t il^JI ol^ jxA j> cSjUl ip JJj5 ft bSfl \^ ^.^\ UiSl\ J JJ^j coL^lleJUj 

ljj>_, .Up jlSoNlj JUL! j^* iS* s-^ \...h^j^i ^ ->^A^ Jp aJI^ 

^ ^1 J~io ^1 J> J^JI y> ^L . ^ ^ fLi | 

ly_^ jV ^l^Ol Uo 05 cl^Ujj?^ ._3*>^l 

U-y 1^ dUAJ ti-l J& J^ ^» A V^ 1 : vW'j i -r^ 1 5 ^ : j/^ 1 : J^ U JI 

^ Ji 0I.V J -^ £-Aj ^ ^^ X^' 1 M^ 4 -^A -v>-^j * b ^ . ***> 

u jj* our s^ui Jw; lj ^ ju cJ^lm ^. ^ ^< 5jlil ^.^ . ^, ^ 

ji' _f„ cj^l >->LC'U : JUil ^ Up jO^i' ^ J ^ j ^_jl,SHj ,iA ! i ^j c^t£Jl 

^ juAi i>. ^ *-*. ^j . J** r^ -i J- 1 -; ^^ ^ L,^ ^ - *, - i^i ,i>r 

: ^-y j/ ^j^^ 1 '^- l ^ J b - J^ ^ a w^ : J AjUlk^j -do ^Jill jJUil J^l ,Up Jp 

^jyi J ^JLiJI £~.lj W^ 0^. ji (1 .U| J^»j Lxp J^iAl : joJil 



;^'> 



ji^li J v l^3i SjU ^jITU : jbJl p-JJ! 






-AJ ^ j,^l J^JI ly, ji ^f. (3 
oI^Lp Jl Jlt.Sflj j\rt\ Ji iij^ (4 



,Ul. -f,p\ ^ 3 ULJiJlj i^p^-Nl 

■ dJUi Jl J^ ji J^- 11 ^ ^- > l c^-Ufli j^ ^ ^3 

,^\ ~ 3J Jp 4^il^\ (5 -V^ 1 ^ lA ^ 'Jj^ 1 J«- ^W^j^^- 1 Jj^- 



: SJ^I ^1 : \sJ\J 



*il'J»l 



.^UaiJl ^ IJb^. A^ «^l> t33 - 19,17 - 15 ^ : J;L-JI ^>' 



j\/j jjj- jp ox*ipi ^i kj-^y oi>u» y 
oir, /Jy\ i*ji\ u*p j ouipj ^>i 

: JUI ^Jl y f i>>! U~p cJtT, .**•>! 

j i^ ^^ iur uir ^i our ^u^ 

L^\ ^Ul ^ aLU ^^ y ^1 ^ ^ 
j J Jp ,U<^ aJS" ^i v/~ **v ^^ J* 

^^^ ^i «Ali left for Cairo yesterday». XJ\£\ «JL^»- ( 

JyJl JiiJJl ^j2-» ((J^D d^ 1 -^ «A"» ^ 
iJliJl U&l ^P C^ f ^>l ^ O-l <> 

Lib oyJI aLJU Jjt J J*iN £-V v-^ 1 
SyUJI Jl Jp j^Ip : iJLJ-l Jp J^ I-Vj 



_i^j ^ /si jijj ^i aT^ii o^jNi j^ji 

jijdJU ^lyl U/i ^1 oU.Vl ^JlsJj y.jlidJ 
v. jojl«JL3 OljU^Vl oN^ ^- If .ti^l 

.oU^Uilj Jj^I ^y <L'U oUS" a^^j Jj-OI 

Jj'UI -i3l_ IJU ij^j y JiJ^ J^*P u^^ 1 
^ fLi ^ o^/ 1 Sjo; Jp J^i ^j .jijli ^y 

^JJI JLsLl j^-^l j\y ^ iJ^A\ fi\ U* JP 

«Digital ^f-^y 1 v--UU jj^Ji I^.j 
«.L*Ip ^^j oLjujNI >>-1j1 J Computer)) 

Olj JaJ_j ^p-^y- j->^* oi_^i ^y^- oU--~*il-l 
: J, UJ l^JLf 

: 1966 - 1946 : Jjill J~^-» 



.±M\ jjuJI - y-P ^liJl alii - i^CiJl jlUi iU J j_jAi« JU- .U-kJ 



Jl oUUl M->** 



130- 129 ^ if 1987 ^— i J - ^^ 



IA J^J-I J***j ^J^>. '^^- v 1 —^ 1 *^ 
J^LI ^ UV IJu> iljJJ ^ ^j Uk£ Ol~ 

: M bUUl J^ *U*Jl y.jU; Ojlij icJji* 



iJj*. SJli-l S^-^Sl <^Jlks 



• ^ (^ a* J jl 
3jli)l iw^yiJl 

^^juji £j*ji v^isl jiy j-w> t< f ^j 

^jJbr fJbu fl966 ("^ J 5-X*oU olV^JL 

: oLJ$l : jl=)l JJH 

i_ik* SJusU 4^_yJl cJK' jlj 4jl (jjij 
^^}\ ^ ju, (i 4JI Ml ^1 ^ ^ jit 1^- 

^ ^ i-^ c^i ^ ^-.u-i r >. ot 0N1 
"^>~ *^j>- c5-^i ^ yyr^ l}j^ yy**^ 

N jl^l IJL* 01 JI tLJ^l *V> jUIj 



IJla j ^Sfl ja JbJiJl Ji>? JlySfl oiiJJj 



(Ji L *^* 



jbj j_j^l ^tfi J* i^l - (1 



.AiJW 



.aj^JI ol^JJl J^ ti> fl^^u-l - (2 

.oU<CJi ^JJ SiUI - (3 

iijiJJI SJ^yi ^ aJlSOi ^UpI - (4 

juo^J U4-1 Vi j >JI ^ - (5 

^ Ai^iii jruii ^i ^ oe' - (6 

.«homographs» 

jU* Jp ciW-Jl jy^ i--lji (*-^ — (7 

.oUKJl 

J JJ? , JNajI J>^ ^.^ - (8 

: J,. LJ U^y 

.^^11 J^, ^-U-l CJ L 01 - (1 

.070 95 5_o i^-^Jl AiJ 0_^' 01 - (2 

.4J*>U iiJli Is- j* — (3 

t*j— ^ iJ ^^ ^^' C^" ol ~ ( 4 

.LjjI jl LJ^ L^ OlT 

iiiil JuiJ ^juc ly^y ^UUl 01 Nl 



11 C^>l (9) 



invisible : ^jS o^y^M aJ^Vj liji .J**JI cijjUaJU J-*JS!J '("^ ^S *-' a 'A» 4JJJ lS- 1 ^ 

^ iiL>waJ LJl *^»j !? (^^j "V oj^t* (^1 idiat» -Wj^ Jf J t JlJ4 *>*>- <J » j ^ ^j-^ *» J^^J 

t 4iaJl ajIp J ii^ ^y V ^i <-<*-jd\ «-** kj^f-^ '• J^* t-r-i p- 5 ^ Ol^V 1 -* u^ u^ 

01 If '<^ji ^ J& Lv^ J* ,J ^ ^ ^1 ^lT^ **^ v— ^ -klj-^l J^ 01 AjaX^...i~JyiJlj 

tilljjNl Jiii : 4jl~ y Jixil ^ juJi t^\ J^>J jl^J-l J^b aj^j ^ J^Ldl joy ^1 

^l^j - ^^; 01 lojl £ 3 ! oy~ oil j^i . (l0, ...JiJjUI ^j g^y ^y* Jp 

^ ^ cj>l ^Sfl l-V - <*& jM ^ ^ ^, 1JU J fJ ^, Jij 

.ou-ni ^ ^r j r ^iii u* ji - <ii* n - ^_ ^ ^^ ^ j ^ <-^u^Ni 

^1 jp aiS\ ^ - oil - **■>! J iiUNu ..yj^i J i.Ji»ijii r >Ji i^-i & 

^ ^ ^ a*y)i o**£j^ 

v>« ™ ^ jl—i ^1 ^ J > . ^ o ^ ; ^ , 

^JU JajJ ^JJJbj C A-JUJl jJUbU ift-y J 



>Hl dUL- f U^1 j£r aJI jt- %J*i ! SyU OU : IL^yll OyiJl ^ ^UJI ^ 



■ 1 



- uij if tv yui >~- diUj i^lu^i ^ g;^ j~~* Ji ^^- ^ ^ ^j ^ 

^ji\ ^ : *JUi j* JI ySfl :bl - 3 ^^ ^^^ ^ ls^- : _ V>l ^j=J»- 2 

y'lj iljl Oij ...y^Nl ^JU-I ^ ^j^Jl SjU! 

« out : j_frii\ <S : J4- V\ J^ l*jy^ 01 ^j^i 
^p _L*j ^JaJl ^ J-aJI (jl of sight out of mind» 



LUfT 


*^r_fi 01 Sja-^yll 


'^rj^\ 


CS 


Li>»-^ 


uir 




^ Jp 1^1 . 


^h\ 


} 


4jS — U! 

I2) ! ! ? ^ 


1 J 
4> 



" .jj^j ,3^ - 28 ^ S *19S8 Ji^ - iiJUH a-Jl - 28 J-aJI - ^^3l f^Vl ijljj 
>^>JLl ^-J^l ^Joil jJi*:_. ii-kJl -jJU5l a^V aJI « 0>^-j » >y tl JLJl IJA ^.^ J ^Uk^Nl ^Ul e Up >jLbi: 
. JL^JNI .ITDI ^ y> ^yUl jail JI ^y.j t jLw^J Ui_. 6 lfj. X 5 V^l ^W^ 1 J«r "^l ^U^Vl *K"JJ» ^ J 
oljJi iy>Ui ^ ioLil S^Ui j^-ix) ^j^-; U-L-i LJ^ »jL»L- ^Uk-^Nl t (TJJl J> «o r ^ ilU j oJUjUd >v ^ 

.120 ^ if 1987 j«--J - y.j5\ - 
ljrA . i-a,- jb .i. t 243 - 242 ^ '<^' ^ : J'j J ^ 1 ^ 1 -^ ^ -^ 



«I waited you for two)) : ^Mr S.U-U3I i^l 
.j^L- dlS^l '• s-'tj-^j hours» 

ijjf^l iWJ StjJa^l **■/)» j* frW *>^ ^^ 
«The more he works the more he earns» : 
«plus il travaille .plus : V-'/i' *M- ( J 
aJj^ .^j cJ-^P LUT : ^l^lj il gagne» 
<^l/l b/j U> J^ UfT^> : Jl*7j ^U~- 
.(37 : JIj*p jT) <^Ujj U^p J*-j 

ON tW »JLb»_j .«AJb oi^Sl J)) : Jji ~ £ 
SUJl .up j^l JlT^I -bUJl j, c~J (Ob) 

J : ^>\y^>\y «at the same time» : hj^- J 1 



U : 
SLU» 



; V* C-^ 



^JL-I *JU. cU* 






ij-fr y ^» A < o^j 



<SLU 



^ 



iU-» .1 «? aU-I 



jp o^c- oi -^^ ±y j, c^l-ni ^i 

Jl ^1 ^ r U LUol bli .IS^I =Lfr>J» *1S^ 



iJNl ifr/JI oUf 



^ 



^ 



-U-l 



^ ^^S.1 c _ji ^ c^l ^ 5j^ oU-y 
^i ^ ! ^1^11 ^U U/J, ,1 ^1 
l^ ; Ji ^1^<J1 J Sijl^ ii^^l ^» >- 

^y ^r^, 01 frj&\ Jp Oy^- ^j : '^^\ 

; ^ £ UJI JiUiSfl oWi ^ f AP - 6 
O^^JU HIp Oj^i 01 ^r/1 > ^f- ^J 
UJ ^ V ^ cWliJI oN^/aJI IaTj ^ r Uil 

iii ^y 0^" (-V«i J ^^^) (^^ ^ C 1 -' 

^o: l^^ 01 ^ }J &3 ^^ ]) lT^ (( r^ h) 

.JL'i ^Jc-j ^i5>l 01 o^>- c«^l ^3>H» 

aJ«U1 U>yJ (ij U. ^*-J 1 OUT O^^ij 

JI >JI 0j^ ci^/1 ^JL-^L ^Lil /iJI 
.oyJl iAUl i^> U^>" ^1 apI^IIj Jj^Nl 

; ic^Jl j^xiL J^A ] M^ ^r^- °^ 



,-uJi c (M • ^ 4 5 ^>^ ''-K^.A '«® '»*- 4 u ^'j ix -^ '^^ '■ c 1 ^ 1 ^ u ^ (l3) 



£\j>j «knowledge representation^^*!! J^ 

*y*~ u>l ^Js-" «inference engines» JsL^'Vl 

(16) ...4JVI ifr^l oU^ ^ JL.JL^ J^ 

: Ol_«(?jj 

jj^l Jp ^l Ji ^ ^yj-^ 
j^jjl p_, tJ ^-l ^^J cJlyJl (lUll J 



while driving down : iJWl 4i*>-l S^-^J 
route 72, John Swerved and hit a tree. 

«hit» Ji* Sj>—J ^uJjT j*UI OJl>-jJ -.j^UJI (J 



?«hit» =ui& >£fh\ 



L U-i L J_>- 



:UJ, < 



i c£JW 



jjv« f-i^- jl>- jl L^-Lxl 



-U-\ Jl UUjV ^bi ^Ji oU^Ull ^ I 






(l4) ? o~l=Ll 



,l>lj 






^2j |T j i^U v*^- ^b* *-*^i ~ r 
ajcjllIi a-JUJi v-^Ji ol$>l i^^ (*^a7 tj.y^ 



^JL-Nb Jb^fl {Up_j cUr-j_> 






r^ij 



J l^L-j *^_/}i ^j; Jl ^^c jJUJbj 

Jjl jaj iijj^ J-^j c^j J-Ti Jp SUM 



^jlL" Jp aJ^\ l*-j3\ J j»JLaJl X^j^j- 3 
ajjj^ T-iU w U>-j JNjlU J-Ui)I J iilJI ft Ulp 

SUJJ 4^gi Jp JU^ ^/U tJ^jJl ^1 



tiTJJi : 



.132 ^ - 

■ J ; .. ^i^ ja \d>y jJ- «^ly '134 ^ : J; 1 — '' i^-^' 1 

.135 t 134 w ^ : ^UJI ^-^1 

i^) J.yJl ^1^1 jLr-! : Jiu\ ^L^iJl ^ -b> .5y=.Uib i^yiS iiii\ £*£ Jy~J-^ V^' '"Jj^ /'? yW> O* ^^ 

._A 1407 yL^ - *^ <J jV i*.llj ^UJl iJoJl (SyaiaJL j^/l «>• lUU Cj/h J i^yJ' oils JaiM A^jw UjJ-^j 

.113 w ^ t-» 1408 Jl^-i (136) ^J^- 11 tJ-^JJI t^yJ 1 iijLl1 ^"^ J U A* » J - U - 11 ^r 11 : ^'.r^ 1 j^ >_f^ 

.142 ^ t r 1987 ^~-i> ~ y.^\ >^ %^ \ U» iU l o<^ll OliDl M-U^j ^Ua-^Vl f lTiJl : Ji-j Jp .j 



139 









ol>lM SljU Jl ^Iki £^l_j .^ ^ a5_^u Uj f Up ^ oliL U ±>ji& hjJ&\ i*-j£\ ^^c Lcii* 

LJy^ iiJ J| J^yU aJL^ ^». ^ ^^ f-*^' ^" " ] 

Jy OLLUx. iU^ AJji^J viU* 5^pU ^ ^^~ j^ ^ lj, ^ ^ ^ 

(5, - ((oUtUl c^^rodl OIjJl! J aJVL AiUx^Vl i/j JLJNI 

i*-^l SjjTIj j^rLxll sJia CJK' ^ J*- Sj-^ 1 Cr* ^ ^-^ j ^ ^ ^ <->' -^~ 

CJ£> L.j .}US jij ajjjJI aU^ oju; 31 caJNI a^I^ ^U. £jj$» tUSU .;ftl ^^J 

o f l> jl Si tOL-j'V! ^i Jl jiU aJL-11 aJ^ ^^L^-Jlj .(1657) (i) dL> <J^ U^ c(aJT) 

^U 3^ c/~- r J iC-JLi d933 a^- f .(1661) (3 ^ ^Iji OU^j (1663) ( V^ 



.l^JL&j V* J*^ 7 (Sj^\ oL^ 

sy.L. ^y oNl ilU Jj» 3>^j .a*^JI 

S^ilil 42:^1 |JaJ - 1-2 

Jl ^7 \ i^\l\ ^>1 01 ^1^1 ^ 

.Up jJLL jl OUJ^t oJL^j i5JJl ^Jjll <5>uJ.l 

gjJU^. JipLo a*-/JI ^ ^jJl 1-^ 01 



ol^l , oNUll l 



t v ^-^ t 



^UJI. 



t\jJ-\ 3 tUUlJ 5^ frliipV y>JI IJia Jp **■>» 
UIp U' jl UJp oU\^I .j^^Ji; jjI'1 

oUUjNlj JuoSfl oliJjll J~£p Jp t^2>^i\ 

: rkJI 
.(Systran) 0l>~- fl& ~ 
^j ^ : (Logos) ^>^ C^j - 

.1969 *^ C^uiJl ^1 V^ 1 u-^J 1 ^^ 
^>^l ^J^il) (PAHO) y^ fU^ ~ 
- iiW-l) SPANAM <^*j : (^../^ P 1 -^ 
.(jL-l - c£>&l) ENGSPAN _j (c5>^i 

.(Babel) J^ fUiJj ~ 
.(XONICS) o^jj ^j-^ ^3 

cjit oij ^>iii ^U-i \*jj*i ^ oJu j 



Jp 1941 f^ J ^ ^ Js*-^* '^3 (7) - (( <^^ 1 

(Harvard JjSh il> jfo* -^ >^j 
O-XiP d952 (I* J J -(1941 - 1938) MARK 1) 

y> Jjl cl956 ^ / Jj^ O^ J '^ 
Ak*l Jp JK"j Jl^l »JL* J <^-Jl -la-^J 

a^Ulj SJL^il olNjJl : ^ iOIaL Sap J 

jwaJlj OLLJlj ^^UNl Ulllj UJ>j 3A>J.l 
.^^1 v^ OlJiLj jUij^l ^lj ^-^»J 

L,JL\ iS^^ij Li>l j c^-. J a h 

j^i j Joi^ />fi i^, r \pNi oi r 

^J'^H l*^\ kJ> A_iJ\ (10) U>" "959 f U 

U^Jl ^irS/l l^d&i ^l(ALPAC)^ J^l 
jJUL- J .U^^lj ^pyilj ii^-JI Jp >/>! cr- 

L^^^j ^Jl ^Ulb ^^p1 i^JJl 01 f - ~^j& 
J,U ^ Ui^l aJ^I ^>J1 -^" (I 'l-^ 21 



• hJy k>y> 3jt«L>- (J Language Translator) 
(Automated Language Processing (ALPSJ^Jlj 
*^j^) (Macro CAT) oK"j^U_) System) 
(Weidner Communications oNUu"MJ jJ^Aj 
.Corporation) 

or ^Jj J^j^ J (EURODICAUTOM) 
Oj~> J (^-^ V/^ 1 °J b ^) (LEXIS) 
(TEAM) <<J> Jli>j^ J (TERMIUM) f^-j^j 

S^O^I ^kJ\ - 4-2 

oUUl, 



, k:ll a-Lfc 



^J 



ol>l 



(Groupe d'Etudes pour la Traduction (GETA) 
(SUSY) <£'jy*5 Automatique), Grenoble 

-, Tj^jjL- J (Saarbriicken iibersetzunssystem) 

^JiJ '^-Jp ] ObU^I J (EUROTRA) \j>jjjj 

or^'j* J (Project on linguistic Analysis) (POLA) 

(Tarducteur Automatique de (TAUM) fj^Jj 

.l'Universite de Montreal) 

iJ^jJl jJaJi - 5 - 2 

aJVjji v-JLvlj oL>" Jp (JiJl oJu cj^" 

lis, J j .(C-jJ^S" a**W) (TRANSLATOR) 

\j ts\j -^_j -w^".) £_j-^_^ r^ 1 J^-^ ^^ 



Ji 



UUM ^ - 2- 2 



(Centre d'Etudes pour (CET A) l=~- (UaJ - 

la Traduction Automatique,) University of Grenoble 

(1961-1971) 

(Mechanical (METAL) Jl_v *^- : • — 
Tran-liiiion and Analysis of Languages), University 
of Texas 

(Linguistik und (LIMASj ^M fl&j ~~ 

.jy. iMachinelle Sprachverarbeitung) 

(System for (SALAT) -^'L- fLkj - 
Automatic Language Analysis and Translation) 



■->\jf£ t(ROSETTA) 



-JJ fU^j 



-Uai , 



(Philips Research Laboratories, 



.Eindhoven) 



2u2~aS*A.\j AiUiJil j,JaJl - 3-2 






j^L* Jp ^^i; 



jJaJl oJl* ^j .^j4-' it^^L jUill (METEO) 
^jJti A^il W>j g;JJl (TITUS) <j>yj 
iit*j .(SMART) Ojtt- iS^J, . fUiij £~~dJ 
^JUI (y^jS ^br) (TITRAN) J>>^" ^UaJ UJ 
(Management -^L*j 3S y*> **-*U- <J t-t-iAjxj^.1 
JJlj ^yi <J through Natrual Discourse)(MIND) 
(Chinese University (CULT) cJ& j (RAND) 



l£ y> <u* jt-j& ^^ ^3 .Standard) 
^ ^l>l £}_?. Jl^i=^i gP^'j ^U>U 

.(MicroMater)yl*^> *c-l >^« ^-W^ 
4^1 jU*u-l -4 

ajl v}» ^^ W* *W ^ ^ t<o1i ^^ 

.IL^UM jAjH oUASOl 

Ap. J Jlxf.J aS"^ aJ^I frlu^-i >• J-X^-i 
,*&>» > J*M» J* <*>60 Jl - 01 < 20) 1986 

: ^ 

.07 47 ^^ jj^ ( >^ 11 
.%21 ^^1 ^LU' 

JjL-j aJLp ^^1 J* ^-V -tfj 



t9ji pj 



^ c 



u ^U >^> jL^r ^ (i^/ 1 Ol^b £^_> 
^ ja y 3 t (Micro CAT) O^/ollI Ji< 

(Weidner Communications _, ;j ^_} 4 — ^y^ 

.Corporation) 

aJj^I oUlj 3^«ll ^i - 5 
^ ilJ^* .^U *A~- c^^ Jj^ ^-^ 

j*lsJi S\ f -^^j ^^ ^^ ^ 



^p_j\ 3 ^ ju^Ni -^y 3jj^ ^^j 



JI 






J S^ J3^ lla ^ £lk^ll 01 Uj 



1^1 



'^» rrri 



,UJI 



U- j^5j .^jU^ _jl v^ 1 ^ ^r^ ^y^"^ ^■ UP 
^yUl ISO/TC 37 v^ 1 4 ^ JJI t^ 5 ^ 1 lA *' 
jbj^ JI (ISO) ^^^il -^^ '^3^ '^^ 
o*>V^Jl ^»>N '*^^\ '^^ ^^ ^ 
^\ ^UJI \JLft Jp jl^lj c^^-il / i^ik^i' 
ll7) .1986 C^- j «JJ\ f £3 -ISO Standard 6156 
(MATER %j-&* o-U^B tijUai^-i '^-^J 



...XL 



'/ 



oyii ^i o^tr^i ju ii^i ^vi 
ii>iiii ^W^ij y^ij <j^j ^o^ 1 



rtiks^il j 



a}% 



-ML 



^ 



:,w^i 

i-Jii* Ji V^>^ (((^jJbJl)) oL&l Jij 

jff O-^ (j-^^ 1 ) V^b^Jl <_»_dLi SJb^dl f*Nl 

apUJI Jp IJla j-Ja^j t oJb- oMl s-Jl^il 

. UJa A~>J)a./?llj 

SJbJbU 4jUail OJipI Jls3 i^^p-l 4~»U j^j 
^pjl Ak^\y (U*W J c(((^»-^l J-b» J* 
.j^l 

J-ifc-il JiaT - 6 

ot^i j>u^ j c^~^" ji ji u^> j ^ ji 

N U,^ ^JaS JLij to.JLi- jL-J^I ^POil ^Jl 

JJ-I J^j .-J j«il '^6 aJVi »X» oJL il i ** ^l 

o^ U^ ajU^-il ^/i} L_JL cJJU^I 



j-**«=Jl Jp SjiU 4^1 j/;' jl - 1-6 

,jLJ ^>^j: J-^^JI aJ|jx*I £. ^j^JJ jjySONl 
.oUUI :>-bcn ol>~ ob jl a*DI 

^> ! J J^ 1 ^-v- 11 V^b - 2-6 

.yi j^idi iijui J ^M- 1 e^b J j - Jodl -5 

U.I&I aJ^I a^I Jp SjJLiJl - 3-6 

.{.Lia^jVl ^~~>- clg-Jai^ jl 
Ail^J ob dj£ jl ^ AJVl fli* jl If 



>UJk^ (X OL" jlS^Vlj i6085 



. V g. — i:» 4^x!l Jl ^\fft"Vl cJ^pAil 

d986 (U- J tiijjij-J J ft^l cUSUj 
OIjl, J vt-^^l ol><oVl ^~ J,U ji> 

jlj «v^^£j| oijlSo^b 1^ /b- ^ ij^A\ 

J a-j^I* oU-l^il rJii «^ — Ji) oljlSo^/l aJLA 
Ui_> (21) .((J^-Vl ik-^ JaJa^j ^^1 J.^,,-ll 

SjUVl jJLf (22) ci^^i Jp obiL >o U^ ; 
Xerox J-jc-J *J_.-Ji jail jl^l ^Ji^ jl Jl 
OU.I ^i j 

jW^ O^/ 1 Jj 1 ^ J ^- -^^^ eT-^ 
jy^^ll J^cu^. \^ tHoneyWellDPS7 Ji^^A 
jW^ V^ 1 ^^Ah (Wang) iilj jl^ ^-j^l 

^UaJ J^j>.-»...j Jj-i-'l JLaJl JjJjUtf L.I .(CPT) 
.(MINIMIS) ^-^^'j (ALPS) ^~JT 
J.UJI ji^Ul Jl> cS^ai fi\ jL. jj 
f UaJ 2u_JU aJUU-I Olj^l a^ y . j/'ill 
c?^ ^y^i AJ^U aJUc-JI 5^-^ilj <JMl i^^Jl 
^T^ o^j (jJUl (TOVNA)LJy {Uai jt^-l 
j»UiJl IJla jlj .JsJ'y-i j Uiy 
/■c5jXjI : aJUI ^jJUI o^LSC^ll 

/ ^JJJ ^-3J I Lfj^b c5j-^l / ur^A? 

A^yJL coy Up Llsul ?-Uj ^j--j (^jJ^Jl 

(jJJl t(^r^l £• JpU^ ^UiJ IJlaj .aJL-VIj 

.SJjJbLl <JNl (i^^L)) jl ^k:..... 

j C~>tJI JLi U>^j aJUlI ©Jus oJljUj 



V^j Uilp U-S. ca^- j,^ J»> J ^J^J (SUSY AN (SUSANNAH)^ I jf &s^ *iic 

, (24) «Li>" ^j ^^ J^ J .ioU'Vl LJllU cfjs.j\~" J Wender NAH) 



iiy-i 



(1) Cave Beck 

(2) Anasthasius kircher 

(3) Johan Joachim Becker 

(4) John Wilkins. An essay towards a real language philosophical. Character and a language (1668). 

(5) Hutchins, W.J. Machine Translation : Past, Present, Future, Ellis Horword Limited, West Sussex, 1986 

(6) Peter Petrovitch Smirnov 

(7) Panov, D.Y. On the problems of automatic translation. Translated By R. Kish. London, Pergamon, 1960. 

./jjl jjUl £->! tHutchins, W.J. (8) 

ii. 16 ^y. s>^> J o-u* If s^' 1 '**■;* -> c^ 1 --" J ^-^ ! ^ S^ r^ ^J "-^ CT^_ (9) 

^y-I^S^ 3 Jl 1 ^ *i*i -*HX. J ^Ai* ; ..^l. ^l^il ^L t y\l 1*^)1 J^ i_,X 1985 ^jU/jliT 
<-->UoU ONl i^>d! U, i-?r ^-^ cUrJuSiJl ,^i_. J^'l iUiV J W' 1 ^^ f^ J,**" '"^ 1989 
Aman, Mohammed M. Use of Arabic in ^ .jJ ^L-^ 1 J^ J vy>-" ^' ^ u i -' L ~' J*- 
computerized information interchange, Journal of the American Society for Information Science. 35(4) : 
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^UJI ^L* jj^aJI : ^ 



, » JU!i • ^ ^L 1 *-*y*M\ UJiAl 



tJlyJ' J <*»_>> j ^ ^JJ a* -^ J"* 1 * ^ ^^ u^ 1 o^J-llj Oj^ili f*^j£ 

i^i _, £ Ux.^U r > J o-^^l vU ^j v^- cM3i tj j^jn^i djl>.j U^i* ^Ist 

J d i*>U IjyL-j IL^UU Sjlj^J ^jj-* JLoi O^pjJ.1 *^> «/^o -W* V- 1 *^ 

tii/Jij i-T/Jlj v-jliM : UyJI oUdJI ^ ^UJlj <^ j ^ J^ ^.^1 ^UJ! 

.yUaj^ij <j^i *ifu._, j^v j ^-jjiP y> ^u ^uvi 

lycij I/; * ju L. j ap^I s^yJl 4iLSj ^Jl Aj^ili M^ 1 •■** a* J->^* J^ 1 ^j 

j^UiT i»*JU ^^ ^i C4JI \^j U ^w> LJ Ulk*j ilj^j Vl^j L>j 13^ ,iU]l ^} 

V^UJ! ^> r U-l oUbjj cS^L. lijAyJ\ j> ^i .'<*J3 IjSj 1^ JWJI **i*j i^l >/^ 

J If .1976 J! 1970 (U j> 5^1 J v^ 1 Jr-^" S-^ J ^^ 'jir^ ^ J-^^ J^" 1 -^ i^^ 1 ^ /"^ J^-^J (*) 
.1982 fU Jl 1978 fU ^ ^^Ll J Ipyis, lj^ jtT 4_^ ^jrliil j_^TjJI 



tr 1 ^ 4 **J* j*~^ °* u a ^ L| ^^ J*^ 
r L- v-^> Jl J^>U i^iJI jlpl J Uij^\ 

j&Uiil (J Uj -i> U -iaP ^^J^ JJ-^ Jlr - ^-^ 01 

jj-l jl* 0U cJP^I <Jut&l IJu Jl A*L>i 

j*^ <^u^Vi j^b ^ ^jJ-i Ji JJ jii ^ 

<dL*j djJbM V CjJlA-I ^j-^J <uL^j ^U^i.^1 
V-^-II «JU UJ* OL-J^li .^L^iNl y.^ 

_^vail 4-^Jr> jj-Jj cojLl>4_j <U~ia ej>va-4 £~^ 

.^i- (c~L*) v~^ j JULI y, If jUiShj 

^1 iiJliil iplJbNl L.1 .Aj^ Lr kS\ J ^j^'j 

U*Njl J^-J ^1 j-J>ilj y'jji </^ 

.aJ;U Jp o>*^j ^^ IjU^I *J&\ p^J^J 

Lp!AJI l^flJUui- Uli iijJ^ ^i t (ot») 






.ipU>t-ii ajji «. 



lUlJiil 



ci^^JI J >*^* ^f* J->^ jJ-* J-^j 

j^jij j,yi v-^j^j c^ljij ^j^ii &*->. 

t^dl IJla ^dSUa^ Jp ,Jii ^J .-fc>-lj 01 



JJ 



(^M ur^ji) v-^ 1 A =* !, y l^-/ 



bd : y> ^JOI JI jiU c5JJI Jlj-Jlj 

1 bli ? (5 v P : -^ , jir-^ (^ f| Jj Cr* ^^ ^-? ,i 
jjipl U^U iUJI Ujl« ^Jl (C-U*) o-^ Ji^ 
j^^ll Jg^ia J>U^I Jp js-^-i oL^^^ 
4JL dlb Jp J^U jJ-l JLP ^Jkj ? o\^lj 

oL-ljjJI (J oy^u^^llj ^UJI ^. UJ^. 

jl L*jL>- AiUy j^j C4»J| lj~*i U J Ajjw«X-iJl 

Olj i^-ii £iljj ^jjl ^ 4^ (j-jJji) 
Jp Uj^i ,1 f jJI ^^ '^^A\ j^> A^ iUJI 
l^-.i ^Jl 4-ijLl JUil Jl lyki jlj ^^ 

^^Jlj J^l JpI > y (^jy.) 01 W 

JLaj 4>ljL3l Uj ti-^JaJlj 0I4AJIJ i*l_)Jl_J 

Jj ^ Nl ^J J5 ^ iTjLtll Jp _ Wj JI 

01 J j-^aJ f Uai Jb- £->^J UUJI Ja»jJl i^xivo* 



.275-274 ^ <.s*j syly, j . 



injj-i A*yjj fl£>-Vlj AJ »i*Jtl (jyljiil "^4 

.i...JliU 

I jJL. ^p V ^ c-lJb JJI Uli : "Mi ^>*-J 

jy^~- o - ^-^ <3^»)* J~>**JI di> l~t-lj tj-^aJ 

.«...^l ja 

J ^1^1 j> jcTj jUJI ^ ^ liSChj 

o ^*>Ulj ^1^1 jp Ulj cjU jp N ^J Jj 
f^ J t^ji J-^ J^l ^ o^-J -OiA^ 
J^i ^i toj^Pj ai~^ Jp !>Lb iib ^-j^ 
^Jjl ^^aj ijj}\ C-»jJl J ^ai Jb J^j tjJJi 

!>LaL. JU1I \jL >l J->li jJ-l JLP Oil 

.A; i»W i^JJl fUllj AJ ijj <_£JJl <JL-Jl jf- 

? Vw j-y J* ^ ^ as* iiuj 

.«! ^jy. ? liUi Jaii O^ 1 *- 1 ^ 

Ail <^l f^ill j J*o UJj JjklL l y^ i N aJI 
U. JUllj JLJl J! JLxJJ JijUII r A^-o 

< 5 >: JUl ^1 i! ^-^ ? bli)) o*J&\ 

oLai j^ aiU>- ^jji ,j-jj^ t^z — i n » 

f-a-i.-.i fl*Jl ^-UaJlj 0_^UU j^* Ajj_jkljy.Nl 

J-Jjj UTlj ji>^il ? fySjC ^ r > 



cJUil Ai>- J yLJl Ail •(J^ 1 f ljbl ) V^'^J 

A^gJb piSC" .A^ APO^- jS\ 4~^jS JA Jjc*- 

^ OiS/l L^iiL' M SUPERSONIC lA-**-yi 

4 0il f =3 t -l J->U ji-l J-P ^^u ^J 

I » j 1 » cLgjilL* LI ^Ijl lj a^s-^JlI Iw^jjj 

JaJ?\ tjw-5w Lft'j ^1 *y^«>- <Jp Lfs^Uwl 
284) j ^" V-j-il ^ ^b^ ^^ Ji 

Jp J^li jj-l J-P ^jo A^ljjJ! ola Jj 
Jj'L^iiJl qa Sjyj AXjjl ^r-JjjJ V-^J jtr*-^ 1 ^' 
.A«^jil Aj^^vJlj i*j*— II jj^L Ofl£\ Aiil^JI 

jU^VI Jl J^ Jp jUJI ^o^ ^1 ^^dli 
J^.yJ vlSilj vW J 1 ^^ 1 *>^ J /»* ^' 

9 IJL>- Lgj) i • •-« j^j^Ow i_>J^- Oo (Jl ■j.'^j .-^''' 

: Jj U Ali.'ifl oJL» j^j 

(2) ^^JLJI ^Jbf Jl ^aJ ^_jb JL, t j i ^ _ I 
a-^I -jf- jjuv Ol Ai» L^-lj jv***- ^jJlb* aJJ f-Ui 
jl »_^» : ^'^ aJ JjiJ .Lji^l AXyL j^idl 
oUiUail alftj ols-LaiVl oJLa cj^ L, dJUlolSI 

.354 ,y JiUJI £*•>! (2) 

.356 ,y» jiL-Jl £*->! (3) 

.357 ^ JiLJl ^>! (4) 

.201 - 200 ,_/> JjI— J' ^f ^J-l (5) 



^ Ui ^>U ^ji^-l Ut t (6) *~iJ j^i cj, If *>j ^.Ul ^l^fl v-U u*jU=* ^=- 

lijj ^J 0>v- ^r""^ 1 Vw» 01 Jaii jJUi ^> U*^ ^aJI 0>UJ1 J^j vUll V iL« 

U,i y> ^ oUiJ- ju, a^I. Jp Uw*. OtT ^J-> ,V> Jl ^ cV ^Lil ill^lj jJ-l 

^ui ^ uUi ^ .ju ^ ^ ^ e^ ^ ^ ^ ^ 

n t iu jit ui) >„ ^> oi u ^b ^ - 1 ^ ^ r^ v ^ ^ f>» 

o> j^ . lT x-j tr w ^^ ^^ ..^ ^ ^ c _ i( ? j^, ^ ^ 

£l/i!l J--- J ? lit. J~- jj ? di~^ vUl 

JliLl 1^ ±>\i jJ-l ^p ^. Vj - - >((-- , ^ ^ jl jju ^ cj! f yr ^p 



j» ^ oi UJJ ^U^NI J 'ISO; ^^-^ ^^ ^^ ^ ^ °>- ^ 'f u, J ^ 

-<^15 ^ ^^^ ^ -^ J -^-J '^1 ^ SJI Cf^r- &•>**" 

' C ^' Y ijt . HJ ^ \^> lAJutj o^Uil ^1 0l» J^U 



v_-*iiU l^w'j dU'Lc ^J o^Jl ^U ^ ^ ^^. j^. ^^Jj b ^. U f tJ J, J^ j^| 

• (, "-- ! ^^ ^ U LA ^ ^ <l J^^ lijr-J -^ 

: <10) a ^j^ ^L-jj Jl U^i ijj t a*i Jp r a; Up I^^Uj 

-5 - 1/27 ^ JcP! (6) 

.202-201 .^.^y <-j^ a"^y- 4 J*-~^ f ( 7 > 

.394 y JjUl ^>l (8) 

.394 ^ JjUI ^-jll (9) 

.398-397 ^ J*LJt ^-^1 (10) 



,jy a*JU)I Jj^iil J->li jJ-l -LP j— a»j 

<> j*~^ '^s~* ^i^ij £>jL £>- ^fiij 

OllaiJ -LjLj l£*_$Jb~»j t^L-x^l -LP Aj^-laJl A--ij 

a^I J*£ ^Xi Ji* ^jU! fU-Jlj .^Ltj 

JlJb ^/ flp A^-_£ AJlSJ .Lg_— oij ^ SjLv^l jOl 



I^-j^W <j SJjJiP UlJb-1 ^j^Jj •■< g 5,l^;*j OyL^ll 
OlS"j cd-Ui (_r^ (J^ t>*^ *-^^ c-A--^» 

tUaa^l tf ^jj fU Jp JU 01 iljl jwli 

f-^ a* r 7 gr 51 lt 7 ^ -^ a* ^ U '^J 
of ^ ^1 Jp jJlJI J} jwJL 0j ly AJlTi 

j'y a" 7 -^ J 1 J* d] ^ "^J '^-^ ^--J ^^ 

.A^U-I 45"yd.l SjLw>- A=^0 s^U 1 

J^U jJ~I JLp l$iL, jJI Sli/bM ^yiAj aJLA 
^jJjj) V-j^-i AUJb^Jl oe.1^1 01 Jp ^fj 
U^Jji 3^ y J>r-^ 01 Jp J-tf (^rvaJ 
tSjI-UJL y>UaJJ ^r^aJ JjwW?j lAilJUaJb y>Uidl 



y„iU. ^JL^I JJJ1 ^JL-jl JliJ .1,. JUpI V 3y e UL| 
^ft-l 01 ^jk-l V jN ;Jp l^/jf ^J^JUI ^ 

y *_,V jf ft U-Jl ^J ! JJL-^31 j, t. jJdb Jill 

(*-*lji ^■S Oljsi* t^L-lj cIJLaJ jJU dL-f 01 
.((...JJ-I j^ 5JU j^\ 

ja Ji^UL Jill ^4- a_J-I JJ-I Jl 'UL 

Jp J^j»j Lflj cAjy^Ui S^lji L yaJl 3^.1^ (jA^ ^ 
A^i iUi Jp tsUi aJ a>J UUj> !>LU aJLU 

J^JI li^i tAi^-J AXftl^ Jp V AX^j ^"j^ 

> ljaj a^Oj Jlil tij—J J ajI : (.5^1 OjLxjj iA^» 

.(ij^—^ JU J^ 2^2^- 
-LLP ^aJU aLU J J^>U jJ-l JLP OUJ jl J 

^yaJl aJjU. JJ Uuj jup Jj V ..,^J JbLl IJm, 

aJLp jUj^I <^JJI 7- jL-jLi ^jtJl ^^aJU ^^r-^ 1 

=4jllJl ( _ / aJl Of AlJb- Jp fr_^JaJl JaJL-i c^w-^-i 

U> syu 0l jL^-l -Ui jv^M^SJi Ul tL^*jl*j Ca.aj 
f.UJ! SJiLdl j^xJl ijjfj A-^j^i.1 jlaLI* j^ l-Lj-i~« 

ji\£~j* -s- jj*—>Ss-i •_* Ij>j»j JJJij j^ 3 -^ ^~j^~ 



.398-397 -^.^ ^LJI ^>l 
.144 ^ JjUl ,«r>l 



.*;Uul^ Jp ^JUi\j njjjUil 

«=*• fjy- **» ^ r^ 1 J* : ^ 

ajWjj JU1I JJUoj thujas* j fUll oL^JU 

;.,,..»•■» oljUl ^W^b ti^Ulj SyUiJl 

.iJk-Nlj iLrUJl J^jil ^lyj i*ij&Nj 

V Oj^ c^JlSV iilJI <j;>^~* (t^^ 1 ^ • l -* i, - J 
oi *>b. j^IjJI ^^1 y^ J^ ^ Vi 

V 01 j^-jJ.» J*i .i-iUsJI; *s*W^ (^^J 



« aJUU; J v>bdl aSjlJI ^>il _/ji : ^^> 
JUI J fclAl ^ilJO ^IT <i^ J^Sfl ydl 

j^l JLP ib-Nl ^ Jp jl i^bSfl J J*r^»J 

: < 13 >J^U 
.((^jb- 

^i ^yji bi>_, j ^>o if u^ui xJ^^ 1 £• 

4^-^51 j 9>*i» AJ^JU U-^Uj AJiU- jl Li ^Tb 



^jjji i*-j~A ^> ^^J 1 ^ ! O^-^ 1 
oJLA .y^L" ^J -J 1 *^ 1 '*** J ^^ 

^^U ^Uxil jU>-l ^-yll yJI jL^I 01 : *5lji 
^caL" ju^ (^ill y^iNl ^jJI iJbi j^^^ i£jjj 

t A,bf jyl <1* c r ^U,J cOyJl V^ll Jl 

oUUiJI ON .V»ij IjJUii ajUI^ ^ t /U^o 
jiJJI t^^-4 1 ^^V S_^lj iap>> aJL~^ 

jl ^ bfij t^yJI iiUI-Jl i-jiSfl JUpVI 

Ji _ yJI 5*1^ ^>l ^^. 0» J^ : Wtt 
Jp (^ij c^jJjll v^«-i. J ji-b t — ^i^y 
Jp <JbL_) tiJUiJl AiJi^ JL>j tS^liU <jb>- 

*iL^_j t ,jJbl J a^i^ J ,>*joj 'V 1 '^^* 
.^JUJI J -ojL-lj c^y 31 J 

^I jJ4 ^1 ^ N c^AJi j^. ^j : Ultt 
Sfrly Jl JJLJAT J^ Uij **j gjt iS^ y*J» 
lyaJI oJ> V^j ^1 ti^l ^j-^ 1 (^ 

.1^ Ai^Ullj Ajjlallj 



r^- 



.284 ^ Ji^-J> (^".A 1 



.4jja1)1j AgJUlt OUIk^ail ^3j^ 



s*>*»- ^ >r^ 



:^_ 



^\ jj ^Ull ApUj Jj ~AJ:jS\ j jnJUUJJ Lu^lj AJjijll jJLaU 

V ^>j o^J 1 .j-jji j^i ..ox>-\j iii j* jS\ j* J^j Jy« J?Uj 
,^i ij*J- ,i ^^1 s^J^ 1 cj-M' y-=^ ^'^ , 8-i* Jj*- 



^_* L^b- kJ\^\ oLpU JUi-J *>j 

<^_l£JI oUxIk-All dJb b> tlJ^J i-^f- ojs*-^ 
.A--Jyijlj ^^Lf^L oUJk^i! dy£ aJj i">b« 
^iJbi .J>UUJI j^. >JsNl 3^ i}L* J*>JI ^yuj 
^ > S» J* J T v-^ ^ o^ ^-U^ 1 



tb^Jl Ol ol 



1^1 ^1 ^ 



. f^ 



J?' 



-.1^1 



-U-i 



7W>I 



5>T iJ^Jlj Jill JU J (Jb) UiT bill -UJ 
il^Jl ^ jUy b* -bA^I ^SOj JUil Ijla J 

a*J aJ U^i Jj^l jS" jl_j JliL ^-J L-$JUUJ 

Jjbu~- o^Uil abJ-lj oJUl ^p UiJ^- jUs>} Jj 

.oU,l,U .Ml i3j^ jftf-Ul «Ju J 

V A 4j>^ J 1 ^ — *L>- oUJlk^ail Jjb 

.1991/5/16 £jb 14894 jjlp ^yAl) ^l S-^ J ^J (•) 



J /Tl y ^ 0/ obUWl ^3Nl jl 

^J oUJk^ll jJll ; jli t dlb Jl .^ 5^ 
hu\3 ^j&\ oUik^il ii^J cb> ">U* 

J^j ;Oy>Jl /Vj ^-\—>*J? ^Ij^J 
tl^uT \J^r i*\ & f-^-~ ^ J^' 0l ^ 



J JuJbr J^J ajLS:> a*jL* aJ tji-S' L» 
j oJbJLA-1 olPjJail ^-L-l Jp Ajuhll ^"j 

J,Ua ^1 oUUl J.U11 L^j jNl ^^ULI J 

CJ ^U! Uia; jS J*^ Ail .oUJlU^II jJjj V: 

.^jU^l 

^-jj alii 

oUlk^ ^ JT J ^JiJ Ail Jl ^Jui 01 

Jjbj .U, iJ^y O^Lli* il^l ^Jk^" tSJUJLsr 

^b ^ Oj-VL-dU c-V-y 5bl oUJ j^ . /al l 

s^ui 5iii*5H ^'L-j ^jj jj$j oua^^ii 

1^1 t oUl,W..^ll fU^xJ oNU /Si Uj .aj> 
jjiyB\j APbVl Jj ft VjSll O^lTj J r ^^-J 
^U3I j-^JI /l^j oljljjJlj OU.ULI J^ 

ji c i^ Lgir . cj uli ^ a.ud» oijj-ij 

^ ca^I^ v.y A^U l^ J&j t oUJLU^il 
"Vl « c^ t,.,> * iiJi oUJ.k.y?< 0_j^ J-*-*J' Cr^ 
i*^-j O^J Ji OlwUi«J J_j j^aJI *j~* J b«ij 

.vii^i 
a^>I J o^ 1 ^ 1 oUJk^il iJy^ ^ _ 

J A-JUJl A>-yJL AaI^II OL* 'jll ,_/i*JJ .AyJjJl 

A^-yJI 0_^jU ^ 0^-y^ 0^^ 0^" (l^ 1 

iiy-j \^*>- ^*p ^^y. J^ 'VLJI Jj-UI 
iJbij tA^y" ^^IUI ^1 J j^-^ >^. •^■K* 
J^ t gi ^>l A^L t UJUy. yJl oUJi^ii 
USIS J oUJk^ll «Jla 0_^" Jbll ^U^l 



.^juii o^Ji o^u l.j tJi r j*p iju^j tjtsi ji a-^-i aal o^uii 






^J? ju^: : i^JJl ^j ^ ■ "" —————— — ^ 

i^^+ cijj \-frU* di^j V^j Lp— j ajyJJi vw?jJi 

j j** ^ ^ „. ^ r £» c> ^ y> ^ 

;u^i ^ ^> J., . J*^' ^ ^ .,, ^ ^ ^ i3>dl 



^ s> ni ^ J! ^v ^ ^ « ^ ^T ^^ oua, ^ u^ 
.^ui. ^ -^ M *> ^ .^ o ,"^ ^ u ^ ^, 

(is) i— > s^ ^ ^ ^ - _ ^,y_| j! _ S 3 } Aj j^ ^^ J , i iSj jSui 



»JaP 



^jj v~Jy^ ^ <5'y£> »~^ ^ U >^ *s 

V^ 1 U^ ^y (^- ^^ ^^ ^^^ J ^" ^ l ^ 



,u-i j i^Uic-j (i i^j '**j*i\ <J>j»; j»*b 

jLuai jJ^j JUai ^p i^pUxll ci^Vl «J»L^1 

j_J ^ ^ :>^ ^ \p _ 
tip/ OljiL* 3AP O^i? <.[#>- *jj OUJJa-all 
l^P «Jj tOUJ^.,^11 ;w2J . ..a^a^L^- iaJL—^j^ 
^L_^l • caJp -^ jUo j^p oUikai l i ^ jj^j 

j^-llH ^i ^yJJl ^rj.\ 0> Ji^^. — 

J Ji*i 5JJJ\ aJI^ J^UUcll JT Jy. ii^ill 

^Jl Jj-Jl J l^lj^ U*J (...-^»J 

(-U^Jl) v^ 1 Js-^" V^ o^i* U1 (^ ,Lj ) 
I^Jp j oJl _ \^~~> Jii ji 01 — jM ^ 



jdj» a. ijaji 



o^ 



01 



c?# - 



j, jUM» t^ Jp £_^1 ^~ _ o^ 1 

^__- ^jjlj _ aJ 4^j?lyll Li^L*. J*>U 

.jdJl Ijl, ijJJ i^Ll o^L^Vl Jp U yli 



.Ul^l 

.A^yJI 

tlJapl s^-i^ L*P f \^>-l J P _^^il ^-A^J 
^JU-Ij 4jjiil» AiJJl 0j*w»l_jJl ftUipVl ^Ply„ _ 

".jyuii 



, J0J1 



Jl ^- oIp^ 



^Ui OjJb" 



J^*>0 A^yJL JjUII ^j»^ AiLcd 1 



oTLIJ 



^y ^^J 



,1^p^1 

.^pUiII oUik-^il 

jljulL aJJJI tSfi A^x^dl ajU. 01 -li>- , >^ — 

Jt SJUJbf. oUJL-^ oU>^V 1>J ^UJl 

Jp UJUjl J C-^-jj iL.; L^. Uj^ MkiJl 

.A^JyLH Ajjjl olj-. v. 1^1 

ca^-^11 : Jl jJU Jl j ^ik^il ^>j ^Ja^. _ 
ajj.il J UJlI oUfll s — >-) ^^l ^/Jl 
J ^->UJ 01 If (...^j ^j -i^^ 1 ^ 
.OL^LI J Jb-j; JbMy ^l>lj v^ 1 ^^ ' 

5jl j Jl ^ UL-jl -Up AjyAl Aijjjl ^J.U..^T 



S^v j-kJlj JU^-^AJ ol^y 



->> SI 



^ UUI v_jU-b l^ jUiil /"ji j-xf. U*i ijjj 



Jl 



r^ 



Jl* J S^^^l ^ i. 



-05VI, 



AJa^-^4 J^JUWl ^* Ij- 01^--^ J A~-j — 



^UJlk-Ao /'jSj ^^V^ £ij\- 



(j.^ __ ^^Lfi) i.,i,^\ t\ijjjJr\ oUJk^ D 









jJl U Ul» : jUi iiU-Nl Jl c*U^1 ^ O^j ^j J (Jai i^UU g^Nl UliU cOlj^ ^1 

,ui , t ui, aiNi - WV <>j vWi^j>t -^ ^ J ^ J ^., J ' , 

t *ui e^ j u^-i <> ji ^ ---^H? ^-> ' 4 

: %'U 0_^J 01 j&e Vj->^* <i-*- ^ V^J 

ijX^ c^ii cl)U cJJj c<u*j cJTi t£lo cJ^- - • T or V- >- ■ T-. ^~ »-r 

cjr c d. ^ t 4> c^_ t > Jul* *£> <^" r- e^ ^ ^j ^ ^ 



,La cf- j^*J c^p*^* cOL-j 



OL-J^I ^ 



^r^Jl <J jk o\ jlfNl lift 0U ^ 01 

g, Vj <^'j t-^ & ^ oUJi^ r^i ->^ »A d ^ 



'jjj ' 



.SJb-U U^ 
U* Jup JiyS <l i^ii» ^ 5»> ^ > 

• ((! ^> Jp VV ^^ ^^ ^ LL^ 28 U $k 

_ / ^^w jl Lpl liJU* cJL-i t^yt^l J^ 



J i_A»^! 



13 li 



3ji 



^1 ^ ^^Ij ! ^ w Uyt W : *li ^ .< ^ j ^ ^ ii t f .*..y ^ ^ 

ol^ J^ i^> lS^ ^^ ^^l J ■*—>- c , , 

jJVl J ,UpI VX /^ c^j>» ^ J '-^ J ; ? , ■ • u 

^^ cs^ c^ju ^: ; 5 P , t5 ^-? oiipj a,> jV'j ^-^ J^-j V 1 ^-? 

Jb <.y& <.j$> H^ '^- O^jr : Jy, ^AJI ^1 ^1 ^pUJi 



jjIp C J^P tujP 



-U- 4 iU>- 'J^ JJ*-» ?J^ ^ (**>"J 



^ cUi c^Ji ^lj^ i^ 'O 5 ^ oLLoj ^jL.j ^j^j oLiWj Aijlj v'jj^ 

^r t j^ luir ^r; ijj <.'4j «-v ^.-^ , U * L ^ JI &J3 -jf^s ^ L — >j 

UZ» &s ^ ^ -> '^ ^ ^^ ^^ U ^ ! ^ ^" - VU,J 



c aui ^j s^i ur_, ou^ij s^ui cr* c^ ] 

aJjU» aJU- Oil ^i iS^UU a»:>j jM j^ 9 
^ 1^ 0~J_, c^B e>*^ ^ Ui> 

. ..aJ oli Ajlsd» jl 0-Ul «.U*pl 

! a^»^«J 0i| S^^l 01 
! l^UaiiJ j Olyl jJi niAJi (^jj 

Jlj ... 8jr aP *U ^ a^j aUp jj -b^ ^J^ 

cOIjlLI li* j tfjVJ y^ 5^^* U?rU. s-^ 

i_j jyU A^ J -^ 4*^J ^*-^ 4»U»)j ^-^ J 

ll& c-**- !>Uij .IJbJbf Ur»l 28 a*U»I ^ I-Aaj 
J U_^ 01 vJLsi ^ ... ft U;-Sfl ^ -bJi-1 ^ 
US' iiU?! Jp j^li Ail j cJJ-1 l-i* -»^ *-**>*! 
j -up ^1 01 O j7 i USUj ...i-oL-j wU 
84 : V C-71 ^Jl J5»IaJVI ^j*4 0l& \*>\j>\ 
OlTj .Jb_^ a, t U L^Jdl ijuil ^-ii t^l caJS' 

^ ju ^ iJUl 1-U> Jj -£y^ (3^' ^>* 
j_jj ^i Ul ^\ ijUr\ ^^U A,yJl 

OL-jNl ^i : V* ^j->^ *JUaJ* ^ pJ^ 



J «f 



AM 



£^~» J 



((A;J? Jjl 



:j^» J 



OyJl J>LiM ^ jlkJ l^lTj 



>jjl 






^- ^| l5 >U3 JLft-y iyt C Jj iaL^» 



^ gjAJI ^1 ^>il y> IJu^j .a-^MI -bliiVl 

jUiNi j^i : f >Ji ^.yd ajjU jr e ^r>- 01 



djj. 


Ai>-j CAs-j 




^J IC-AJ 4 


t>~ 


c> 1 - 


CjL«j cO^? 




*— *** ' 


AiJh 


10U 


J J»~* 


. j^od AilJb 


r ul 


i^ij Oji 


Ul 





JaJy ^ Ajj^JI 01 jiP -A^K" 84 - (3 x 28) 

: ^JUl ^ J^j^Jl a-i* tV -M 




■^- cJfl—Jj cAJJ_^ 4j^*-v^1 o-Lft> g. U a.a l >"l CJjU- 
-j^i Ji OjiLi tc5>^-l oUiS' AiU?| aJ15^.I 

t^Jj cOb' : *L!! (Jj 'fVl '-^hI '^r^' : *^* 

^J- .S!iP jj Jb_^ Aj f U- br j^b ^^l 'O^I 
^l sjt- 01 IJU%- A^-^i CJIT ^j>> ^r^ 01 
L.j ....frUj frUillj ^lj fUl Ji. tJUJbr -ki! 

^ tJbj— U J?/* ^ Aj^*-^JI 01 J-^!J 

V OtJT AxijU J ytj£ Cd-U Oji CAXU^ ^1 



t ir^ <j o^j\^\ ((SjiUJI)) oUl&l jp 

C-Jlj cU-L-l ^ f- jj-iil OJLpI IJLXftj 

JT J IJaiJ j-Lp ^1 J-Uj; g;!) iJT Oy^j 
t*LJI J Olj-bUj 

tf.LJI J-—5\J (_£JJI ? r ....:)lj 

cSUJJ 

ol^ij ajllUI ^jA-\ ^j ^UpVi - 

.jjjl J aJU^JI 

jjt« Ae- ^pcj M SjIp o_yJt ^^•Ijijl 01 (^1 j>^l 
: ^\ 3 

c%A u&\ jTJb v ifUwj 

c^l Oji j^*^ ia ^^j U-^j 

0l J A^yj 0U* a-XP U> ^ij Lg-ii*jj 

o^Ju li iiJUi JU* ^Jb Lg-A«j_) 

L.I^*j ^r-Jj t\ji\j t)ci\ aK" dJJi 01 jS- 



x - Ol-xJJ { j^ > . J^j Oi^^^J oUJJiLva^j aJL^I 



L>l»r I )?./?* 



«j ^u. ^ 



uo^l 



- V_,l - 0_^, 01 v~£ J*JI 



01 (jl iSJbJb*- 

Jp i]iiUwiJ UOjT «.L^ij Ujj^Ji* ^ Ui-i^JL 

<Lj^P i>*LL«j (^__JL-I A-jyJl oUJJl {j* AiJ Ljj-^ 
l^iku* 5jo \>j 01 U»>~Jj l^j>Lsii*j A^jyJI •£■ 
IJlXAj .«*lill apL-^»j ji-^1 <J ^i^J ( _/ 3 ^'^ 
C— J ifiA-JUJl oUJkvall)) ^ oj^ i*-J 0U 
(^JL-lj Ajj>J^ (3^^ L5* J^ c ^(^ (J A^Up 
aj;^ \Jl£ ^ Ajjajj <3.j*^\ Ol—o jI A-IaP ) ,->oJ 



ili.1 ^U^pN ^b N 



.(iJDi Jp aJap 
c—J tl^l U^il jJI *^-l*il «i* 01 jjp 
^jlp oSf dUi . V ^UI >^l jJ-» jUN aJIT 



Jf 



^ytJI Jjbj ^ l^-J; JiliW! »ju» 01 ^ .>Nl 



<->^~ JS - j IJUJL^r UaiJ j^S- jJjl il^ C-^J^li 



Jpi \JLs- «lv»I 01 Ojy V .AJ>b)j 



^ j^ji j-^uii (iU-; u>» •. ^gi 

. f JLtfl ^ Jl>l ,JiJI : t £\ 

: (iJL : UiyL« 'a~4^ Air* (J^) : J?)'^ 
.(a5LJI ^IjS - ) jJUJI £_%>' 

^ JJL^l ^.j £>JI ^ o^ 1 

.J>UNl SJb-lj iiiftl : ii'JJl 

.LJUJI UiJI Ja-j UU yblfc frJ i : 4»Jdt 



«5j*ib) <J*jp- 
LJJI J> ajJ JJ t jOl J ^ : ^1 

Jl ^IJdi ^UJI d'h\ Oj+ : £^Nl 
* IjJUl Je JUP jJiUI j^wll ^3> : ijty 

.U&\ Jj If jipLJI Jjh-^ 



.l-a^JI J v-^xj J-*^ 1 CT ^ 



iU^I 



s'JuIii , J^Vl 



aJ- 



<JjUI 



JpNI ^ ^UOU J-U-l us-" ^ : ^ - ^ itJ-« Ji-» ^-M 1 ^-^ : ^ Wl 

J u :u. ^ ^ JuJ-\ ^y : ^ S) ^ ^ ^ 4 ^ H" '■ ^ 

_ji ^ .iiPj ^ ^ y- : -*M " ' J T u 

^ .^u^ &j\ ^ ^ -^ Ji >*" ^ u : ef* 

.^UjOJ ^jU-l ^ cSj-x^JI : tJ^J\ Ji-l ^ ^ ^J 5 ^ J-T U : 5 >^ 

.U,i JUJIj ^LuJlj, >j31 c^»j ,U^» J*X ^\ ^ V* •• -^ 

^ , ^ .'» .OL-Nl ^U 5^» i-Jt : ^ 

8^9 ^j-S- ^ 4 _ J( _^^ ^ . ^^ 



j^ - jui ^> ^ ->> >r •• 4-^J' -^^ <^ : 5 ^ JI 

.^^uSflj e U»Sfl £>" - ^> a> c-a uyJ» vj J* ji^ r^ 1 : C^ 1 

.c^ ^ s^ULI Jp JW» iljjJl ^ : v^J» 

^ U - v> c3> ^ oh\ ->> : ^ ( - 0l ^" 

.iji^ U^j 4JUPj ^ orf .j4j! J s^U S-Op : 5JU>Jl 

> ^ - SI4ISI JpI - ^ di^UJ Ji-SI a»UU j 

.*> l^J^lj J*l&» >a : J& -^ oU ^> "^ ^ ^ J ^ 5 ^ 

j ^1 - >LU ^ <~> ^> J^- u - ^ ^ 

jju: - Ju&! J ^ j£i Jp ii^ : jL)»U» 

" .JUI Sijji i^U Sjj/ifl J ji-*^ s-SJ «/ - f^ 1 ^ s-sJ; ^'^ 

.^1 j y\^\ ^\ : ^i'l # -^ ^> ! ^-^ °^* ^^ 

j&J>\ > r - ) J^» ^ ?±- : ^:^ •°^ i ^ - j^Jl J 5>^ ^U : o>Jl 

*l*i, **< 'f rs '^^r^ J ^ : L uijl ^ " J^ ^ ^ J Sji ^ <^ : tJd ^ JI 



.'4JJ> ij- J - JJ^i\ j^l : iL'jll .uvlyJIj 8^1 cj c^jU-l y-V! JJLJI : f iJ! 

.^/A\j {L*S\ uv U : ^J-JJI y;t c^jdl iJU- i]y- t\*jJ>\ <JUI 



^olJI oxj ^j-^j ^ Jl Ox J-^- 1 : ^-y 1 






.OiSfl W : f j> 



, s ■ j>Jl 5y*J - frJLJI f»iU-i ^>> : iilljl 

•^ ^ ^ ^ ^ : ^ ^ w >/£ - u ^ 

& ^\ ^1 ^Uoil ^> :^ £> _^ ^^ . ^ 

&jlJ-\ oUU. Jj .OUL! ^1 ^Vl : v i'i)1 

^jUDIS" 4^>U- ;>ljl jyl* j-iic j^j sjjot : Xij oil 

.U, L.j J*l&l : 5yM> T^ 1 ^ 0^1 JA* ■ Jf 

.j^\ J\ JJJI : ^> , r '^ : '°^f 

.^\jM\ 5^ ^1 ox ji>l *JU : £-> -^ (^ J 1 O^ 1 (^ : ^P 1 



ill : ^Sjjil 
^_uj c^Jb ^IjoJI cJ> J^_y. : oIJ]l ^-^l 4jS!l Ji^l - o^Jl j. 3 j L* - JiSfl J 



•^^ y*- J- ^r ^ .ouNlj o~Jl J* 5-^- : j-M 

JJl^VI jAj J_>J» ^yf J^ : w._pJlil 



.JJLdl '^Jl^ J\ J^^UJl : iiJllJl 

ju j\ o^j >yl\ ju U ^tyl ^^ t-^ 1 -UWl *i-iJl cM* Ja-j ^ ^^ jLJ1 : V^ 1 

Jl J*l5^l ^ ^1 jJo c^iJl ^l : ^Jl!^» <r ^j, ^i j 5> ^J| ^iJi : i^lJi 

J.U-1 jlULI c^ ^51^1 JjL-Sfl jlLL»: JiX^I ^jj, _ ^^^i 

.oiSflj S^JI ^ UJJI aUj ^Ui ^ Uijl ^ . ^^J^j, 

.^1 ^i ^1 ^J c^l ^ : jiU3l ^ y ,^ ^ ^ ^, u>>J1 . ^jjj. 



, as- - oliiWl Jjs- Jci y*d\ J wip : 4-^ 

.UJuLjj fUixJlj L^Uib J-^j 



((J?)) lJj—?~ 
.UJ ^J Jail y» liij 1 -^ : -*UaJ ! 

^ J>U^I <_>!>! J oUI o>M SjIII : >kil 

^jU-l ^ oUl j~U A-iUJ» iJLU-l : 'oJb)\ 
Jl U^l^j o-Jl ^L, Jp ii»lj JuSO Jl>| 

__ ^UNl.jtl^ ( jkVl : a.> ^) : jb 

.j/fl j^-L. ^ j>}i\ ^tt J\ ^ .3 Mil : ^ 

aJUUJI JUI - illJJl fr l--JI :Ujl!1 : *Cb ... ,. ■ .- \- e \ ■. -a • -isi 

■ -^^ jlii jv U^-aj J-*j ,^-»P J 1 ^Jj-* 2 * • J^ 2 - 

.^1 iU^I jyJl - j^JJl aJUUH ail - j,jJL!I " " ,. n 



^j ^i^ij -gvi ju ^i 


.^JLs-l wJ AJjl 


JaA'l J^pj L» _jl <u^-Jj JUiajJl 


Ja-j : 


^1 


.U*>UI ^ 


^ JUaJl 


^j-^j 


.V^/l - £JL&U JaA' 


1 Jy L« 


■■^ 


a,uii ^u s-j- - ^jllh j *uVi ^J- 


: SjLail 


.o^l >L,I c^ 


.OLu-SlI ^ 


^' : 


.-> 


■Jj> ^ 


^\ : 


--> 


.j^JJl C^ jJaJl JP ^Jl 


ljzd\ : 


^JjaJl 


^S' J ilS' ^.-jUapNl j^ ^X;Lt^ ^ 


If- *^J~ : 


5j.j.a..Ji'^ 




• S >J , 


k>r ~-iJ> 


.jJuJl j>UiP ^ J.h.:.,.^ ^r>^> jJ^P 


: ^1 


.^ixlH Jy jj^l U^i JuL-l 


fJH SJlp 


: 5lj!i3i 


: Up^^ t j- UjOI >J^%" ^ 


UJb : 





.$% ^j *\* isA ^ J ^ ^ W S ^ '*** ~* ^ g> JLJ> ^^ : "^ 

.Ulyiil Ji-i OUJj OUV Jij Ji J^VSCM y> jjJ\ y. k^\ Uk±\ : ^ 

jU^>J OtuJ- Jij 5.1&JI j Jlui* : Jlsu&t J^j a^£ s^jijJI _ 4-. jV U jl U^Nl : ii^Jl 
.^1 S-xW _ iiU ^uji ^ juij oukjjl J-^ r _ s-iJl 

jji-l . lull > ^l JfcJ» : J> J* '^^ * ^ ^ 

^ ^ : aj> ■*-"' 0L T- '^ 0L ^f : 5 ^ 

*LiJ±\ J ^^>llj c^>Jl ^U J July ^ox)lj (( t 9 ^*f 



U <up Uuii^J (i 01 <uil Jp Uij oxl*- JJ_j 
> .Ui 



Jl 



j ^i j> _ 0^1 ^ : j^jij j^ji > o> ^Ah 5 > ^ u yy '• i ^ UJI 

{^ ^ jJUJI -Alii j iijU-l -up J*l£)l -OUUI jJ ^1 SoS^JI Jp *sL ^ - 

.LUJ1 UjJI y^lk J^ J>JI : iu&JI ((t3)) -^ 

a^ ft JU1 ^aJ J1>1 JU>H ^jr : ^J^ 1 

•cry 3 ' 



j^J|)) c^JiJI ^ c&M u» > JUI r^ 1 : C^ 1 






» IU«ll j ./I BA 

((J» ^f 

.j^Jilj JiU-i ju A*Slj iiJj SilL^ : cr «iJl 



'll 

.^Akikll jUj jUJ-> 

^ ^1 I, _ c r ^*31 Jl uf jj^l Oh ^ : O^ 






^ ^ • ^ ^, J1JUJ1 >l, Lull c3> ^ ^ : ^J^^ 1 



J1JUJ1 JpIj LiSJl c3> ^ (J^ 



^;i ^ Jl SaUI Still : J41SI 
c f UiJlj JU1 j *lxll J\ viil ^ j>^ -^ ! -^ 



.^iJI jlp : UJJI 
.Uj £^1)1 ^ UiU ^L j iJ- ; i^AM 

j^JJI ^ J*U U JJj jU-l ;U~ : ijJul'i 

.OiSfl ^U, 

.jLLI .JlI- ^\ j aJ^II :u^JJI : sl$l 

j\ oiSf! cJ^ ^JW j *JU» ^ : ^1 

_ sl^LJI ^y jU-i ^jU- j jUi- : jU'jjill 

.3 f liu-Nl JLP 3JUi OiNl ^b A^P 5yj : ^iLl 

jLjVI ^ A^ rj J^JI >-v. : illiJl 
J IS .^U» lij «jL^JI U^Jp JUj^j 015^ :«.LLJj*JI 



& _ jivail J -J^ 1 0* ***** — e/^ ^ Ji (Uft>) '"^J^ 



I j aJj^ 1 C# ^ — CiUS) ^ 5JL5H c^ oy^ 1 J°^ J Sija-jll U>^l : ijl^Jl 

<uv* ^iJ *^s ToliJl .ulaij 9 Jl>-^1 (iy^ : rjjil cJy^ -^p ^ Ijl «JJ^ j* j^& L* : ajjC^JI 

.^_-JxiJl -Up ^i^j j^JI J 3j£ — »L^ .aJU^JIS" yt-iJl 

.^yJI aIU- _ ^o^Uil u>; L. : 4>jjJl .jlLiNl J* ^^ y^ 1 : ^ , ^ J1 

.JUk«Jl tiji (JuSOlT Ji-oiJl Jy U : iijjM «ajJ* ^iai <uii?)) : -ul>-_j ^^JaJl t_->y : v*^ 1 

.Sjodl JI jl&I ^ j*A\ J^Jl : 5 ji j jil .-u^i J 

: c. ijjjl J <_£—*« ifrUjdJ JitJI JyJI : ^j^ 1 AiJLil J*-; U^l ^ 3^-xJl <J\ VyJI : ^j^ 1 

jj-Jl jj c^Nl J&l y>lk j; cJ^Nl .LUJl 

.i!l*ljjl f 'jjJl ,j^ Jj <<3^ Uj^P -LP ^UJlj jJLvail J SyUl : A^Jl 

.^^Jlj ^k^^JI (jy U : £^y\ .ijJy^l j^ S^iiil lJL> 

.^IjJJl ^1 ^1 ^ v*LJl ^* : S^ 1 

«l£» »--^ .5^1 JI ajUJI Jy U : sijjl 

^-l^-Jl r -*_^ j^Jip L ^xU c yUl . jiVl Uj : S^Jl 

. c yJI UU (fUai ii^ Jp J*i p-l) : JZ .jl4-» fUip ^^ : J^JI 
J ^jji ^Ua^- L^» oJb v-l abl* : j_j*>4!l 

.^LkJl obi ^j l^iUlj <_i£jl : JLil 

a^KJI J-jc-j 01 ^JUJlj t^l a*J- : ^jJI J JLkiJI oi_^j oi^JI J JUa*il <-*^ : iLljJI 

• l*fr .iij^l 

> CJIT bl L^>^ J\ J&\ j\jJ\ : 5J1JI ai ou^JI JI jjUJI J->- jkf-i 3s : ^aIJJI 

.^jJj^iJl J AjJ- — Als^ai* J JL>.lj £, ^j .((aIaIJJI)) -Uwaii -u^-U;- 1 jj 

.jlJ-I JL^ ^ a^SI^I jJI : iS^ .j&\ a^p" oPj^Nl jl ^.JLiJl jl o^ 1 

.-iU-1 : <LlS\ .^^Jl _ ^^Ji c yb ^ i)^^ L. : UlJjJl 

J^li Jl l^Ua^lj Ljiljxilj jl^Vl ^ : jbl ^Ijl ^jJL ^^Ll ^Jl« ^iil jL^JI : ^jjjl 

.l^L. Jj*>b^l _ ^1 >S JUJI ^ J^l 

.jl4-I o>? ^ '^y>\ ^ : ^ ! ^^1 o* OiSlI 01 j-^ yb >_i~4> : oy s jJI 

.^jJI ^ ly^\ : ^j?JI okJ-l _ iLJIj ^Nl o^ SJLii _ Jp^l 

.jujU-I i—JLaJI : i-3y^il ^^y^ ^j u?. v^^ — Cf-J^ 1 Ox J-^ 1 ^ 1 









- aliasing 

- altimeter 

- ambiguity in interpretation 

- amplifier 

- amplitude 

- amplitude spectrum 

- analogue-to-digital 

conversion (ADC) 

- anomalous mass 

- anomaly 

- antialias filtering 

- antiferromagnetism 

- apparent resistivity 

- apparent velocity 

- archaeological applications 

- Archie's formula 




- absolute gravity 

- absorption coefficient 

- acceleration 

- acoustic impedance 

- acoustic sources 

- acoustic spectrum 

- active system 

- aeromagnetic surveying 

- AFMAG field method 
(Audio Frequency ^ 
MAGnetic field method) (^ 

- AGC = Automatic Gain J, ^ 
Control 

- airborne surveying x yr £ yJ^ ^— -- 1 
methods 

- air gun v :l r* 



iiliall 4-pU-» 


^La>Nl 


uu« 


9 jL-J . 


<U.' l~0 


axjUt 


A-J ±~Z> 


>ul> 


J^ 


la, 


JUi 


, ,1k 


_~^L*^ 


c^ 


Ui» U^ 


«-:>* 


ill JjbLl iJLjff) 



£l» sv 



- calibration of gravimeter J*^* '"jM* 

- channel JLi 

- chargeability Cr" 1 -*^ ^^ 

- chemical remanent V^P ^^* Ak^u> 
magnetization (CRM) 

- Clairaut's formula O j^^AS **^ 

- coefficient J-*^* 

- coherent noise (i^U^u jl) '^\jxa $\Jp y^ 

- combined elevation -b>-y.l f- LiJj jI ^-^-^u" 
correction 

- common depth point (CDP) iS'yLiJ.I j^*Jl ikii 



- astatic gravimeter (jAi) ^^SwN jSli. 

- attenuation ^i-Ji^ cj^j 'Oi*y 

- Audio Frequency (jr -Js>lull JiJ-l ii^ 
MAGnetic field method {^}^ ] ) ^/^ ^r*. 
(AFMAG) 

-autocorrelation V^ SL&Ua^ cjb J^U> Js>Ujl 

- automatic gain control (AGC) J,^ 1 s — ^ f ^ 

- average J-Ajt* 

- average velocity ^p^^JI J-bc4 ^ap^JI ,k^y> 

- axial elastic modulus <-£j>^ ^-".J^A 1 J^^* 



B 



- compensator 


J°3** 


- binary gain (*J^* j') 


jl^ 


'! ^^Ol j^ww 


- compressional waves 


i. .Ul w . >>'il 7- \ y\ 


amplifier 






- Compton scattering 


jyu»jS SjUax»-l 


- binary number 


(Jtf J 1 ) J^\ ^ 


- conductance 


aJu^Ij^ c^JiLi 


- bit 




i*ij 


- conductivity 


4_U?_^ 'V^y ^Ji^ 


- blind layer 




S^sJtl UjaJl 


- constant offset profiling 


oliJl ^ jJj„ 


- Bloch wall 




^>J^ J 1 -^ 


- constant separation (j^ 


Jaj>- »l\ jU^»-l Ja^- 


- body waves 




w c v 


traversing 


JUaijVl C^U 


- boomer 




^jA\ 


- contact resistance 


,w»*)Vj 4Aj\JlA 


- borehole 




yb- t-^jiJ 


- continuous spectrum 


^^^ ^ 


- Bouguer anomaly 




^r^ ij- 1 ^ 


- continuous velocity log 


^_. APjM J^W 


- Bouguer correlation 




jpry. ~f~* 


- convexity 


^o^ 


- bow-tie effect <uJ.lyiJl 


j^jl ik^ oy^Ui 


- convolution 


V s " 


- Brent oilfield 




CJy JaiJ Ji^ 


-correlation J-^W^ ■*'W' ) ' 


-kjly t-WUjI tSUUa^ 


- bright spot 




4a13Lj 4_*jL> 


- critical angle 


^-^ iij 1 ; 


- bubble pulse 




LpLti iJaJ 


- critical refraction 


c^ ^ L ~ <jl 


- bulk elastic modulus 


^1 ^ .>! J.U. 



- direct interpretation 

- direct problem 

- directional response 

- dispersion 

- diurnal variations 

- diving waves 

- Dix formula 

- DMO ( = Dip Move Out) 

- domain (magnetic domain) 

- double-dipole electrode 



ill 



\J 









spread _apI 

- downward continuation J-^-^' 1 y- } y^ 

- drift of gravimeter J*^-' (•— ^ j^) *-? 

- drift correction (J3\JH\-) JL-jNl 

- ductile J^ 2 ^ t Vj >1 -' 

- dynamic correction (^ 5 >v'^~- 3 ) >J> f^ -k-^a 



- Earth tide gr-^r j/^j -^ 

- Earthquake seismology(j 1 ^ 1 j»-^) L>-yjA— jL- 

^ ) J r' 



- echo sounding 

- Eddy currents 

- elastic moduli 

- elastic strain 

- electrical 
conductivity 

- electric drilling 

- electric 
cquipotential surface 






s^ . 



J^ 



- cross - correlation 

- cross - coupling 

- crossed - array 

- crossover distance 

- crustal geophysics 

- Curie isotherm 

- Curie temperature 

- current flow 

- curve matching 



D - 



- decibel scale 

- declination 

- deconvoluiion 

- deep tow profiling 

- delay 

- demultiplexing 

- density 

- dereverberation 

- detection 

- detector 

- detrital remanent 
magnetization 

- diamagnetism 

- diffraction 

- digital filtering 

- digital recording 

- digital sampling 

- dip angle 

- dip moveout (DMO) 

- dipole 






^\ 



Jz**)\ >X ( U \j 3ji 

L-fcSj (A^~P Jl>-I\ <jU-* 



- fan shooting J^IS J^ 3 

- fast Fourier transform (FFT) £tj~& *ijji> Ji_^ 



- fault 

- ferrimagnetism 




- ferromagnetism 

- filter 






- finite difference 

- fixed separation 

- flat spot 

- floating point 






- flux 




JaJ tJJAJ 


- fluxgate magnetometei 


r jsjJU 4~~Js>Liil ^L^* 


- Fourier analysis 




-J> ^ 


- Fourier transform 




^-J> J^ 


- free-air correction 




4-1 j.1 »J>I Tt^T.ja'i 


- frequency domain 




»J& J^ 


- frequency filtering 

- frequency domain 


Jl* 




migration 




ii/Jl 


- frequency spectrum 




^1 ^ 


- fundamental frequency 


^u «; 



-G- 

- gal (= cm/sec 2) (2 V 15 /?— = ) J 1 * 
- gamma - 0,00001 = ^j^ 0,00001 = 1*1* 

Gauss = 1 nanotesla *>L-j"_^t; i = 

- gamma-gamma logger ^ - ^ jW~~ * 

- Gauss ^^--kUiii J».A=M ^ »-^j) oO^ 

- Gauss's theorem ^J^ ^^ 



- electric image ^-A^ J^- 

- electric profiling (J=»J^ J 1 ) ^W <^"-* J^c- 

- electrode ^y~* ^J/^H 
- electrode polarization })j£Si\ ^Iki^-I 

- electrodes spread (<SJ^) obj/£)Nl jU^I 

- electrolytic polarization i/^^i ^U*i^ 

- electromagnetic field ^s~^"Sj£ J^ 

- electromagnetic induction (J ~J*U^ j^ ^y 1 

- electromagnetic units V-^^*J^P oU^_j 
(emu) 

- elevation £}*^ 

- elliptic polarization yr^M ^Uai^-l 

- EM (electromagnetic) cr ~J*^' t^-^JsL^j^ 

- energy ^ 

- engineering geophysics v^-Ua *l> ^^~>- 

- Eotvos correction ^f^A £f^ aj 

- equator 

- equipment 

- equipotential surface JyS (^jL-j £**■»* 

- equivalence J*l>ol 

- equivalent layer ^^ ^ 

- excess mass 5-^'j ^ 

- expanding U^> 

- exploration <_>Li£j^.1 

- explosive y^** 

- F - 






- facies analysis 

- falling body 



J^ 



Jail- 



(2 Lltt / f 0,000001 =) 



- ground roll 

- ground water 

- group S^r* j 

- gyromagnetic ratio of a— -J^lJt* jjM-\ v~JI 
proton 'JyjjyJ 

- H - 



J>A 






- haematite = hematite 

- half-width method 

- hammer chart 

- harmonic t/ 4 *^ 

- head wave V"'j **ry 

- hidden layer ^ *^ 

- Hooke's Law ^y> ^>^ 

- hydrocarbone j^^jj-^* 'V^-jj-V 1 f_p** 
- hydrogeology i-r^yJ^ ^ tV^^jj-^* 

- hydrophone J^ £* — * t^_j*Jj-V> 

- hydrophone streamer oUyjj.xJ.1 j^ ^j-^ 

- hydrostatic stress (jP^-'Jj-V* J W^l 
J jr ^. j^-4- a^UJ S-^j Jp «Jail 5^1) 



I - 



- IGF = International Gravity aJ jjJl 4-oU-l w 
Formula 

- IGRF = International Geomagnetic Reference 
Field 



- geocentric dipole £ ' )>\ lT^ (Ji?* 2 * J^ 

- geoid •k^pr 'u^j^ 1 J^ 1 

- geomagnetic <^ayi\ 4,j.... k U*ll ^p^^aj 
correction 

- geomagnetic elements Wj jI 4~~Js>L«il ^^Lp 

- geomagnetic field ^afi\ a-~-Js>L*II J-as- 

- geophysics ikjfyfr 

- geophone ^s^^ £—* '^y^~r 

- geophone oUjij-^- (j^ aJ^ AP^*jf ) ow 



- geophysical survey 

- geophysical methods 

- ghost reflection 

- gradient 

- gradiometer 
(magnetic.) 

- granite pluton 

- graphite 

- gravimeter 






-oU-l 



cjil* 



- gravitational acceleration ^W- fj^ 

- gravitational constant ^^4-' ^-^ 

- gravitational equipotential ^j^ £^> 
surface JpW- O_^o 

- gravitational potential W^^ ^>*^ 

- gravity aJUj ia-^jI oil*-. 

- gravity formula oiU-1 aw>- 

- gravity meter (gravimeter) (J*^*) *^^-' t/ 1 ^ 

- gravity reduction dpW Jlj=>-t 

- gravity unit(gu) 4-oU- 3Jj«-_j 



- iron ores 

- irregular 

- isochron map 

- isolated 
-isopach map 

- isostasy 

Hsos ^J^" 

-isostatic anomaly 

- isostatic 
compensation 



4jL>x±il <_5jL-J 5jaj^>- 

(stasis j\ycJ^\ 



- L - 

-LaCoste and Romberg {^jyjjj C~*S* JS&. 
eravimeter 

- La place's equation if^i^ SiiU* 

- latitude correction e/V^' *=rjs Tt^-^aJ 
Lenz's Law jJ jyU 

- limitation j^p 'jj-^ 

- limiting depth (^.JapVl j**Jl) J^l JL>- 
(maximum depth) 

- line spectrum J°^ <-*=^ 

- longitudinal conductance ^^> ^^ 

- longitudinal traverse J,^ (jj^) jW^ -^ 

- long path multiples j 1 — ^ ~*k£> ^s-bc* 

- looping J^^ 1 

- love waves *-* y ^}y 



■M ■ 



- magnetic anomaly 

- magnetic equato'r 



- IGSN = International 
Gravity Standardization Network 

^Jjjiil a-oU-I ij>\A\ ^Li 



- image 

- imaginary component 

- impulse 

- inclination (magnetic.) 

- indirect filter 

- induced magnetization (^ 



ISJ- aS r 



- induced polarization ^\kj£~«\ '•J^J^' V^"^ 



- inductance 
-induction (magnetic.) ^~ ^ 

- inertial navigation 

- inflection point 

- initial suppression 

- in-phase component 




- input 

- INPUT EM system 
EM system 



: INduced PUlse Transient 

- in situ ~**^ t> 

- intensity of magnetization (-kJ^I) 4aJdl oJ-i 



- intercept time 

- interpretation 
-interval velocity 

- Inverse filtering 

- inverse problem 



^ 



>L*ll fl^-Nl Jx>- - IP = Induced Polarization J?/- 



_,\^-...l 



j^Ul 






- mise a la masse method j^-iil *-~oM <hj? 

- modelling Ji-*^* ^ 

- Mohorovicic (j*y) ^s^JJJ^y f Uaiil 
discontinuity (Moho) 

- moment 

- moveout 

- moving-coil geophone aT ' j>*i* <i ^ j y. ^ f y^r 

- moving source-receiver EM methods 

- multichannel O^LiJl sJjcl* 

- multiple reflections o^-Ux* oL-lx*jl 

- multiplexing jOjo JL-jI 

-N - 



magnetic polarization 


^-JslJc* i_jljaju^l 


magnetic pole 


—..J^tjl* ■_ -,"« 


magnetic potential 


^*--Js>u>t* y>$ 


magnetic reduction 


■,»,..WL)^ jlj£>-l 


magnetism of rocks 


jji-«_waJl A™-~l?LJt^ 


magnetite 
magnetizing force 


AJaJtiT oy 


magnetometer J^j— 


Jm C<L-~Ji>L«ll ^L^* 


magnetotelluric method 


Ajj Jj i^jjiil iij^pUJi 


marine 


^ 


master curves 


^L^-iy: oLi>*-> 



- matched filter j»-^~~^ ^-^y 

- maximum ^-^V ; W*-^") cr*^" ^V 
(pi. maxima) (ls*^ 

- maximum convexity (jr Ja£-Nl .-j-A^I J^* 



-nanotesla %-J "10 = %- ^ 

- Newton's law of ^M-' J jjjs' ^^^ 
gravitation 

. NMO (Normal MoveOut) g^UiJl ApLxJI j^j 

- noise ^^ tcLi»^-> 

- noise section «■ U»j-> ^W 

- noise spread f L^j^ji jUu^l 

- noise test tLi-j-iaJI jL^>-' 

- non-linear optimization Lk^ M Ji* i/l JJ-I ^l^| 

- non-polarizing <-Jai; — • j^- (<Jj~~*) *Js^l 
electrode 

- normal moveOut (NMO) <^*UiJl ApLJ 1 ^ j 

- nuclear precession lSJJ^' £>^ y* y~*^ 
magnetometer 

= (proton magnetometer) a^-JsLaII ^-W^*) = 



i_-J_^ii* ^jl (,i.y 



2^A 



r" 



0.000001 



- maximum depth 

- mechanism 

- membrane polarization 

- metal factor 

- mho 

- microgal 
= 0.000001 cm/sec 2 

- microgravity survey 

- migration C-^ l J^J^ 1 <-~°j>^>\ 

- milligal = 0.001 cm/sec2 = JU- J^ 

2 iJtf / (*- 0.001 = 

- minimum i}S_f^> ^Ll^ : l$-*^) c5y-^ ^V 
(pi. minima) 

- minimum delay i^JlUuU <Jj ill JJ-I 

- mini-sosie ^-^* <_}jLb 



j^i ^il*. ^w 



- peg-leg multiple \>ch^aA JJL-j sx*u> 

- pendulum gravity (^y^J^) ^j^i «trfW j-M 
measurement 

- penetration lJ'^^-' 
I S\5 



- Nyquist frequency 



-Jj^J iiy 



- percentage frequency effect <J j^ ^^ 



^b 



(PFE) 




- periodic function 


j; j3 > g\5 


- periodic waveform 


4j)> ^r J^ 


- permanent magnetization 


tiLJb iiiJi^ 




4_CJli~~» Aial*j» 


- permeability (magnetic.) 


i_U,Ull ioliJI 


- phase 


J> 


- phase spectrum 


tjjjb <J-b 


- phase-measuring Em 


*^~J&\jX* tji^ 4*JiJl 


systems 


jj&\ ^LU 


- pinger source 


J.lJ.SII ^ 


- plate tectonics 


wjLLaM 4j^SvJ 


- Poisson's equation 


jwi« lbU« 


- Poisson's ratio 


j„\f, v_; 


- polarization 


w>lkiu-l 


- pole 


^— Jai 


- pole (magnetic.) 


^-JstJt* i^_JaS 


- pole-dipole electrode — 


i_Jai j^jL- 11 jLi^jl 


spread 


^Jaiil J^ 


- polluted groundwater 


4jjjU ^J^T SL;- 4 


- porosity 


vL~. 


- position fixing 


£*y^ 0^ 


- potential 


o^*r 


- potential field transformations Ja>- O^y 1 




jj^iOi 


- potential gradient 


jj^SJi t- jAJ 


- potential theory 


j^*>jl 4^^ 



- o - 



- observatory -U?^ 

- oceanographic recorder 1lJ^\ aJ\ J^r J>«-~* 

- off-levelling error ajj~-JI >ap Ua^ 

- offset o-'ji 'C^ 1 

- offshore ^^ J ctJ^UJl ^p Xju ccS^ 

- Ohm's law fj' JjJU 

- operator J^U- cyj^ 

- optimization J^"^ J^ - ' 3 W=l 

- ore *l>- 

- oscillographic recorder oL. JjJJl ^j J^^— 4 

- out-of-phase component jj^' <J_jU^« 4-5 ^* 
-overvoltage j j& ^> } <X£ y& Js>_i ;A^U -^j* 



- parallel-profiling ^ij^l 0*>Lij^l iL^ 
method 

-paramagnetism toL« a^J&\jJu> tL^JsLA^L, 
3^jL~* 4. ; .>...J ^ uA^« 

- parameter r^j°. 

- parasitic Li; 

- partial curve matching Uj^- j>*~» JU^I 

- particle velocity ^^ * p r-' 

- passive aJUuL* kjj^~ ky~~Ap\ik* *u%' <L»Jijl 
airborne EM systems 



- recurrence relationship ^.jj^ '^jj^* ^^ 

- reduction equation O^jr^ vi\*s 

- reduction of gravity data 4-oU- 1 oLW O^Jr^l 

- reduction of magnetic A-~J?Liil oU^ J^J^i 
data 

- reduction to the geoid ^jjr^ Ji J*^! 

- reduction to the pole k_JaiJl Jl S^y^-\ 

- reflection a*'^* j i 

- reflection coefficient dj\>.j^\ ^-Ix^Nl J>U> 
(electrical) 

- reflection coefficient L5 *— jLJI ^-ISUj^I J>U* 
(seismic) 

- reflection seismogram ^ISo^ il j^j^^ ij^-* 

- reflection survey 



^*1>jiJi rt^~* 



- reflectivity function ti**yi\ A-^lS^Nl ^L" 

- reflector surface o"^ 1 C^"* 

- refraction jL-5njI 

- refraction seismogram (^jL-SJ 2 1 jlj^ jM J?*— 

- refraction surveying ,jjL*£>i\ £~~* 

- refractor j--^ 

- regional es*^! 

- regional gravity field cr*^i ii^W J^** 
- regional magnetic field ( _ 5 -«rM ^5— J^^" J-^"- 

- relative gravity <u~~JI ^^-' 

- relative magnetic i^J^Lill aoUJI 
permeability a-~~j> 

- remanent magnetization Vr 1 -ua^» 

- residual gravity anomaly >_JlU^« JpW ij-Li 

- residual magnetic v_iU^i* ^_J?Ui> j jJ-i 
anomaly 

- resistance a» ^U* 



- power spectrum hjXa}\ J*2o 

- presuppression (Jr-* ^-~^ 

- primary reflections ^J^ oL-ISjui 

- principal components of stress v^L-Ml oLi'^l 

- principle '-V* 

- probe jW* 

- procedure (survey...) C""^' V^- - ' 

- proton magnetometer Q,y jj)\ A y-J? U*ll ^L^* 

- pseudogravitational fields i>3>& a-jJL>- Jji^- 

- pseudomagnetic fields 406 <u~~blii/» J^i>- 



- quadrature J^**^ VVH>^ *P >' 
component of Em field {J ^Jp\J»j j ^>J\ 

- quadrature systems (EM) VHriy <u ^ 

( W^j^) • 

- quarry blasts (s^) ^* ° l ji^ 



- radar <_> j-^ ijblj 

- radar (ground based...) o-U-Ull ^=>} )^j 

- ray ^}^ 

- ray tracing ^U-iJl f lial 

- Rayleigh wave ^j '^ry 
-real component of EM field lJuh±-\ lSJ.\ 

- reciprocal time L s*~^ p i>*j 

- recorder lP***** 

- recorder surface J-^—^ 1 ^J*— 



- self potential method ^ OjS}\ '*ky* 

- sferics X^M^^ J^ : ^ ' j^ 

jJu*yj')l\j ^y>j si 7tk~- 

- shear modulus ^ ] J' 1 *-* 

- shear wave A ^ 2i *^y 

- shipborne gravimeter ^i~- y& J^ Oy^- J*^* 

- short- path multiples j^ 1 Ijy^ ob-Ux* 

- sidescan sonar surveying £~~ ^ j^y~i j^— 4 

siemen 5JUJ-I J v'^>&l M^ 1 *-^J : Cr^ 

mho tj^ j 1 v'j^* 

- signal/noise ratio (SNR) ^_^il / SjUNl ^-J 

- single-ended profile (seismic) ^^ ->~^j Jc*J^ 

- single-ship seismic surveying 

-slab 

- sleeve exploder 

- Snell's law 

- SNR (signal/noise ratio) s- U>_yJail/SjLi si *~~j 

- solid earth tides <4-^ ^J^ 1 J j*"J "^ 

- sonar (^ Sound Navigation lS-U^JL ^ 'j^*-" 
And Ranging) (W>^ ^- xil -^-^J o-^M) 

- sonic log J.^ -^ J***" 
-sonobuoy ^-^J V^ V^ 5 

- sonograph J>^ ^ r"-> 

- sounding J^ 1 

- SP (self potential = J^ 1 JyS}^ 
spontaneous polarization ) jLHJJl ^Uai~.N» 



^1 



<^ 




oJb-lj • 


<U.jL.o 




ii^ 


^ 


y>^ 


>- 


jjU 



- resistivity \f- y ^jU* 'Vj^ 1 

- resistivity transform 

- response 

- response function SjU*^. si ^jU 

- returns ratio ol-b c U,l <u«*< 

- reverberation -b-i^Ji 

- reversed seismic profile ^/-.p**- 4 ^s*— t^* J^Jj 1 - 

- root-mean-square aPj — N £y* -«-->> j-^ 
velocity (Vrms) 



- salt dom "-^ V 

- sampling frequency ^*JI -J^- 1 ->V toUil :oy 

- sampling precision ^*Jl -^1 «ib toUll ajj 

- saturation (magnetic.) ^-^M^' £r^ 

- Schlumberger jprj^y^ 1 LfJ — * Ji^- 1 -' 
electrode configuration 

- Schmidt vertical balance Jy^l ^-^ ^y* 

- sea bottom gravimeter y*^ ^ J*^ 4 

- sea floor spreading /v" V^j 1 jL^x>l 

- second derivative method j^ <J=-^ *-«iy> 

- section £*** 

- secular variation <JJ f^ 

- sedimentary basin J'.yj J^ f~ 

- seismic ^')y^ '^^ j 1 <-^~~^ 

- seismic/acoustic spectrum <Jy^l ^ 5 AM - l -^' 

- sequence analysis v_JUJ> J^s- c^bJl t }M 

- seismogram J 1 ^^ 1 J^~" 

- seismology (earthquake. ..)'Jj^> 11 L>-jJ_>*— *L- 

J/s^l ,1^1 (Jp 

- seismometer ^JV 1 u*^ 



- suppression (electrical...) 

- suppression (seismic.) 

- surface wave 

- survey 

- susceptibility (magnetic.) 

- sweep signal 






- sparker 

- sparker source 

- spatial frequency 
( = wavenumber) 

- spectral analysis 

- spectrum 



(^>l ,.uJt) 



- synthetic seismogram ^f y jlj=*l J?— - spherical harmonic analysis lSj/ J^\y J^ 

- split profile (lSjL-^JI) j^a-iil JJjjJl ^J" 
method (refraction) 

- split spread (seismic) (^-i^) jjkJ^* jU^ol 

- spontaneous (<j!i jj-*^ =) gjlil; ^lki^-1 
polarization (= self potential) 

- stable gravimeter yLu~* J*^* 



-T- 

tape recorder '^Wy- ^ — * 

Telluric currents kjy~> ^jV 

Telluric current surveying l5jj^ j^W £—- -* 



?t»>waj 



terrain correction (lP^) ^j*-^' 
gravity) 

terrain correction ( L5 — s^^*^) ^rO^ 2 ^ ^^-^ 
magnetic) 

Tesla (T) J^ 1 ^^ 5 ^j) ^ 

(Sj^jJl a^Li J ^^lull 

- thermoremanent hJs*- "^r* ^^* 
magnetization (TRM) 

- three-dimensional anomaly ^ *' J"^ ij-J-i 

- three-dimensional iUj^ (J^ i_s*"* - C~*"* 
seismic surveying 

■ tidal correction j^j ^ £~*^ 

- tides (solid earth...) S-l*aM ^j^l jj^-j - 1 -* 

- tilt angle J^ 1 ^J 1 J 

- tilt-angle EM 
method 

- time correction (seismic) 






- stacking l j-i J ^ VJ 

- stacking velocity ^.odl ap^ 

- static correction (^5-*— ■^) tJ_p~< £~"w2j 
(seismic) 

- storm (magnetic.) 

- static gravimeter 



- straddle spread (seismic) 

- strain 

- stratigraphic analysis 

- stratigraphic modelling 

- stratigraphy 

- stress 

- structural analysis 

- structural contour ^>_jL~ 
map 

- sub-bottom 

- sulphide 






JUiJ ». 



- unstable gravimeter 

- uphole survey 

- uphole time 

- upward continuation 



lJi)-\ JyW? 7t-W» 



jJJ ^ 






- variometer (magnetic.) 

- velocity 

- velocity log ** *—' 

- velocity spectrum 

- vertical electrical soundingt^-,^ J -^ 
(VES) ^ s^^ - 

- vertical time ^j j*j 's?^ 

- very low frequency (VLF) *-»*• J***^ 

- vibroseis Z. 

- viscous remanent magnetization ^r > -*^V^ 
VLF = very low frequency ] ^- ^y^^ 
voltage Jy tJ -^ l ' 



-W - 

- water gun ^? * 

- water table V^ 1 »U ! (^J~~ *) ^J- 

- wave *" 

- wavefront 

- wavefront chart 

- wavenumber 

- wavenumber spectrum 

- weathered layer 

- weathering correction 






^r^.\ iJjJl .Jul? 



- time domain 

- time term 

- time variable gain 

- time-distance curve 

- topographic correction 

- torsion head j& j? 
magnetometer 

- total anomalous mass 

- trace 

- transient 

- transient waveform 

- transmission coefficient 
(electrical ) 

- transverse resistance 
• transverse traverse 



UT 3ili UxT 



3> v 






- traverse j_^ -^ «-jVr^' -k^" 

- travel - time curve ^> !| _ ,_^ J 1 .jr*^ 

- trend analysis .jr^ 1 J^ 

- Turam EM method i--i»U^j y ^J' »'; J XL)o 

- turning point of ray ^^ ^U2*;N» iJaii 
• two - dimensional anomaly j;-^ _,° ^J-^ 

- two-frame EM jij^>]> K-^^ijir **ij° 
method 

two-plane EM JyJ^. K^^'Jjir '^-J" 
method 

- two-ship seismic Jy~^-~>. ^*—~-^ £— -* 
surveying 



u - 



- units (magnetic.) 



^L^wisL*^ 



• Young's modulus 

- z - 

- zero-length spring 

- zero-phase filter 

- zero-phase spectrum 

- Zoeppritz's equation 



£S- >^ 



>S J>~0 J>^ ^y 3 ^^ 



- Wenner electrode 
configuration 

- white noise 

- word (binary...) 
Worden-type gravimeter 






Y - 






J 






t^-">UJI JU J aJUM *>*-$Ul j ^.oi^uJ.1 JiUJNl _ <ulyp ^ ^-ilj y If - p^*ll >-Xa J jUi 
ikj^ 1 JiliM Jl _UU3Sf» aJi* j^odl ^JUJ 05 j .jJJi >j jlk^U V^;Jt ^jVlj f^l f UH yi 
.Up UsIyM c5^J c^waiJl SjJJL Js>LiMl e-U *Ju> Jl - jU^/l Ja*s J - jlilj ilLJj LULJjI l^ 

i^U ;y ^IH liikiM l^b. J v^ 1 SLJ-lj o»y3l jJy J *jU^ j_. v^S/I oMj-^ /> f^ 1 






Jl li. LLi^ ^_J-1 J& 



J^ .^UJl ^/i J J^il £^l 01— ^J dUij 

<JJ . J J J^ z^ j^ ^ j*' L ^-j -^ r-^ 1 ^ ^^ ^ °^ 



J J -^J>3 
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=yA (76 : ^ £jjji (69 

J^J c %iil 1^- ^ y ^ Ll ^ ^ IJL* oj^j c^yy 1 J Jy^i ^l'» C U^ y> 
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:jJlJl (79 
J^aa-j U^uJl JpI J OyC" ^ ivy 1 -V 
.^LlJI ob- ,5-^L ly SJ^ij JT - 
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:^-jjk'l c £il (87 

: jJU, (94 -^> J^o '^' A u b '^ ^^ 

Jfr «_*.; ^ cJpSO ^">U]I ^j H/-' 1 ->> : '^^' (88 

: vyj Ui (95 J oh.^ Ji^-^^^^^ >y/ 



11a ^ 


^ '^>. ^ (J**). 


jJU-l c 


-^ AiJUl J JLf _J 


W^ 


>^. c^ 1 ^ ^ 


^ J : 


Jb^iJU 








:^ll!l (93 




jp 


^V h^ ^ ^=*j 


;UL r . 


ob jui 


J 1 ^ 




^b UA > Jp 


t^^- 


cj^ 


3 jlJLi.l 


bb^' 


ij ( j_,i oUj 


J^ J 


5,U f , 




Up 


^LLJ_. t JLbi-l ^ 


j/i 


M> Ol 





v iiiU^ ^-ks : jLJil J jjj it U^ jcjj\ — !> 



jb-.l jv * h- 11 ^-^ 



:J r 'lk!l(104 ^JUJU tiJUJI J v_i*>^l £. i«yi_j ^Ulj pJJiH 
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tr iT 20 Jl^ <=~ cJLiU ^ ^^ ,Ipj ■^ UJ1 ^- > T J ^ ^ ^^ ' 

^ f o^Lj «u£l1» -^ ^ £•*;> ^ ;^J : ^ (99 
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.' j^j, (153 . > -^ J^ Jj> £^~ lT 11 ^^J^ 1 ^ 

.jJLJI ^p Laoyr.j «.UjI jj^aJ' *'^S I 

:a^UiJl (148 

'"t^ < 154 J OJSj tJr Ul jl O^l ^ ^ 3>^ 5^ 

.^jjl *Jai i-JLi. 'o-U <uUo Lfj .A^-U-l JLP l^jl p _p-_,U lilbj 

:4L<JI (155 ^J ^ *> l 4 ^ g^ ^ ^ U ^ JI 

, . ji JJai\ Li j^o OjlyjJl Ji* ^j ((5JL*i3h) A-US" 

£**Ji * ji^J Jj>* ^^ ^ £_>~^ ^ " " _^ 

J^ill jii-l j a~ ^Lj UJI J \Ju. -uLL; Lfj :o^l (149 

.^J\ cJ- y+. t\~S j*j (Ji&l) °>5 J^. ^ y e b jS^i ji J^JI a,^ ^ fr Uj 

: ;;»j& (156 -^ ^ '^ t^^ r- 60 ^ 

apU-jI Ji toJl J^b jUs ^ f^y-^ jlJb- : -^'^ (150 

3Ap IA j^^_ t^^l 0>- *^-J_j .Jii jl ^lf bli c^j^l Wj ^L-Jl ^ ^ ^^^ 

^I^N U,yL- ^ 20 >i Ji-Nl J ol^i ^ J^i^ji ^.l^ d ^j u ^ lj ^, j ^ 1 ^l^ 

Jl Sjlj&l ^' ^j ;^ULl oij L> ^^1 ^^ J J^i^Ji j^j aJS i^Uil j_^j 1^ l^ 

y^^^Syl^ bl (olpliJ) t l^> 3-^ i_^ J| J^J JL \^ \s 3 > ^ i^L J| ^Qi 

5y^ ^p ^^-«s-i ^^s^^ JIT j cj^l^l ^ ^> jj^ J^l a^JI J j .^^.1 ji^L. J olij^ 

IA* Vj li c5^»j - J-^ 1 LJ jjsi ^1 j j^ CjUd AJ! ,1^1 ^ tjr y* 3 jJb OW.J ^j 



;uK!i Jl jujv c j y>4 \i\ jL^Nl jl ^1^1 j*h ij^ j^\ OS* 01 j .OiW* a* g~* S^J 

( >) U, ^ ^^iJi JL^NU d-ibJl «^"» ^ Jp *b (8jl/J») 0j& 0^ J ^j)" 

JLJ&U JL* Jl^Nl J\ Jpj c^^l JU^-^I . V Jl*" >-U u-»> Jr* ^^ 0-* -^ 

Jl V jy ^1 hfU\ l^^~* J^> ^L-^ 1 J . JUjfcl (157 

.i^^iJl iilJI ^^~* ^ 20 ^-^ ^ J|^ e ^3 ^-ii-l ^ >l 

: JLUU1 (162 J^i-i .JdsU j, i,^. ^JuJ^ o Ji~Jl a^-jJIj 

u ^ ^ ^jji ^ >i^ii j»-a» jL<i> ci^>- ^i ^Sii ^ji^t ^ ^i j^j 

: lj'xJ\ (163 : V 1 ^ 1 (158 

t^^Ji ^-or- Jj^- V-* Jl ^ ^".ji Jr^ **^ ^ l| J.? .*ij-^ s-^j cU^^j^ oU ^Ji i*\d\ 

• 4j_L: :J»liiJl (159 

: ol^Jl (164 ^ SJb-ljJl v^L <^jj ^^ ^./ ^ J 1 -^ 1 

_b_o.L a^u ^jLi ^ a- oi^>«iij ^-^> _ ^^ ^' (160 

; ;l ^ , (165 e y ^h jL,Sn ^ u;. c^ j^ i^^j 

J r .^^J tJ,^LI ja \±J c^i5CJl ^. 5Li> ^ ^j ^_^ ^ ^^j ^^ -^j^ 5j u^ 

Lj^: ^UH ^ : ^JJI jj 'J^ 1 r-^ -^' ^_j ^y, j5-to ipj^ r ^5 ^1 ^ 

o^ jkJl Jl > Uli ^^ »-U Jp c^^-^' 1 ^^ ^^n ^L JJ-I U^ W^JJ (^b^ 1 ) 



.Asr^JlJI J iiNl ^1^1 yL J ';< 



: 3^1/^^(161 

: J ^ ! (166 £ oljij c-o!)L-.j jil» SjtT SjJJli c^U\ J ^1 

y ^JI ^ r UJl jjU^ ^iil SB jl J*J-i ^ a ' ,,, jJL4 ^ ^ U i 0jJ ^ C0 JLJl olji : jjJ» 

: jlJuJl (167 ^j .Uajj jbj -.joJl lj^ : jjj^ *5Uj lyJ 






SljlJI (16 



: A-ijJI (174 

4^ ^ ,^< 100 Jl> ^-j cj_.>i\ ^ui ^ >^ J* ^>^ v-^ 1 ^ ^ 



^JL' U^j <d*i^l lil vojli «JU ^ La J, eUaP* J <-J-\ Jal~j J^ <^y=t J <uiw*J j*j^ > 

^yJL'i jJi4-> aJ ^. ^JUi ^ J «A^'' ^ J ^ -vU- Ji ^r l ^ jsk-j ^ 

Jill £^_j Jl£, ^ il .^jhj ^ (V*>i : ) *i J*^ g^ 1 J^" ^ ^ i ^ 11 ^jJl^ nSj^ 

: «jpj (175 : £>P (169 

L, ^yj c-Jl J jl~- c^jJiail ^1 s — >- . ^ (170 

; ^liLJl (176 £j£ *J^ Jl*JaJ J-3- ik-l^ L^J (dJuiJl) c~i 

U^r J& *L~~ Jl— iJl ^ SjJi^il ^ A' 1 -(^U- 11 ) 

•o^j^ 1 J/ ^^>~ '^j ] r h J^- : jjii^l (171 

i&L^Jl (177 Jl SjLi^ U ^ik^il f .x^oj c^-411 ^ 

.llljJ.^1 ^ ajUjIJ Jiii^j ciL^J-l U^p ^L'i :S ? lUl (17"? 

: j?gja3 (178 t LUJ! 5JLi*Jl o^j ^V- 51 J^ ^ 1 ^ 1 ^ jjl ifr 

: ( ^^)4i>Jl (179 -^^ J 

> Jp e y c^^U ^U J*>U ^ 5,U : ^ &>- < 173 

ik J^\ 3 -Uii ^^i ^ ^i ^ ijj-i ^ a^. (o^ 1 J* ^ jli >) ^^" r^ ^ _ 

-ax^j ^jS'ji i*s^« j^ o^. (^j -,-^- : ^Vj '^^ 4 ^^ ^y- ^^ 'r^ 1 1 '^ ^ 

j* oiisu owM-» J* V* J-^.j '^->*j ^f 1 ^ 1 & j^"- ^ °^ 1 flj ^ ^ ^ r^- 1 ' 



^_^-lj .(^^-1) U JUjj cc5yb <Ju^ 4fxJ^ ^^x. : £^)\ .Juiu; l^V diiJo <i~s" tr.^Jl 
^* o^Sj lol SUtJt* Sjjjj^-v* SJLJL- a*JJI J . c3y^l 



•OiJ 1 



,U*Jt 



:ol!iJl (18 



: ^^Jl (186 ^<J>£L tl*> *l>l ^Nl ^ <J* ^ ^ 

j^J d-^ ^j^l ^ ^V ^^ -M" 1 J ^ 1 r-^'j -^ 30-20 <y ^^_> ^t* 50 - 30 

.S:>U ijjlj JiLiu aJ Ig X\ a^IjJI Jp J^-o jJUij (J^) SJLp Jj ^j^i 

: J>JJl (187 (^UUaS) Sop Jl (.Ull)^ f c^iUil J> 

J^IjJI ^ oL^, ^>U ^iU, c^-ii-U ^ -^ Jj ' 

Ji. o^^l ^U^- J*JJ yjc~i ijUJlI <^J rjl^iiil (181 

: ^llljl (188 •"•>>» ^ ^ J^ 1 ^ ^ J—' 'r 20 

J ^-i. t L>" owii; ^ U> i^- SL^ : ^' ^ (182 

Aj_L.JL>- AjJaS ^p 5jLp ^ybj (®J^ ( ) J-^ 1 W^ «_/^ _}' C^*^ 1 ) ^—^-P J^ 4P^2>» 2 — S^> 

Jjk'1 iJljV ^-L-JlI J-^c-ij .(^iU-iil) -u^- T J 1 ^ U > ^r^ L^P 4^ j Lgia^ ^, t j^Ul 



: U^Jl (189 

s^i cJif sSj* ^j i^JU- ^ iUu-j ^ ^lOi 






.^ Ji-I S^iJl Jp ^UaJ L. UIpj .U^ j\ ly± .\ :^jk^J\ (183 

J jjj J\ JyJl ^ £Uilj c yll U1JI Jj o^.. ,yj\ a,^; ^j .Jl^Jl r ^i y> 3 

: ( «$l jpO) ili^l (190 ,U,_j . CJ >t S^ywJl SjU-LIj ^JlyJlj 

Ujupj i/JJl U ft U- ^1 >pai Jp jlia, Jiii Jy iJ y_,l l\^y dU^ Jx^j .AUb ^1 r L^Vl 

: jjiil (191 : ^Su*JI (184 

0^ Jl ^1 l-X,- ^j ;J^J] /-JLH ,j\jl\ aJ\ j3 Cr . 70 Jl_p- aJ> JbJl^l ^ vlUL- 

Jj ^11 ^Jjl Jj toU^ J JU c^^ ^j cj>31 J>-b ja yJ~\ ^\j^i J*«i-i <->>^ 
: o^ 1 (192 : g^JI (185 



us c^J 



^ ^;i j.» 



:^-Jl (195 



^ Jl J^lt 1^ Jj 3 j^ Jt\ > J>» 

.^y ^JJi Ja; U> JUL C~=- Lf=r^=- : 
:l a jil (193 

, ^) ^ 70 Ji U>^ J~^ ^-^ J" : -*^ 

4J1 JuIjlSI -k,y ^£ ^j^i J J-tf (^ W 1 
juJ uJ jUjSfi (Oi^-J, (^;i) > ^ l - 

: ^jil (194 



hJ\ Jf> J Ol^tik^Lo 



is. . -Jl UT _J^ i~U 






. . . „ . J Jill *~i JU* .a— iil »^» io>j IcJij 



U 



■i=* J^ a* l^-A 1 (^ y*J 1 <>J* 
.;^sJl ^ ^JJI £lil : ^Jlii — 2 
. UJL. ^U U^j : bJL.» _ 6 o^t ^ 'C 111 H ^ bi Q^ C-^ '^ -> 

aAI* oL* JjJj^i Oy*-*Aj ,fX» s-L. li* J^J 

-l^L- : J/tf» o^i _ 3 
£U ^ Lip f lil jlT 131 : ft lil £U _ 4 

j/yi j ^ j ^u ^ ijii jaj ojj jj v-^ .'^^i e^ ^-^ lMc^^ 



f lii 3^ ^^Jl : gjxxil — l 






-25 



> ^i.^i f 1 »M • s>' -~ _ ,, . ^ ^ _ 12 

•VWj ^ : J^ 1 J* L " - 26 * .(^J\ j.) a^ c \Jr\ J ^ -^r 

■ u^ j^>. 14S : ^ j^. — 27 

^ v ^Jdl t?l : yjjB jyJl —29 

ji JUL, c^UJI £JL; ^ U^L. y.x ^LAJl tf ^H ^y J\ J/¥» : f jl^l - 12 

.^1 y> ^IJiM <uUI 131 j^\ ^ 1> -^r^ 1 u" ^^ >*-> 

^^ ^ ^ : ^Jl _ 30 >*^ ^ ^ J^» = ^> - ^ ^ 

^Jii 0UU1 v j^" ^ -^ ^ ^^ 

11 - ii ■ mi - • -u 01 -^ W»^ bi : U-- 1 ^ 41 cs-ui _ 15 

i, , £,i, •^ Jl ^J : J^ 1 ^-^ - 16 

.,111 ^JLi M ^ ^ J/* ^Jj *1 •• *^J J4 - 17 

.^- ,J 1 « fill J *>- C~Pj f Cjj-ii 
,j,> ^ ^ ^ : ^ - 33 C^ f J J ^_ J ^ ^ 



.^Jl ji JJ-! : j>i» _ 35 



(J,>Jl ^) J^JI XUI .5UJI 



i^l ^Sfl : OL^ _ 36 _ L -^ i J °^> ^ ij J ^ 



..iJUUil 



U& OjUj 0J 0_^a*i 



.oLJI ,y aJUJ-I ,>j^i : il^Nl _ 37 ^>Ji o» ^J 1 ^ ^ : o^ 1 — 19 

^U; ^jj| ^>^JI JJI : J^Sfl _ 38 -^^ ^ ! U -? ^^ 

P b_^ SjU- ob ^j : 5>l _ 39 C^ 1 ^ ^^ j^j) 4I> jd ^ Vj^ 

.jUU cJ^I lf*l^ .^1 r-U=il y-j JalAJl : ^r^- 51 — 21 

SJLsaJl Ui-WI J°J^ '■ "^ — 40 0,ru b i : ^^^ tVJ ^ *y ~ 22 



oLjUUI pM* Jj^ oUb-^U 






.£1 ...oLKJl 
^t^xajj [Lexicon / Lexique] p>**±\ ~ V 

OL*ji»J.L; 4jyw2-« j^J Vj ;>-l£ Jyv* JJb- Jl 

. ( _ r ^I^Jl J Ua^ ^Jl 
[Vocabulary / Vocabulaire] SjiiLJl — r 

.l^Ljt; [Corpus] 
j-^a^jj [glossary / glossaire] i^lJl — ;> 

(^JJI .JiJjll jl jjv^o <.J>-^ j^\ ^ ^ 

aJ^ (c_j) SjUU J J^--Jb ai^-IjJ >X^l, j£ 

ij-uS/i ;u~ji oi > ^^ui j^^ ^>^* 

^^-JJI Jom jk£ jl l^Li ^ Unified Dictionary 
A^-LJI jL L*1p Dictionary ijiiJJ IALjc^-V 

^ ^yJI IA* J! ^i; cJljL. ^yJI v 1 — Ul 






oULJJl oUJk^i j^^li ^1,) : JB 

oUa^l ^k^ iJUoJl a Ju J J_Lu- 

.J**Jl \1a J^ 

4 — «l*Jl J^j^jJl ^_jJ 111 Jj U - 1 

iuu^i ju j Oi^-^ai ^ ^loiiij 
^j ^*ii jup^i l> ^^ b- ^i ^juj 

«-*U*fi/l jy_ iSjjs* yj\ jl ^JU jl J\Si 
A^jfdictionary/dictionnaireJ^-j^UJl — I 

OUjI^C Ajy^^ A^o^^ll J^ljAl f Ji; Ajl JjVl 
jlJU*Nl_, Olijljllj iJUli^l; cjkJl ^ 

.^l...^,UI, 



(voyelle) j t(contoid) j (Consonne) : Jju 
j (morpheme) j (Tagmeme) . (Voco'id) 
C~Japl JuJj .£1 ...(moneme) j (grammeme) 

.^ J-^UU ^J*>^Nl_j ^„>JI t$*^ Jl 
k.U-1 olj>x!l jl Jl SjUNl j^ If 

^1 Jl ^^JJa^il Jawall -Xplji ^J 



.jL*Ml 



i,ULJJl 






f^J 



oLJ^I 



kAl jup ^y*!! ijyL 



J 0j L^l ^apj Lull l-V <_b^l y» JutJl ^ 

L5 JaiA; (generique) £-lk-^> t*te*J . jl~~ *l (J i*j 
zyrj ^_ikj (etique) j (specifique) *j&> ^yrj 
j (statif) J^ W^ 3 J~^ (duratiO J t(emique) 
(abtionsart) Jl \&- j£ (aspect) j i. . .(resultatif) 
.£l....(atelic) j (telic) Jij 

N j (specifique) J yl f^ 1 ^i -Asfji ^J 
J Nj (resultatif) J ^ J (statif) J ^j (emique) J 
ijc£. PjJl lift j^ 3h*Vlj.£l... (abtionsart) 
Jp J^JI ^ ^j L^ U/JU Jl^l ^ ^ 



oNui aJ^ j^oJii ^ j* . 2 



;UW 



^pyjl oNUUJ «-ki; t^x. (jj+\ 3jl^ j 1 

4^.5 « L-T^ Jr^1 OLj*MS> ,'r* V"U-iM 



iy-J OJ^j 



•d 1 - 



tlr Cj i Jjt f.y£ &*\ j* -^ & »ilj 
!>!_, Ik-i cJU S^Jdl oM jl ^lypNl 

jl £^^ .ilj^l ^ -AJlj JI S^U SjUI ^y 

ft li»p\ Jp v ^^. o^^ 1 cT U > c>» 
^U. Jl L^^l L. ^j lr^li.j oUU^ll 

£* "-^ i> L5^> J 1 ^ J^ ^ lT^- ^^~^^ 

^IjLJl ok 'u^^ ji^j -^^ 5lp, y 
C( ^JJ LJL. 5ply Jt>U ^ cJi^ilj .vL-^l 
U Ijdl I1L ^^ (1 oUlk^il ^ ^.J^l Jl 

J_v Jpj .i-iJLill OLWJJ jJi j^P UjU^ JaPl 

bjlj «morpheme» ^- U a-Ma.* -V^ t^-^aJ-l J J&l 

: JUJI >JI Jp 

(morpheme) J I J j-^^p — 
Ajyi iJb — 

^Jk^al jol j^bLi* ftUaPi J vr^ 1 0l J^ 
^ - ^JUi _ / ^ N ,jj jll jV ^w»lj jjP -^lj 
jULa*_Jj -Up JjIj (morpheme) dffjy)) jl jjxil 
Jllpj (Hjelmslev) ^J>J — 4i -^pj c(Blomfield) 
O^Lwc^-^l oJla Ji ^4 (lj .(Martinet) ^"> 
^ J\ hJ*S\ jiUil ^ if B J^>]l Jij 
^^1 oUJOs-^. Jp Aja^^ll ^ e^'j VI 



morpheme 

moneme 

(grammatical) 

episememe ( 



«JLpLi« \^\ js- (generique) 5^-wdl <u-JI C-~>- 
jXjj (specifiques) a~^2~^xJI l^le" O^upI bl 



; „ ^-l| 


.-..!,.. .11 


U_JI 


OUJJa^il 






JV, 


^» 


tfj* 


<jy 


^ 


- 


+ 


+ 


- 


+ 


morpheme 


- 




+ 


- 


+ 


grammatical 


+ 


- 


- 


~ 


+ 


episememe 



Morpheme ituJ jN ^>«J.I_j c£y^l O"--/"- 2 ^ 

c$>Ji >Vi ~->y Jp J-Ji v^j ^^ 

t LiJU f ijO^fl lift ^ \>y*A\ JU*=~/^lj 

aU-brj Jl^Jj SjU^M AjjAUI y.ljja!l ^y ^"Jf 






^ii^i 



ij*Jlj i-3\jA\ a»">u 



.JL^-I^I J^ll JJfcU J^-b oUik^il 

5>_^>l Ak-.l_^ (IAI iJLil liA J^l ^j 

: iJUl 



i_,ilJl JJMjJI 



jsi 



.Ull 



cM J-^' 



M ^ J^< 



Or) {***< 



t 1 - 



d 1 - 



= 0) c^p* 

£■••• 



,a^J6 -j»«j»il jy oLiu~* Sli«l a-Uj 

7-^1 JtyJI JjUil y> «ii_^- AJb» : "^ 



SjjJ^i ajt^jdi 


^j® J^l 


UyOI J.U11 


- liquid / sonant 

- hushing sound 

- spirant / constrictive / 
fricative 


- liquide / sonant 

- chuintant 

- spirant / fricative / 

constrictive 




- simple stop 


- occlusive simple 




- mute 


- muet(son) 


6jl^ j^- ^s*- ~ 


- glide, 


- glide 


J ^jT - 


- semi-consonant 


- semi- consonne 




- semi - vowel 

- phoneme 

- dissimilatory 


- semi - voyelle 

- phoneme 

- phoneme 


(<?» ^r* '-V ~ 


phoneme 


dissimilatoire 




- frictionless continuant 


- contoi'ds 


j* v^j <~>jj^ - 




continus non frictionnels 


°J^J 


- segmental phonemes 


- phonemes segmentaux 


Ajjai* <wi j^p- — 


- coordinator 


- coordonnant 


.^JijajJl lJ>j^- — 


- preposition 

- bound morpheme 


- preposition 

- morpheme lie 


?P" ^J" ~ 


- form word 


- mot-outil 


<_r~ ^jT ~ 


- letter 


- lettre 


J^ ^^ - 


- majuscule 


- majuscule 


j^ ' -V - 


- minuscule 


- minuscule 


(^jU- lJ^ 



jlyNlj t(pharyngealization) j (velarization) J^ 

4j1 JbJl *_* (velarization) J J>bill j* ^^ Ob 

j^Uj <ub ajj^I oL-ljIil j^ <Pj^sf J Jjji 

. (pharyngealization) <^b>*iJI O^ 

oUJk^ll i _^ ^A\ J cJ-^l 
^^p (OJ^) Ji* U^ jil ci^b ^LiJl 
x*j) _j (UibT) ^y- (Jr^ ^->") .J C^ 1 ^) 

JLj oUJJ-i-^U aJlftj ....(iiJUi) ^^ (Jj-^ 

CjvjbJUl JjJ J* ^lft-1 b^lP £»JJ ^ i^W>l 



?? JljLl^l IJlA , 



oJU'Uil 



gr* 



L^^u 



j^ jl L. ^A j£s)l iJU- ajJ Jpj 

j LJ^I S t l^l o-V b-i^l JlSJj cLiU "5UK' 

.aJ * Jlj4-I lS 2 *^ f-Y^ ^i~* b -a. U 2. i l j 

c-^jiil ja jtf t^- _)j>j jl _fry If ioUil 
U^j o-O-l aJL-UI oljUl oUJk^l L- Ja. : ^ 



xjjl Jl b^-ljdl ^Ji-JwaJ b-l»P JLiij 
CJ^II J J-U t-3^ AJiiJ jl ^■.,^:.l olpj^sf 
SJ^ yt>\j^ Jpj 1 J Vj-^ j*^ J^ 4 — ^ 
5^1 Jpj 3 J ^^— » >j '2 J 
*JL-. c *3^ AJii. 1 JUjc^bj c4 j Uai-I 
(moneme) _j (morpheme) _j (phoneme) Oy Ja)i-I 

(grapheme) ^ (grammeme) j (lexeme) _j 

IJla i]y Jj2»^\ v. JIT c^JJ bb^lj 
V^iil a^J-l ?*j2 ^bJ^ jL^lj ^Ik^il 

l^ j, / Ju t oUW obb£)l j l*5\j ^^J\ 
J UJL il t+^o<il Jp ^ik. ^e^jJl ^.jLU jl ^ 

(ik~*>) ^ aj^ > .tuji Ji oVU-i ^ Jba^i 

(^^U^) J (^)J (A-Iji) j (Sbl) j 

iiJjJl v*_^ill (ijy^l Jl Jl AiU»NL tli* 
tAi-3 coMU-l ^^ J jUpNI jy^ 3i_^U ^ 
U*j (fricative) j (spirante) ^ (^r^-l J >? ^ 



jUi^j 



^11 L^JI J jlT^ 

-=>■ ^ ^ 



jUUK.^* 



(_g^l oUJJ=ua* Jp Lj — i i]i>-' , >lil 









} J>J» cf (c) ^ ^-^V 1 r^ 1 J J^ 1 

^uji ^Jk^ii ji cJV ji~ ifir v> Jj^ 11 



(l^^-^JI J-^^" * ' 



J »^>o cross product 829 ^Lk^all - 3 

Jl Jjai^/I ^ a; I Jiiplj U^UaJ c-JjJ?)) p^oJ.1. 

fr^i 3025 jtJj Subspace ^ik^il - 4 
2942,2943 O^ 2 -^ 1 J ^J «^ ^'j* 9 

(i^Uai)) iiyj Space ^^ cd^lyi) J*£ p-^lt J 
.Cosmos LS i*J 

«tensor j «tensor» J^- 1 J«- , ,> oU0W> 
A» iA>iU <i^y J *yl ^3j— j .analysis" 
^ j,^ t^^l ^1 ^ a^~J Jp J^- 



4? ^'jj 



^1 ljU-ifj ,i ^ 






^J ' 



Jp - J%>j Jb-I -UP iiJu-aJL C~*JA^ 



oL^bJI J s^JI 



c>* 



-is* j*^ 

lift J O-ijj ^ oL>«lk*all j^ iJs- ^yj-^4 

j**ji iIa o^ oi Ji ^>-v ^b r^ 1 

N il — -t-^JtJJ AJj~- c/ 1 ^ -Wj i^}* '*^^i* 
Scalar oA^ U_j 2781 pij ^LU^ail - 1 



J ^^ product 2462 j»ij ^ik^ail - 2 
J (t-^Uil J c-^. Jij ««.l-^)) o^^ll j*^*ll 
; OJbr-y frlJb*- 5-<JS' L£ j^» ^ AjyJl 
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290 : ■— '-^ ~ J 1 ^ ~ jyjjj 16 ^j 46 
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U*jJ 35,00 : ilySU 
U*j^ 70.00 : oUw* j^U 



: i.^1 JyJI □ 

oIj^jj 8.00 : ilySU 

IjVji 25.00 : ol— jUJ 



: JyJl Jb □ 

Ij^jj 13.00 : ilySO 

Ij^jj 25.00 : o» — ->JJ 



.(Oydl A&LlI) Jst^l /4981 pij t^y^'J.^ 1 viiJU S-^^ 1 
. d j» . /t\ .\ (Jj^~\ -Vj^I j>^ ^jL-^ iilyX^Vl i*J j^jajj a 

-WL^I _ JIjlsI _ ^^i 16 ^jLi i 6 
(^>il a^LJlI) 290 : v . ^ 

61.21.31/61.21.27 : .Ju'Ul 
67 27 37 : j^UJl 
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La Feminisation / Masculinisation Structuro-Latente 

Malgre ces similarites et differences nuances 
dans le processus de la masculinisation/feminisation 
que nous venons de rencontrer dans ces langues, il 
demueure neanmoins qu'elles s'accordent toutes 
singulier (en etat d'absence) comme le montre le texte 
et le tableau. D'ou correspond aux pronoms 
personnels singuliers masculins (il, he, er, 'Jt, ) 
dans ces langues leurs equivalents feminins (elle, she, 
sie . J^ )• Cette operation vise essentiellement la 
promotion de la precision de 1'expression (plus 
d'information) ; etant donne 1'absence du sujet. La 
langue de Shakespeare n'est pas, done, 
categoriquement indifferente a la masculinisation / 
feminisation. 

Sur un autre plan, nous pourrions parler de deux 
types de feminisation et masculinisation dans les 
langues : (1) le type structurel et (2) le type latent. 
Le premier se manifeste par des structures visibles 
qui signalent la masculinisation / feminisation des 
noms, des adjectifs, des verbes, des pronoms etc.. 
comme; f beau/belle, Schon/Schone, 

l^Jr / aL»^- • La langue arabe est un type- 
ideal de masculinisation/feminisation structurelle. 



Quant a la feminisation/masculinisation dans le type 
latent, elle est loin d'etre visible dans la structure du 
mot. Ce type est assez repandu dans la langue 
anglaise. Le mot earth (terre) est, d'un cote, considere 
neutre dans le dictionnaire anglais. Mais, d'un autre 
cote, on s'en refere souvent par le pronom personnel 
singulier she (elle) lorsqu'on en parle. 

Ainsi, nous pourrions affirmer que les systemes 
linguistiques reconnaissent d'une facon structurelle 
ou latente la feminisation/masculinisation des etres 
vivants ou inanimes de cet univers. De plus, le 
pronom singulier neutre «it» que la langue anglaise 
utulise temoinge implicitement que celle-ci reconnait 
le caractere feminin/masculin des etres. Puisque le 
pronom «it» est un intermediate entre les deux 
extremites : la feminite/la masculinite. Quoi qu'il en 
soit, il est tres evident des donnees de cette analyse 
qu'un systeme tres poussee de masculinisation/ 
feminisation rend la langue plus complexe et plus 
difficile a apprendre et a maitriser pour le citoyen 
moyen. Mai il y a une recompense qualitative en 
echange pour cela. II s'agit de cette meilleure 
precision expressive (plus d'inforamtion) que la 
langue dite complexe ou difficile puisse fournir a 
1'usager et a l'auditeur a la fois. 





























w 


■s-ll ?:1 


E "I 

|1. 


e 

o 
S? o 

o ^ 


1 
■6 




1 


1 -s i § 1 ! 


8 | 1 




1 




S. 


« rt 3 « U " 


|f i 


1 1 


1 














s 
'3 


| 

1 

I 

1 


B * i Eyt 1 3 -t 
g -a g j> v _ o j,;^_ 

O- 8 ft * ■'! a « «• 

8 ~ 8 « "8s"' 


1 -1 3 
I'l s 

g C « 

o S. 8 


| §| 

eft 

.3 E-E 


8 

E 
E 
o 
U 


o 


































1 




5 j 


i 1 


s 


« 


« 


S 


■J * 


I* 1 1 

™ 8 .8 


1 


1 














B 


T3 


!l 


8 g s a 


u 


1 


•B 












.2 
'S 


i 
1 


II _ 

j s s 




8 1 


J 


g 












<3 






(A 


« c 


•- 


E 


£ 


JG I/-. 


5 


S ° 


3 .5 


^ 


.i, 


S « O 


l 


S " 


~ 1 


© 


1 


IJ 1 


l 


1 1 


! * 


'S 
1 


1 




C 


.u U ^ 


f "5 1 


■o 


i 


8 o S S 


i 

E 


« « 3 


S | = 


5 




-J = 5 E 




j 2 = 


J «£ o 


e 




s 






_, 














J 


1 


| " 1 


V 


1 


1 1 




1 


1 ! J 


1 


° 


E g 




i 
1 


"Sea 
§ "1 e 


E 


1 


1 1 






Mi 


E 


j 


w 






.- 








= 


.£ 


5- 


'3 


« 












E 
































" 




. 



conversation telephonique en arabe peut facilement, 
par exemple, connaitre le sexe de la personne a l'autre 
bout du telephone. Alors que ceci n'est pas possible 
dans les langues : francaise, anglaise et allemande. 
Comme nous l'avions deja souligne, l'arabe dispose 
de deux pronoms personnels singuliers 
interlocuteurs : cJ\ anta (tu) pour le 

masculin et cJi anti (tu) pour le feminin. Alors que 
les trois autres langues utilisent un seul pronom 
personnel singulier (tu, you, du) pour les deux sexes. 
En d'autres mots, a l'aide de son mecanisme 
complexe et global de feminisation/masculinisation 
l'arabe permet a l'auditeur de la conversation 
telephonique d'identifier le sexe de Pinterlocuteur via 
l'oui'e et non pas necessairement via la vue comme 
il est le cas pour le francais, l'anglais et l'allemand. 

IV - plus de masculinisation/ feminisation 
= plus d'information ou = plus de precision 

Rendre l'expression plus precise ou plus 
informative s'avere comme le fonction principale de 
la masculinisation/feminisation que connaissent les 
systemes linguistiques. Done, un systeme linguistique 
donne se doterait d'une meilleure precision expressive 
ou (d'une dose d'information plus grande) dans la 
mesure ou le processus de la feminisation/ 
masculinisation touche un nombre plus eleve de ses 
composantes (les noms, les adjectifs. les verbes 
etc.). Selon ce point de vue, la langue anglaise est 
portee a ce niveau a etre moins precise (moins 
informative) que les trois autres langues, l'arabe, le 
francais et l'allemand. Le pronom personnel pluriel : 
they (ils, elles) est utilise pour le genre feminin et 
masculin a la fois. La personne ecoutant une phrase 
en anglais qui commence avec «they» ne peut pas 
savoir s'il s'agit des hommes ou des femmes dont 
on parle. Le cas de la langue allemande est, a cet 
egard, identique a celui de la langue de Shakespeare. 
Alors que la situation est tout a fait a l'oppose dans 



les langues arabe et francaise. Celles-ci ont des 
pronoms personnels pluriels pour les deux genres. 
Dans la langue de Moliere on a ils et elles et dans 
la langue d'f\ Moutanabbi, (poete arabe) on a : 
( 1^ , jj& houm, hounna : ils, elles). Pour 
mieux expliciter le role que joue Poperation de la 
masculinisation/feminisation dans la precision 
expressive de ces quatre systemes linguistiques nous 
nous limitons ici aux exemples suivants : Nous avons 
deux salles. Dans l'une nous avons seulement des 
hommes, dans l'autre nous avons uniquement des 
femmes. Les portes de chacune des salles sont 
completement fermees. Les hommes et les femmes 
dans les deux salles sont des infermiers et des 
infermieres qui sont venus ecouter des conferences 
sur les methodes et les approches a adopter pour 
sensibiliser la population en vue de promouvoir sa 
conscientisation sanitaire. 

En ecoutant de l'exterieur les conferenciers 
s'adressant a leur auditoire feminin ou masculin en 
francais ou en anglais ou en allemand, l'auditeur ne 
pout pas connaitre le sexe de l'auditoire. Etant donne 
qu'on s'adresse aussi bien aux hommes qu'aux 
femmes avec les pronoms : vous, you et Ihr dans ces 
trois langues. Par contre, dans la langue arabe on 
s'adresse au groupe feminin avec le pronom : 
antounna '.t-\ (vous) <?r au groupe masculin avec 
le pronom : antoum +jj\ (vous). En plus, comme 
nous l'avons explique, les \erbes se maseulinisent ou 
se feminisent selon le groupe auquel le conferencier 
est en train de s'adresser. 

Ayant un reseau de feminisation 
/masculinisation plus complexe et plus global l'arabe, 
en tant que systeme linguistique, ne peut qu'avoir 
l'avantage de fournir plus d'information ou plus de 
precision sur les sujets et les objets dont il est 
question. Le tableau suivant resume les similarites 
et les differences de la masculinisation/ feminisation 
de ces quatre langues. 



La feminisation/masculinisation des adjectifs 
dans ces quatre systemes linguistiques suit la meme 
regie qui vient d'etre souligne par rapport aux noms. 
C'est-a-dire, l'anglais est porte a ne pas masculiniser 
ou feminiser ses adjectifs. On dit a white boy et a 
white girl : un garcon blanc et une fille blanche. Le 
francais et l'arabe appliquent rigoureusement la 
masculinisation/feminisation aux adjectifs. En arabe 
on dit : 



J^ J> 



aLas-t aii 



(faten jamil et fatatun jamila). En francais, on 
exprime le meme sens en disant simplement : un beau 
garcon et une belle fille. 

Finalement, la langue allemande neutralise, 
feminise et masculinise ses adjectifs. Comme le 
montrent les exemples suivants : der gutes Mann, die 
gute Fran et das gute Beispiel. C'est-a-dire : le bon 
homme, la bonne femme et bon exemple (neutre). 

En ce qui concerne la masculinisation 
feminisation des verbes c'est seulement la langue 
du Coran qui la pratique. On 
d ' f : ill 15"L' yaaqulu el fata (le 

garcon mange) et iliiJl J5"l; taaqulu el 

fatatu (la fille mange). Alors que le verbe demeure 
neutre dans les langues anglaise, francaise et 
allemande. The boy eats, The girl eats, le garcon 
mange, la fille mange. Der Junge IBt, die Jungefrau 
IBT. 

Enfin la masculinisation/feminisation des 
pronoms personnels dans les quatre langues analysees 
ici prennnent trois formes : 

(1) Les pronoms personnels locuteurs : je, nous, 
I, we, Ich, Wiret Ul (ana), j>- (nahnou). 
Tous ces pronoms personnels sont utilises dans ces 
langues a la fois par les locuteurs et les locutrices. 

(2) Les pronoms personnels (en cas d'absence) 
dans ces langues sont : il, elle, ils, elles, 

^ (houwa) ^ (hiyya) _«, (houm) 
ji (hounna), he, she, they, et er, sie et sie. 
II est clair que la masculinisation/feminisation touche 
tous les pronoms personnels singuliers (en cas 



d'absence) dans ces quatre langues. La 
feminisation/masculinisation des pronoms 
personnels pluriels (en cas d'absence) ne touche que 
les langues arabe et francaise. Celles-ci en tirent une 
meilleure precision expressive par rapport a l'anglais 
et l'allemand. 

(3) Quant a la masculinisation/feminisation des 
pronoms personnels, interloeuteurs comme tu, vous, 
you, du, Ihr, Jjl ^1 ... C'est 

seulement la langue du Coran qui feminise et 
masculinise ces pronoms personnels a la fois au 
singulier et au pluriel. En arabe, il y a un «tu» pour 
le masculin ( ^Jl : anta) et un «tu» pour le 
feminin ( ^jl : anti). De meme, on utilise un vous 
pour Je p'ronom personnel masculin pluriel : 
( jS\ : antoum) et un autre pour le feminin 
pluriel : ( '-£\ : antounna). Cette 

feminisation/masculinisation globale au niveau des 
pronoms personnels interloeuteurs ne peut que 
favoriser une meilleure precision expressive dans la 
langue arabe comparee a celle des trois autres 
langues. 

En plus, c'est uniquement l'arabe qui se sert du 
pronom personnel dualist aussi bien dans le cas de 
presence que dans celui de l'absence ( lliJl : 
antoma : vous deux et Uj> : houma : ils (deux). 

Antouma, en tant que pronom interlocuteur, est 
utilise pour le genre feminin ou masculin. Aussi la 
forme du verbe conjugue demeure la meme pour le 
pronom dualist UJ;| (antouma) au feminin ou au 
masculin. D'ou l'arabe subit, une perte dans sa 
precision expressive dans ce cas. Mais avec l'usage 
du pronom l^J, (houma) la conjugaison du verbe 
distingue le «houma» feminin du «houma» 
masculin. On dit : jU^j jj> (houma yaqtoubani) 
ils (les deux) ecrivent, et jdSC; UJ> (houma 

taqtoubani) elles (les deux) ecrivent. 

Ill - L'ouie ou La Vue : moyen de connattre le 
sexe de I'autre 

De la part de l'auditeur, la connaissance du sexe 
de la personne interlocutrice n'exige pas sa presence 
lorsque 1'interaction linguistique entre les personnes 
se fait en langue arabe. Celui qui ecoute une 
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I - La langue en tant que systeme 

Les sciences exactes ainsi que les sciences 
humaines et sociales modernes recourrent souvent 
a l'usage du concept du systeme. Ce dernier est un 
ensemble d'elements lies enire eux et formant un tout 
organise. Les linguistes s'accordent fort bien que la 
langue est un systeme. Elle se compose d'un ensemble 
des mots dont les plus importants sont les noms, les 
adjectifs, les verbes, les pronoms personnels, les 
prepositions etc... Ceux-ci forment avec l'usage des 
regies de grammaire et de conjugaison un systeme 
linguistique (une langue). En tant que tel, le systeme 
linguistique ressemble a ce que les sociologues 
appellent le systeme social. Celui-ci consiste en des 
individus, des groupes, des institutions differentes 
etc... ainsi que des lois, des valeurs des normes etc... 
dont leur presence est fort vitale pour 1'existence 
systemique, le maintien actif et le fonctionnement 
de la societe. 

II - La masculinisation et la feminisation dans les 

systemes linguistiques 

Les diverses regies dont se servent les systemes 
linguistiques touehent celles de la masculinisation et 



de la feminisation. On se limite ici a en examiner les 
,imilarites et les differences dans quatre langues a 
savoir, l'arabe, l'anglais, le francais et l'allemand. 
Les positions de ces langues vis-a-vis la 
masculinisation/feminisation des etres vivants ainsi 
que les choses inanimees prennent trois formes : 

1) La langue anglaise est loin de s'interesser 
beaucoup a la question. Les dictionnaires de la langue 
de Schakespeare ne font pas etat de la 
masculinisation/ feminisation des noms. En d'autres 
mots, l'anglais en demeure neutre. 

2) En ce qui concerne le francais et l'arabe, 
Ceux-ci prennent au serieux la question de la 
feminisation /masculinisation des noms. Ces derniers 
sont soit masculinises, soit feminises. En agissant de 
la sorte, ces deux langues semblent confirmer le 
principe du dualisme masculin/feminin dans les 
phenomenes de l'univers au sens le plus large. 

(3) Quant a la position de la langue allemande 
vis-a-vis a la masculinisation/feminisation, ellc 
combine, en effet, les deux positions precedentes: 
(1) et (2). D'un cote, la langue de Goethe masculinise 
et feminise une grande partie des noms et, de l'autre, 
elle en demeure neutre dans le reste. 



Autre definitions : 

1) «sous-ense m ble du lexique caracterise par un element semantique commun, correspondant a un 
«domaine d'emploi», a un «theme>, Un vocabulaire structure concep.uellemen. est une terminology 

2) «Ensemble d'unites lexicales observables concretement dans le discourse (A. Rey). 

(4) Cf annexe. 

(5) Pour de plus amples information, Cf par exemple : 

.1972 i^UJl lii^l J^' 1 V^ t-kUTVl '*Ni ^~> ^/,\ 

(6) ^~ ;1 ^^ ^op. cit 

(7) L-^"' l^Jr iJ;^' s-JU! 1 i-^ ^~>Ul LjJl i-Jr-il L : Lai ^ ^^^-' J~^ -W 1 

.1986 l:J/j\~J 17-15 c^y ,^^ 

(8) H. Van Hoof, Naissance d'une terminologie, meta XXVII (1982) 4 , P. 421-425. 

(9) Robert Dubuc, Manuel pratique de terminologie, conseil International de la Langue 
Francaise, Montreal, Linguatech, 1987 et 

,b .(J Jl JIJU.I) 'j'^.-- 7 j ^-V- «J ^-•L^3~^ 1 ^>„~ *-*^ 1 *~>r^ >W>y>*-'" jLi J JaS1 

.o^ ^^ ->" 
( I 0) A I'exception de rares dictionnaires tels le dictionnaire des termes scientifiques et techniques 
(anglais-arabe) edite par I'lnstitut de Developpement Arabe, ce dictionnaire est cependant 
une traduction de Mc Graw Hill dictionary of Scientific and Technical terms. 

(11) Christian Galinski, The Role of terminolgy - Terminology and Translation, in Terminologie 
et Traduction, N° I, 1985. 

(12) Alain Rey, op. .cit. 

(13) Ibid. 

(14) Louis Guilbert, opt. cit. 

(15) Heribert Picht, The Terminology Component in Translator Training programmes, in 
Proceedings of the x th World Congress of FIT, Vienna, 1984. 

(16) C. Galinski, op. cit. 



NOTES 

( 1 ) Cf Alain Rey, la terminologie : reflexions sur une pratique et sur sa theorie, in 
Terminologies 76, colloque international, Association Francaise de Terminologie 
(AFTERM), Paris, 15-18 Juin 1976 ; Louis Guilbert, lexicographic et terminologie, in 
Terminologies 76. Rey propose I'appellation «terminologie terminographie» par analogie a 
lexicologie - lexicographie, L. Guilbert propose «terminologisme» comme denomination de 
l'unite terminologique. 

(2) Toujours par analogie, «L'activite pratique en terminologie - que j'ai propose d'appeler 
terminographie (Rey, 1976) - est suscitee par diverses categories de besoins» (A. Rey, 
op.cit). 

(3) L. Guilbert, op.cit. II serait bon aussi de mentionner les definitions suivantes : 

Dictionnaire : «totalite des mots d'une langue chez les linguistes ; recueil de mots 
bilingue, abrege en librairie ; collection de mots employes dans un genre litteraire ou chez 
un auteur pour les lexicologues et les litteraires ; une liste de mots d'une ou plusieurs 
langues dans un domaine donne pour les documentaires» (Guilbert, 1976) (Cf aussi 
document ISO TC 46). 

Lexique : «ensemble des unites codees (= ne resultant pas de l'application des regies de 
la grammaire) considere abstraitement dans le systeme de la langue» (A. Rey). 

Terminologie : 

1) «Ensemble pratique (pratico-social) ou theorique (structure conceptuelle) norame 
par un ensemble de signes dont le contenu est structure (les «termes») (la terminologie de la 
metallurgie, etc.) 

(a) description systematique d'un tel ensemble. 

(b) Pratique consistant a observer et decrire systematiquement tout ensemble de 
«termes», a stocker et a transmettre l'information rassemblee a leur sujet. 

2) La theorie (ou metaterminologie) (A. Rey). 

Thesaurus : «Liste coherente de termes d'un domaine particulier choisis en vue de 
caracteriser le contenu des documents ou des questions de ce domaine et par suite de 
permettre une selection rapide et efficace de documents souhaites. Les termes sont 
denonomes mots-cles ou descripteurs ; l'operation de caracterisation des documents est dite 
indexation» (Jacques Manier, Terminologies et thesaurus : divergences et convergences, in 
Terminologies 76). 
Vocabulaire : 

1) L'ensemble de termes employes dans un langage, c'est-a-dire l'ensemble des signes 
equi\alcn*< mi lexique, selon les linguistes ; 
2) ((L'ensemble ordonne de termes d'une ou plusieurs langues, dont la signitication a ete explicitet 
)u definie, c'est-a-dire qu'il est defini non selon l'individu qui parle mais selon l'ensemble des notions 
:ouvertes, meme en plusieurs langues, recoupant ainsi une des significations attributes aujourd'hui a 
a terminologie» (L. Guilbert). 



seulement specialises risquent de ne pas combler la traducteur-terminologue specialiste s'impose. 
lacune meme s'ils sont parfois volumineux. Le traducteur arabe ideal est celui qui a des 

II serait aussi opportun de bien definir et connaissances du sujet et des aptitudes 

delimiter les termes ayant trait a la terminologie. Une terminologiques . 

distinction nette devrait etre etabli entre la Le terminologue arabe ideal est un traducteur 

terminologie et la terminographie, qui interesse , forte composante terminologique ; il doit etre 

surtout le traducteur arabe onusien, en raison de son capab , e de comparer avec Ies autres Ungues, vu la 

aspect pratique. necessite de transposition des textes dans les six 

Aussi, un reexamen de la relation langues officielles de l'ONU. 



Recognition of this fact, however obvious it may 
appear, is by means in inevitably encountered among 
specialists» (li) . Et c'est un fait que «We as 
translators can often improve the style of a subject 
specialists text or sometimes even his 
tcrminology» (16) . 

C'est pourquoi une cooperation fructueuse 
s'impose entre Ies elements du trio mentionne 
ci-dessus. Les services de tradcution arabe appliquent 
effectivement cette regie, car on fait appel en general 
au traducteur-specialistes pour la traduction de textes 
specialises et aussi aux experts travaillant a 
l'Organisation ou assistant aux reunions, pour 
renseignements et verification. 

2-4 Les bulletins terminologiques 

Ces bulletins sont multilingues aux Nations 
Unies, dans la plupart du temps, ce qui implique une 
equivalence entre les termes dans les differentes 
langues, voire une traduction. Le traducteur et le 
terminologue arabes s'entraident par consequent. Le 
role du traducteur commence au stade de la 
traduction du texte, qui est passe au crible par le 
terminologue pour en extraire des termes. La serie 
de documents prepares pour les conferences et 
reunions sert de point de depart pour Pelaboration 
de bulletins, en sus, bien sur, des ouvrages d'origine 
dans les differentes langues, qui servent de 
complements. C'est la ou different le traducteur et 
le terminologue bien, que le traducteur consulte 
parfois ces ouvrages pour traduire. 

L'anglais est la langue de base aux Nations 
Unies. Des glossaires dans les cinq autre langues 
officielles sont inclus a la fin du bulletin. Les bulletins 
terminologiques des Nations Unies ont des objectifs 
bien determines. lis visent le traducteur, en premier 
lieu, dont le produit est destine au lecteur (delegue 
ou autre). 

2-5 Manuel pour Traducteurs Arabes 

Ce Manuel contient des neologismes ainsi que 
des expressions tirees de leur contexte naturel. II 
englobe aussi des abbreviations, des acronymes, etc. 



ainsi que des etudes sur la theorie de la traduction. 
II joint ainsi la theorie a la pratique. Le caractere 
bilingue et les differentes naunces contextuelles, tirees 
des documents, les termes ou expressions qui sont 
normalement retrouves par le traducteur parfois dans 
un autre contexte, font que ces definitions soient 
superflues, car en general, et surtout dans les textes 
a caractere juridique, ces definitions sont contenues 
dans le document lui-meme. Le sujet est nouveau et 
la definition est ainsi necessaire pour les delegues 
eux-memes. 

Les dictionnaires disponibles ont servi de base 
au Manuel. 

L'experience a la section de traduction arabe 
(ONUDI) montre que l'interet accorde par les 
traducteurs arabes a la science de la traduction et 
la terminologie a nettement ameliore leur rendement 
et a elargi leurs horizons et a eu un impact sur leur 
vision du texte. 

La traduction et la terminologie sont done 
complementaires. 

3 Conclusion 

Les Arabes se sont preocupes de la linguistique 
et sciences connexes, et ont exploiter la langue au 
profit de la religion. Ce fut d'abord par le biais de 
la traduction et ensuite par leur propres apports. 

L'arabe est une langue flexible et le traducteur 
arabe peut facilement l'utiliser. 

Le probleme majeur est celui du recensement et 
de la normalisation. 

Les dictionnaires arabes doivent etre plus 
pragmatiques et pratiques. lis doivent repondre aux 
exigences de notre temps et aux besoins du traducteur 
arabe scientifique (surtout). C'est la mission 
accomplie en partie par les bulletins des Nations 
Unies, qui sont derives du travail quotidien et servent 
en meme temps a cette fin. 

II est necessaire de preparer des dictionnaires 
specialises et speciaux, ou en d'autres termes destines 
a un usage bien determine. Les dictionnaires arabes 



2- La terminographie arabe a I'ONU 

2-1 Le terminologue (terminographe) 

Parmi ses fonctions, il y a lieu de citer les taches 
qui consistent a : 

- Identifier, normaliser, enregistrer et disseminer 
des termes et appellations ; 

- Conseiller et consulter les fonctionnaires de 
PONU qui preparent, editent ou traduisent ; 

- Guider les traducteurs, lexicographes, 
linguistes et responsables dans Pusage, la 
recherche et la planification en matiere de 
terminologie. 

- Repondre aux requetes d'organismes 
appartenant a l'ONU, de delegations, de 
gouvernements et du public, y compris les 
instances academiques. 

Tout ceci bien entendu dans sa langue principale 
(ou maternelle). Cela denote egalement le caractere 
pratique de sa fonction, puisqu'il satisfait a des 
besoins concrets. 

2~2 Le traducteur 

Le traducteur arabe est un terminologue par 
definition, car il s'occupe de la terminologie, et parce 
que la fonction de terminologue proprement dite 
n'existe pas dans certains organisations. 
L' identification, l'enregistrement et la dissemination 
de termes ne sont guere une tache facile. Cela 
necessite de grandes capacites et une organisation a 
grande envergure. Le terminologue arabe ideal est 
un traducteur de par sa vocation. II serait done 
opportun de re-examiner la relation entre le trio 
traducteur - terminologue - specialists Parmi les 
exigences d'un traducteur arabe pour entreprendre 
l'activite terminologique : 

- L'aptitude a trouver les materiaux referentiels 
(dictionnaires, etc) ; 

- La connaissance des methodologies adoptee dans 
le Monde Arabe (decisions des academies de la 
langue arabe, etc) ; 

- La capacite de saisir le sens dans la 



langue-source et de trouver l'equivalent exact 

dans la langue d'arrivee (l'arabe) ; 

- L'aptitude a la recherche et a la 
documentation. 

Cette besogne supplemental requiert une 
re-evaluation du nombre de pages par jour 
demandees comme productivity au traducteur arabe, 
en raison de l'effort gigantesque qu'il doit deployer 
soit pour reprendre un terme ou, pire encore, pour 
le forger, surtout que l'arabe, de par son alphabet 
et son genie, differe des langues europeennes, qui 
n'ont pas de difficulte d'emprunt. C'est pourquoi 
un terme peut etre purement et simplement repris, 
lors d'un transfert entre ces langues, alors qu'il offre 
parfois de grands obstacles pour le traducteur arabe. 

II serait done avantageux que le terminologue 
soit traducteur a l'origine, de preference au niveau 
de reviseur. Si le traducteur lui-meme trouve parfois 
un moment de repit pour recenser et enregistrer des 
termes, il ne peut tres souvent se consacrer pleinement 
a la terminologie et a la preparation de bulletins, si 
ce n'est au detriment de sa propre productivity qui 
est soigneusement calculee, a des fins budgetaires. 
II serait egalement souhaitable de former le 
traducteur en matiere de terminographie, afin 
d'acquerir le flair et d'etre en mesure de selectionner 
les termes. D'une maniere generate, il doit relever 
tous les neologismes qui reclament un grand effort 
de recherche, afin d'eviter une duplication et, par 
la suite, une divergence de solutions chez le meme 
traducteur ou chez ses collegues. 

2-3 L'utilisateur 

L'utilisateur des documents des Nations Unies 
est principalement un delegue, ou expert, qui assiste 
aux reunions de l'Organisation, afin de faire 
connaitre sont point de vue ou d'exposer ses opinions 
sur le theme de la reunion scientifique ou autre. Fort 
heureusement, un nombre substantiel de traducteurs 
sont des specialistes en meme temps. 

II est aussi a noter que « Specialist knowledge 
alone, or linguistic knowledge alone, will not be 
sufficient to ensure professional communication. 



1-3 Standardisation et normalisation 

il ne suffit pas de collectionner et regrouper des 
termes ; la standardisation et la normalisation 
s'imposent, car «le vocabulaire s'est developpe et 
continue a se developper de facon chaotique» (8) . II 
s'agit de standardiser les methodologies et normaliser 
Pemploi des termes. Cette question revet a present 
un grand interet dans le Monde Arabe. C'est ainsi 
qu'un colloque fut tenu a Rabat du 18 au 20 fevrier 
1981 sur ce theme et l'lnstitut National de la 
Normalisation et de la Propriete Industrielle 
(INORPI), a Tunis, envisage la tenue d'un autre 
colloque pour debattre ce sujet davantage. 

Des methodes de normalisation sont 
proposees {9) , l'une de leurs composantes seraient la 
frequence du terme qui est cense etre notee ; Cela 
presuppose une documentation impeccable et 
pratique et la possibility de recenser tous les termes 
utilises, au moins leur majorite, au risque de passer 
le temps dans la recherche theorique sans resultats 
concrets. 

1-4 La preparation de dictionnaires arabes : la 
methode propice 

1-4-1 Le terminologue arabe : un traducteur 

L'ere de la codification de l'arabe est revolue. 
A notre epoque, le dictionnaire utile c'est celui qui 
est specialise ou, en d'autres termes, celui qui absorbe 
des sujets scientifiques avances. C'est la le point 
faible de l'arabe. Comme il a ete deja dit, ce genre 
de dictionnaire unilingue est en fait inexistant en 
arabe. Les dictionnaires bilingues ou multilingues 
(appeles communement lexiques), y compris ceux 
elabores et compiles par le Bureau de Coordination 
de 1'Arabisation (Ligue Arabe), sont bases sur 
I 'anglais, en premier lieu, et sur le frangais. Par 
consequent, il s'agit d'une traduction. II n'y a pas 
de definition en generaf m . 

Le traducteur peut etre un specialiste verse dans 
le domaine linguistique ou un traducteur 
professional chevronne, specialiste ou non, mais 



capable d'apprehender le sens et de communiquer 
le message. En outre, on assiste actuellement a un 
chevauchement croissant du trio traducteur 
- terminologue specialiste. 

«There should be or is already-as in the case with 
Canadien-enough room for the translator 
-terminologist, the terminographer (terminological 
documentalist), the specialist-translator, and of 
course the specialist terminologist» (ll) . 

C'est ce qui se passe en realite aux Nations 

Unies, qui a accorde une derogation, a un certain 
temps, et la condition de la connaissance de trois 
langues ne fut plus exigee au profit d'une 
specialisation quelconque (sciences, droit, economie, 
etc). 

1-4-2 Le lien avec la realite 

Un dictionnaire qui ne repose pas sur la realite 
est condamne a etre caduc, car il ne repondpas aux 
besoins de l'utilisateur, alors qu'un dictionnaire est 
destine a l'usage. II est par consequent necessaire de 
bien delimiter 1'objectif, d' avoir en vue l'utilisateur 
eventuel et de tenir compte du degre d'utilite. 

«I1 faudrait done elaborer un type de 
dictionnaire decrivant correctement les realites, 
comme le ferait une excellente encyclopedic du 
domaine, dans une optique terminologique, 
e'est-a-dire sous forme de vocabulaires structures, 
reflets d'une pratique de savoir (science) ou de 
transformation du mode (technique) ou encore d'une 
structure institutionnelle». (12 ' 

Aussi, «les elements fondamentaux d'une 
terminologie ne sauraient etre determines selon, par 
exemple, un critere de frequence des termes, comme 
lorsqu'il s'agit des mots du lexique commun, mais 
selon leur importance reelle dans la pratique» 03) . Le 
contexte est indispensable et vital pour les termes, 
puisqu 'il aide dans le choix et le mode d'utilisation». 
Le principe de regroupement n'est done pas 
linguistique mais decoule de la pratique, de la liaison 
entre les termes selon leur utilisation)) . 



V : LE TRADUCTEUR ARABE ONUSIN EN 

TANT QUE TERMINOLOGUE / TERMINOGRAPHE 



1 - La question terminologiquc 

1 - 1 Terminologie et lexicographic 

Le debat sur les couples lexicologie - 
lexicographic et terminologie - terminographie 
continue toujours. D'enormes progres ont ete 
enregistres, mais le souci de distinction est encore a 
I'ordre du jour (1) . 

La terminographie serait alors une activite 
pratique en terminologie (2) . «La terminologie ou 
plutot terminographie en tant que collection de 
termes particuliers a un domaine d'activite, constitue 
un aspect de la lexicographie» <3) . C'est ce cote 
pratique qui est le plus important pour le traducteur 
arabe. II doit, en outre, s'en remettre aux 
dictionnaires arabes disponibles 14 ', pour s'en servir 
comme tremplin. 

1-2 Le lexique arabe 

Depuis le premier siecle de PHegire, les Arabes 
n'ont cesse d'accorder un interet indiscutable a la 
lexicologie. C'est ainsi qu'apparut le livre Kitab Al 
ain d'Al-Khalil Ibn Ahmad Al-Farahidi (718-786) et 
Kitab AI-JTm d'Abti 'Amr Ibn Ishaq Al-Chihabi 
(716-821). Des lors, les Arabes se sont atteles a cette 
tache, afin de preserver la purete de leur langue et 
eluder les transmutations que pouvaient engendrer 
les conquetes arabes et le melange avec d'autres 
peuples. On peut citer, a titre d'exemple, une 
mutlitude de travaux et oeuvres des philologues et 
linguistes arabes (i) . Cependant, il est a remarquer 
que «les lexicologues arabes ont copie leurs 
predecesseurs, ont subi leur influence, et ils n'avaient 
pas a leur disposition des moyens adequats pour 
inventorier et recenser. Les successeurs ont ete 
incapables de pousser a l'extreme l'activite 
lexicographique <6) . 



II n'ent reste pas moins que le dictionnaire arabe 
qui a desormais atteint des proportions convenables et 
on peut trouver actuellement sur le marche une serie 
de dictionnaires valables (4) . «Les capacites du 
dictionnaire arabe d'absorber les nouveaux concepts 
dans les domaines de la science et la technologie ne 
sont plus a demontrer» (7) . 

Le dictionnaire arabe est des lors arrange par 
ordre alphabetique, d'une maniere correcte et simple, 
inspiree des techniques modernes. Neanmoins, ces 
dictionnaires sont en majeure partie bilingues ou 
multilingues (dans le sens anglais-arabe, en general) 
et ils sont lents a paraitre. D'ou la necessite de les 
mettre a jour, afin de suivre revolution scientifique. 
Les rares dictionnaires unilingues sont generalement 
dans des disciplines apparentees aux sciences dites 
non-exactes (geographic sociologie, diplomatic, 
etc.). Mais, meme dans ce cas, ou bien il sont 
rudimentaires, ou ils renferment un glossaire 
anglais-arabe. II n'est pas non plus rare de rencontrer 
des termes anglais entre parentheses apres des termes 
ou expressions arabes. Ces dictionnaires continuent 
a tater le terrain et se derobent parfois aux difficultes 
reelles, en particulier parce qu ils sont caiques sur 
des homologues non-arabes et ils n'ont pas de lien 
evident avec la pratique. Ils sont prepares 
hors-contexte. 

Par ailleurs, il s'avere de l'experience de la 
librairie du Liban, qui joue un role pionnier et 
promoteur en matiere de la lexicographic, que les 
dictionnaires a caractere scientifique recopient 
souvent certains termes. C'est la une consecration 
de ces termes et une facon de les enteriner. Par 
ailleurs, I'arabe manque toujours d'un dictionnaire 
de synonymes pour definir le mode d'utilisation et 
distinguer entre les nuances et subtilites de sens. 
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(j) - La publication de bulletins de terminologie et 
de conseils et instructions ad hoc destines aux 
traducteurs ; 

(k) - l'utilisation des moyens electroniques. 

3 - Conclusion 

Les arabes, comme d'autres peuples, 
s'interessent a la terminologie. C'est un corollaire dc 
la renaissance arabe qui a debute au XlXeme siecle 
de 1'evolution et rapprochement lechnologique que 
connait notre epoque. L'arabe doit ainsi aller de pair 
avec d'autres langues. 

Le probleme terminologique n'est pas l'apanage 
de l'arabe, puisque «des problemes de terminologie, 
il en existe dans toutes les langues vivantes. L 'anglais 
ne fait pas exception a la regie. Cependant, cette 
langue, principalement en Amerique du Nord, a 
l'avantage d'etre la premiere a rencontrer les 
problemes de denomination des concepts nouveaux 



et a les solutionner au fur et a mesure de leur 
apparition ». L'activite terminologique arabe est 
desormais en marche et on adopte peu a peu une 
methodologie appropriee. 

Les Nations Unies jouent un role d'importance, 
car les concepts sont nouveaux ainsi que les 
neologismes que les documents renferment dans les 
six langues officielles et de travail. 

En ce qui concerne l'arabe, la coordination 
s'impose non seulement a l'echelon pan-arabe, mais 
aussi au sein du Systeme des Nations Unies, entre 
ce Systeme et les organismes arabes. Le traducteur 
arabe onusien doit s'ouvrir sur le Monde Arabe, 
puiser de son patrimoine et s'armer des recherches 
et etudes linguistiques qui y sont effectuees. A titre 
d'illustration, il suffit de savoir que la recherche 
terminologique consomme 50% au moins du temps 
affecte au traducteur arabe. II doit savoir exploiter 
ce temps aussi, comme point de depart. 



2-3 Manuel pour traducteurs arabes 

Ce Manuel a ete publie par 1' Organisation des Nations 
Unies pour le Developpement Industriel (ONUDI) 
dans le cadre des instruments de travail du 
traducteur. C'est un outil pratique s'appuyant sur 
le travail quotidien. Sa preparation a ete par etapes 
successives, avant d'arriver a sa forme actuelle. C'est 
maintenant une publication de vente <20) en trois 
volumes, soit 2300 pages environ. II englobe 
l'essentiel de la terminologie fournie par le siege (New 
York), notamment, et qui est usitee a New York et 
ailleurs, ainsi que les termes rencontres dans les 
documents de l'ONUDI. On peut aussi y trouver 
d'autres informations utiles. Ce Manuel a ete bien 
accueilli' 2 ". D'autre part, «it happens that new 
terms included in UN bulletins are eventually adopted 
by specialists working in the field concerned)) 1 . 

2-4 Les moyens electroniques 

Notre monde est au seuil du XXIeme siecle. 11 
subit une metamorphose enorme dans le domaine 
electronique et connait une revolution technologique 
remarquable. La traduction et la terminologie 
beneficient graduellement de cette evolution 
extraordinaire, au profit de la rapidite et de la 
normalisation. La bureautique est progressivement 
introduite au Systeme des Nations Unies. C'est ainsi 
que la Directrice de la Division de Traduction, a New 
York, a instaure en decembre 1987 un Groupe de 
travail charge des Innovations en Matiere de 
Traduction, regroupant toutes les sections de la 
Division. Ce groupe a note que «so far the translation 
process in the UN had been largely unaffected by 
technological innovations since no equipment has 
been installed in the translation services. However, 
equipment has been installed to various degrees in 
services upstream, such as terminology, and in 
services dowstream, such as word-processing 
replacing manual typing, in most of the typing 
pools))' 23 '. 



1 a, en outre, soumis des recommandations 



.(23) 



2-5 Principes de formation 

Pour ce qui est de l'arabe, l'ONU a l'avantage 
de permettre une demarcation' accentuee entre la 
langue et la pensee, alors que la pensee arabe a 
pivotc pendant longtemps autour du texte, et elle a 
ete a maintes reprises axee sur le mot (24) qui a ete 
souvent assujetti a un ornement malsain, surtout 
durant la periode de declin. Cette separation existe 
car une pensee non-arabe sert d'arriere-plan a chaque 
texte dont Poriginal n'est pas arabe (25) . Ce qui rend 
possible la distinction nette entre les termes. 

Ceci etant dit, il serait opportun de prendre en 
consideration les elements suivants pour la formation 
terminologique du traducteur arabe a l'ONU : 

(a) - L'etude et la collection d'oeuvres et d'etudes 

arabes dans ce domaine, y compris 
l'abonnement a la revue Al-Lisan Al Arab! 
publication du Bureau de Coordination 
de l'Arabisation (Rabat) et a d'autres revues 
specialises ; 

(b) - L'examen et la connaissance des decisions prises 

par les academies de la langue arabe, et des 
caracteristiques de l'arabe ; 

(c) - La lecture des grandes oeuvres arabes sur la 

linguistique, Petymologie, la semantique, etc. 

(d) - La connaissance des formes en arabe, verbales 

surtout, et des differentes nuances qu'elles 
comportent et l'utilisation correcte de ces 
formes. 

(e) - L'etude de la theorie de la traduction et de la 

linguistique d'une maniere generale ainsi que 
de la terminologie et ses applications. 

(f) - La formation en matiere de recherche et surtout 

l'art d'utiliser les dictionnaires, les lexiques et 
ouvrages de references. 

(g) - La specialisation dans la traduction de textes 

a caractere juridique, economique, scientifique, 

etc.. ; 
(h) - La normalisation de la terminologie et des 

cliches ; 
(i) - La coordination et la cooperation entre le 

traducteur et le terminologue ; 



dans des ouvrages et manuels accessibles». 
«L'universite doit cantonner son role a celui 
d'incubateury de laboratoire experimental, de lieu 
d'apprentissage. Elle est un lieu de transit. Elle ne 
remplacera sans doute jamais le milieu professional, 
se contenant de fournir un squelette de la chair quand 
il deviendra operationnel» . 

2 - La Terminologie A TONU : nouveaute, 
precision et consistance 

2-1 La terminologie onusienne : particularity 

«Les organisations internationales sont en effet 

de plus en plus le principal lieu d'echanges d'idees 

et de transfers d'information dans tous les 

(16) 

domaines» 

La terminologie est un outil d'interaction entre 
langues et cultures. Parmi les caracteristiques de la 
terminologie au Systeme des Nations Unies : la 
nouveaute, la precision et l'uniformite'. La nouveaute 
c'est le propre du neologisme resultant des questions 
acutelles abordees par les reunions et conferences des 
Nations Unies et traites dans des documents refletant 
les preoccupations de notre societe contemporaine 
avec ses exigences et complications. On peut 
mentionner, a litre d'exemple, les differentes 
branches de la science et de la technologie, le droit 
international, le droit commercial international, 
etc." 7 ' 

La terminologie arabe est generalemem 
produite par les traducteurs arabes, en premier 
lieu, car ce sont eux qui recoivent le premier choc 
des neologismes en traduisant des textes. En 
servant la cause de la terminologie, ils servent leur 
propre cause ; ils comblent la lacune 
terminologique et ils sont censes de presenter des 
documents lisibles et comprehensibles. Ce n'est 
guere vrai qu'ils n'inventent pas des termes ' . 

La traduction, en termes generaux, est un 
transfer! qui s'opere d'une langue a 'autre. Les 
termes sont crees a 1'origine dans une langue 
determinee pour designer un nouveau concept ou une 
machine inventee. Toute transposition dans une autre 



langue ne peut etre qu'une traduction, d'une maniere 
ou d'une autre, et doit etre entreprise par un 
traducteur ayant un minimum de connaissances dans 
le domaine en question, ou par un expert ayant un 
bagage linguistique suffisant. L'activite 
terminologique est en general entreprise par le 
traducteur et elle entralne une comparison 
contrastive d'au moins deux langues pour s'assurer 
la concordance du sens, surtout s'il s'agit d'une 
operation uaductionnelle. 

2—2 La terminologie : un moyen de 
communication 

Les traducteurs arabes internationaux se basent 
d'habitude sur les dictionnaires et lexiques 
disponibles sur le marche ou provenant d'institutions 
competentes et sur les bulletins de terminologie mis 
en circulation par les organismes internationaux. 
Neanmoins, les dictionnaires sont parfois insuffisants 
et les bulletins requierent incessamment des 
complements pour faire face a la situation. 

Puisque la tache terminologique est communic- 
ative en son essence, du moment que le but 
assigne est de communiquer le message aux 
delegues dans leur propre langue, les traducteurs 
doivent s'efforcer a rendre le sens en termes clairs 
selon l'esprit et les normes de la langue arabe. La 
consultation des delegues arabes est souvent une 
obligation si Ton veut repondre a leurs besoins 
specifiques. L'arabisation de termes scientifiques est 
preferee a l'invention pure et simple. L'arabisation 
signifie l'octroi de la forme arabe a un terme tout 
en conservant la racine etrangere. Cette procedure 
facilitera probablement les echanges entre des savants 
parlant des langues differentes. 

Des services de terminologie existent a l'ONU, 
ainsi que la poste de terminologue, dans les six 
langues officielles et de travail (anglais, arabe, 
chinois, espagnol, francais et russe). Aussi, un groupe 
de travail interagences a ete etabli afin d'examiner 
les possibility d'echange entre les differentes banques 
des donnees" 9 '. 



du Bureau de Coordination de 1' Arabisation (Ligue 
des Etats Arabes). 

D'autre part, des academies, institutions 
organisations et unions arabes (9) se penchent sur les 
problemes de la terminologie arabe ; leur tache 
consiste a creer des neologismes et a veiller a la 
normalisation et a la diffusion de termes. Les 
maisons d'editions, comme la librairie du Liban, 
jouent un role appreciable a cet effet, surtout du 
point de vue lexicographique. Cette activite a debute 
chez les arabes au milieu du 1" siecle de PHegire et 
cherchait «principalement a interpreter le Coran et 
le Hadith pour combler un desir pressant de receuillir le 
langage parle avant qu'il ne se delabre par l'amalgame 
des arabes et non-arabes. Lorsque la langue arabe 
comment a a etre enseignee, et non apprise par la pratique, 
la lexicographic devtnt indispensable .» 

La lexicograhie et la terminologie sont 
complementaires. 

Parmi les anciens lexicographes arabes, on peut 
citer Al Azhari (Tahdib Al Luga), Ibn Duraid (Al 
Jamhara), Al Jawhari (Al-Sihah), Ibn Manzur (Lisan 
Al-arab), Al Fairuzabadi (Qamus Al Muhtt) et 
Al-Zubaidi (Taj Al 'Arfls), etc. Cette activite se 
poursuit actuellement, meme si elle est parfois 
desordonnee. 

1-3 Perspective d'avenir 

Ce regain d'interet dans le Monde Arabe a 
engendre la tenue de plusieurs seminaires et colloques 
sur la terminologie et disciplines connexes, traduction 
et traductologie par exemple. 

C'est ainsi que la Conference sur la cooperation 
arabe en matiere de terminologie, Tunis, 7 - 10 juillet 
1986, a preconise la fondation d'un reseau arabe 
d'information terminologique (Arabterm). Une etude 
de faisabilite a ete adoptee. Si un tel projet se 
concretise, il sera siirement benefique. 

En outre, 1'Institut d'Etudes et de Recherches 
pour 1' Arabisation, a Rabat, Maroc, detient environ 
un million de fiches terminologiques (11) . II utilise 



aussi la base de donnees Euro-Arabes Lexar. (l2) Ce 
nombre prolifique de termes devrait etre mis a la 
disposition de specialistes et chercheurs arabes pour 
exploitation. 

II est aussi a remarquer que Pactivite 
terminologique dans le Monde Arabe revet de plus 
en plus un caractere pragmatique. Les «conflits» 
terminologiques qui ont pour but majeur d'exhiber 
des connaissances linguistiques ont grandement 
diminue. 

De plus, il est souhaitable d'etablir des thesaurus 
et des dictionnaires de synonymes afin de delimiter 
les nuances de sens et les connotations de termes et 
d'epauler les traducteurs arabes et autres utilisateurs. 

II est par ailleurs recommande de preparer des 
programmes d'etude a Pinstar de ceux maintenant 
esquisses en dehors de la sphere arabe. Dans cet 
esprit, un projet pour le Monde Arabe a ete mis au 
point (13) , inspire par P experience acquise a travers le 
;r.ondc. Dans ce projet, il fait appel a une etude 
combinee oil sont enseignees d'autres sciences, telles 
la linguistique, Pontologie, l'informatique, la 
classification et la documentation, la l.angue LSP, 
la lexicographic, la socio-linguistique, la 
psycholinguistique, Pordinateur, Petymologie, la 
lexicographic contrastive, etc. 

Comme la lexicographic, la terminologie resulte 
d'une alliance de la theorie et de la pratique 04 ' et 
«la terminologie est une discipline carrefour qui puise 
dans de multiples composantes de la linguistique tout 
comme elle s'abreuve a differentes sciences humaines. 
Elle courtise egalement les sciences et la technologie, 
particulierement l'informarique et la micro- 
informatique». Cependant, il reste egaiement 
a jeter la base d'une terminologie adaptee a la langue 
arabe. «La plupart des programmes d'enseignement 
de la terminologie adoptent une progression qui 
chemine de Pacquisition de connaissances sur le 
fonctionnement des langues en general pour aboutir 
au fonctionnement des langues de specialite, quand 
ce n'est pas d'une seule LSP, puis a Pelaboration de 
terminologies prenant appui sur les fondements de 
la recherche terminologique maintenant bien decrits 



TRADUCTEUR ARABE ET 
TERMINOLOGIE : 

Formation pratique a l'ONU 



1 - LA TERMINOLOGIE DANS LE MONDE 

1-1 A 1'echelle mondiale 

Depuis les annees soixante-dix, on manifeste un 
interet accru a la terminologie comme discipline a 
part entiere'". C'est ainsi qu'elle est enseignee dans 
de grandes universites, dans maims pays, tels 
l'Allemagne Federate, le Canada' 2 ' (9 
etablissements), le Danemark, la France, la Grande 

Bretagne, la Tchechoslovaquie, l'Union Sovietique, 

les USA, etc. 

La terminologie est aussi utilisee au profit de 
certains specialistes, a savoir les traducteurs, 
linguistes, enseignants, informaticiens, etc. 

En outre, des institution:, nationales, regionales 
et internationales sont au service de la 
terminologie' 3 '. L'une de ces institutions, operant 
au niveau international, est I'International 
Information Centre for Terminology (Infoterm) , 
dont le siege se trouve a Vienne, qui oeuvre sous 
l'egide de l'UNESCO et dont l'objectif est d'analyser, 
de coordonner, de regrouper et de disseminer des 
informations terminologiques. De plus, ce centre a 
mis sur pied un reseau d'activites terminologiques, 
qui fut recommande par le 1" symposium d' Infoterm 
(Vienne 1975). Ce reseau denomme Termnet, est 
devenu operationnel depuis quelque temps et ses 

. . (5) 

activites sont axees sur trois programmes : 

Programme 1 : Ce programme vise a mettre au 
point une theorie terminologique et a diffuser les 
principes internationaux a cet egard. Aussi des cours 
sont ils concus avec l'aide de PAILA COMTERM 
(commission de terminologie de l'Association 
Internationale de Linguistique Appliquee)' 6 '. 



Programme 2 : C'est un projet de cooperation 
entre specialistes et terminologues. II a pour fin de 
dresser un bilan terminologique en tenant compte des 
besoins et de forger de nouveaux termes pour 
repondre a ces besoins. 

Programme 3 : C'est un programme a long 
terme qui vise a emmagasiner et a propager les 
donnees terminologiques, notamment : 

- Les concepts factuels, tels les synonymes, 
definitions et equivalents ; 

- Les bibliographies terminologiques ; 

- Les listes d'institutions, de projets et de 
specialistes en la matiere. 

Par ailleurs, 1' Infoterm a organise de nombreux 
seminaires et manifestations se rapportant au sujet 
de la terminologie . 

1-2 A I'echelon pan-Arabe 

Les arabes n'ont cesse d'accorder un interet 
manifeste, voir meme exagere, au texte, et par 
consequent au mot, pour diverses raisons, sectaires 
et religieuses entre autres. Depuis des siecles. 
d'eminents philologues et linguistes arabes tels Ibn 
Jinni, Ibn Faris, Ta 'alibi, Abu Hilal Al 'askari, etc., 
ont etudie ce phenomene et ont su avec sagacite et 
acuite d'interpreter, recenser et differencier. A 
l'epoque actuelle, la terminologie en general et 
comme nouvelle matiere, s'accapare une place 
importante dans le Monde Arabe. On ressent les 
imperatifs de la normalisation et de la coordination 
et la necessite de tirer d'avantage des progres actuels. 
C'est ainsi que Ton assiste de temps a autre a la 
publication d'etudes, sous forme d'ouvrages, de 
monographies ou d'articles de fond' 8 ', certains 
publies par la revue Al-Lisan Al-Aiabi, qui emane 
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4 - La specialisation 

5 - La pratique 

La linguistique ou la philologie aide a 
approfondir les connaissances de la langue, a penetrer 
ses secrets et finesses et a connattre ses regies, formes 
et structures. II serait benefique de lire et etudier les 
oeuvres d'Ibn Jinni. Ibn Faris, Al Ta'alibi et autres. 

La rhetorique consiste a etudier les moyens 
d'expression pour parvenir a saisir et communiquer 
certaines subtilites et raffiner le style. II serait 
avantageux d'apprendre le Coran et le Hadith et de 
lire les oeuvres de grands ecrivains arabes anciens et 
contemporains. 

Du point de vue terminologique, le traducteur 
doit connaitre les termes generaux et speciaux, etre 
a meme de creer les termes specialises et etre capable 
de normaliser a 1'echelle internationale et arabe. 



En matiere de specialisation, le traducteur doit 
etre polyvalent et en mesure d'entreprendre la 
recherche necessaire. il s'agit plutot de l'entrainer a 
se specialiser dans la traduction. 

La pratique c'est l'ensemble des problemes 
rencontres durant l'exercice du metier dans une 
periode et un endroit bien determines. Ces problemes 
doivent etre connus et examines. 

La linguistique et la rhetorique rentrent dans le 
cadre de la theorie generate (Cf Catford, Delisle, 
Vinay et autres). La pratique est propre a PONU 
(voir aussi Nida et les problemes de la traduction de 
la Bible). La terminologie et la specialisation 
occupent une place intermediate : le probleme se 
pose a l'ONU et il peut etre generalise. 

II serait peut-etre opportun d'envisager une 
theorie specialisee au sein de la theorie generale. 



lexiques. L'extreme importance du contexte a pousse" 
1. Paenson, dans le «Manuel de la terminologie du 
droit international public (droit de la paix) et des 
organisations internationales» (1981), a suivre une 
telle approche et a conclure que «le point crucial est 
qu'il [lecteur] les voit dans leur relation mutuelle. 
Ceci n'est possible qu'avec l'aide d'un tel mode de 
presentation (5i) ». 

Ces textes sont disposes en colonnes paralleles, 
de facon a ce que le lecteur puisse embrasser d'un 
seul coup d'oeil les equivalents d'un terme recherche 
dans toutes les quatre langues (Angl. Fr. R. Esp). 

La specialisation n'est pas une chose facile, en 
raison de 1'abondance et multitude des sujets traites 
dans les differentes techniques de pointe et qui sont 
souvent tres a l'avance. L'important est que le 
traducteur ait une grande capacite d'assimilation de 
textes complexes et varies et une aptitude a la 
recherche. Un seul texte peut etre constitue de 
passages a caractere different. Par exemple, un texte 
a caractere scientifique peut etre ecrit dans un style 
chatie et litteraire, comme c'etait le cas du rapport 
de la conference de Nations Unies pour l'exploration 
de l'espace extra-terrestre et son utilisation a des fins 
pacifiques. Le traducteur doit se specialiser non pas 
dans le sujet mais dans la traduction du sujet, 
quoique la specialisation dans le sujet est souhaitable. 
«On a besoin, je voudrais dire, non pas de 
traducteurs specialises mais de traducteurs capable 
de faire de la traduction specialisee l5 %.Cela 
s'applique au traducteur de l'ONU. II est d'un haut 
niveau universitaire et il peut consulter sur place un 
conseiller qui est designe pour chaque document et 
qui en est normalement l'auteur, et qui aide a dissiper 
des ambiguites de sens. Neanmoins, «plus l'envergure 
d'une science est difficile et etroite et les experts en 
la matiere sont rares, plus le traducteur a du mal a 



s'y prendre et plus il risque de se tromper, car il ne 
peut guere egaler aucun de ces experts (57) ». II est 
frequent que ces experts assistent aux conferences et 
le traducteur peut leur faire appel. 

4 - Les composantes de la formation a l'ONU 

D'apres Toury Guideon, le but de Penseignement de 
la traduction est de former un traducteur «optimal», 
a savoir un traducteur dote d'une capacite innee a 
produire des traductions «optimales» ' . 

En ce qui concerne les fonctionnaires des 
Nations Unies, y compris les traducteurs, le statut 
du personnel stipule qu'il est necessaire qu'ils 
«possedent les plus hautes qualites de travail de 
competence et d'integrite <59) ». 

Lorsque le traducteur est nomme a l'ONU, apres 
avoir fait ses epreuves au concours international, il 
a en general acquis un bagage suffisant et a, d'une 
m:uuere ou d'une autre et normalement par 
Pexperience, appris a traduire. II connait les subtilites 
de la langue et les regies de grammaire. II est en 
mesure d'analyser dans la langue-cible. En plus des 
problemes communes de traductions, il faudrait 
insister sur les points suivants : 

- l'inventaire terminologique et la 
normalisation et l'utilisation uniforme dans les 
differents services de traduction arabe. 

- L'aptitude a creer des neologismes surtout 
que les reunions de l'ONU traitent des questions de 
I'heure. 

- L'amelioration du texte selon l'esprit de la 
langue. 

- La definition et la delimitation des problemes 
particuliers qui se posent au traducteur de l'ONU, 
telles les renvois en bas de page, les amendements, 
1'emploi de la virgule avec les noms de pays, etc. 



II ressort de l'experience acquise aux Nations 
Unies que la formation du traducteur arabe doit 
s'appuyer sur les cinq axes suivants : 



1 - La linguistique ou la philologie 

2 - La rhetorique 

3 - La terminologie 



li.i-rr.C'ir.o. C\>.. r^atO:«.vi<or., qui lm a vrai aire 
peu recommandee vu la probability de l'erreur. 

Par ailleurs, les traducteurs se consultent entre 
eux et s'entraident pour solutionner des problemes 
terminologiques et autres qui sont souvent epineux. 
La solution peut etre provisoire. La recherche 
continue et peut durer jusqu'a conviction. Parmi les 
problemes rencontres par le traducteur a 1'ONU, 
l'insipidite du style. Les originaux sont la plupart du 
temps rediges en anglais, et sont quelquefois entaches 
d'erreurs de sens. C'est pourquoi il faut ameliorer, 
corriger et redresser. 

Les organisations reconnaissent petit a petit la 
necessite de rehausser la qualite des documents 
soumis a la traduction <50) . Selon C. de Bros «Les 
defectuosites du texte original peuvent poser au 
traducteur un probleme delicat d'ethique 
professionnelle, surtout lorsqu'il a a faire a un expose 
manifestement mal ficele dans son ensemble, ce qui 
arrive ici et la, chacun n'etant pas necessairement 
doue pour la redaction, surtout dans le secteur 
technique et economique* ' ». 

La mission du traducteur onusien est de 
communiquer les idees et les opinions qui forment 
la substance des discussions dans les reunions et 
conferences. II doit, en consequence, operer d'une 
maniere a perfectionner et clarifier, si l'ambiguite 
n'est pas intentionnelle. II ne faut cependant pas 
arriver a la limite de l'omission et de la synthese. 
L* amelioration ne signifie guere la simplification. Le 
traducteur doit mettre en valeur le texte. il ne doit 
pas rabaisser le niveau stylistique ou autre «You 
write down to your reader» \ disait P. Newmark. 

3 - Les fondements de la traduction a 1'ONU 

Les axes principaux sur lesquels repose la 
traduction a 1'ONU sont les suivants : 

- La terminologie, y compris ce que nous avons 
appele les «semi-phrases» (53) (J-4- 1 >^-\) c'est-a- 
dire les appellations officielles et figees de 
conferences, comites, organisations, les abreviations, 
etc. qui necessitent la normalisation a travers tout 
le Systeme. 

- Le sujet, qui pose le probleme de specialisation. 



II y a trois genres de terminologies : la 
terminologie generate , speciale et specialisee. 

La terminologie generate fait partie du stock de 
vocabulaire de la langue arabe utilise d'habitude dans 
le langage courant et souffre de synonyme et de 
precision dans certains cas. La nature du travail des 
Nations Unies ne tolere pas ce phenomene et exige 
une delimitation claire des differents concepts. 

La terminologie speciale est l'ensemble de termes 
employes frequemment et presque exclusivement 
dans la documentation de 1'ONU. 

Quant a la terminologie specialisee, il s'agit des 
termes concernant une branche particuliere du savoir. 
Elle est soit dispersee dans des livres, revues ou 
documents, soit inexistante en raison de la nouveaute 
du sujet. C'est ce genre de terminologie qui doit etre 
invenrorie, uniformise et adapte. L'equation est 
difficile : normalisation - invention. 

Les documents de 1'ONU englobent une plethore 
de termes dans des domaines dif f ercnts. Un Manuel 
a l'intention des traducteurs arabes* 4 * a ete publie 
pour contribuer a ce besoin de normalisation. 

En outre, on commence a Pechelon arabe a saisir 
l'importance de la terminologie speciale et specialisee 
de PONU. C'est ainsi que la «Conference de 
Cooperation arabe en matiere de terminologie», 
tenue a Tunis du 7 au 10 juillet 1986, a adopte une 
recommandation appelant a l'utilisation des 
publications et bulletins de Nations Unies dans la 
preparation des lexiques et terminologies arabes. 

Le fait que les Nations Unies ont cree le poste 
de terminologue temoigne de l'importance de la 
terminologie. 

Des bulletins sont publies de temps a autre a 
l'occasion de la tenue de conferences specialisees 
abordant des sujets tels les sources d'energie 
nouvelles et renouvelables, l'exploration de 1'espace 
extra-terrestre a des fins pacifiques, le desarmement, 
les stupefiants, le droit commercial international, etc. 

Ces bulletins renferment des termes extraits de 
documents, c'est-a-dire de leur contexte naturel. 
C'est la maniere ideale pour la preparation de 



officielles (c.a.d. l'anglais, le chinois, l'espagnol, Ie 
francais et le russe), dans la majorite des 
organisations internationales, dont le siege se trouve 
a Geneve, Paris, Rome, Vienne, etc. II est aussi utilise 
a la Commission economique pour l'Afrique (CEA, 
Addis Abeba) et a la Commission economique et 
sociale pour 1'Asie occidentale (Baghdad). 

De temps a autre, un concours selectif el 
rigoureux est organise a l'echelle mondiale. Ce qui 
a conduit au recrutement d'une bonne et solide 
equipe de traducteurs ayant des specialisations variees 
et comprenant des medecins, des juristes, des 
professeurs universitaires, des linguistes et des 
diplomates. Mais il est a remarquer que seule une 
petite minorite a ete formee dans le domaine de la 
traduction proprement dite, soit pres de 5%. La 
plupart des traducteurs n'ont aucune notion de la 
theorie de la traduction : on pourrait meme dire qu'il 
n'y manifestent aucun interet. Neanmoins, les choses 
ont tendance a changer. 

Ceci nous amene a dire que le traducteur arabe 
onusien est autodidacte en matiere de traduction, car 
sa formation est due a ses efforts personnels et a la 
pratique au sein d'un journal ou d'une agence de 
presse ou comme hobby, avant de rejoindre l'ONU. 
II est ensuite recrute en general pour une duree de 
deux ans comme traducteur stagiaire, pour devenir 
enfin traducteur a juste titre. 

II suffit de feuilleter les documents de l'ONU, 
notamment en langue arabe, pour s'apercevoir qu'ils 
revetent un caractere particulier. Ceci est attribuable 
aux cliches recursifs, aux stereotypes, ainsi qu'a la 
normalisation de la terminologie et meme de 
certaines constructions, a tel point qu'il s'avere 
difficile de determiner l'origine d'un document, s'il 
n'est pas explicitement mentionne, et de savoir s'il 
emane de New Yok ou d'un autre endroit des Nations 
Unies. 

2 - Mcthode de traduction : arabisation - 
precision 

Le tenne «arabiser» signifie dans ce contexte 
trouver un equivalent arabe en conservant l'esprit et 
le flux naturel de la langue. La precision c'est le souci 
de transmettre le sens dans son integralite. 



Au Nations Unies, il existe deux categories de 
traducteurs : ceux qui traduisent et ceux qui revisent 
leur travail, communement appeles reviseurs, et qui 
sont plus experimentes et plus chevronnes. Us sont 
verses dans les coutumes et regies suivies a L'ONU 
dans ce champs d'activites et sont d'un rang 
superieur. lis sont aussi responsables de la forme 
finale du document et sont censes d'ameliorer le style, 
preciser le sens et corriger les erreurs. 

La premiere etape traversee par le document 
consiste a le remettre au traducteur avec le formulaire 
d'affectation de travail Qob assignment sheet) 
portant la cote du document, la date d'affectation, 
le nom du traducteur et la date limite pour la remise 
du document, apres quoi le document est remis au 
reviseur qui verifie et perfectionne. Le traducteur 
peut ressentir au debut une certaine vanite. II se 
considere comme faisant partie de l'elite, car il a 
reussi au concours international. Toutefois, il doit 
inevitablement rentrer dans le moule et etre faconne. 
Cela n'empeche que lorsque le document lui est rendu 
afin d'en tirer profit et qu'il y trouve des ratures, 
il manifeste souvent son mecontentement ! II peut 
etre choque, contrarie et peut faire etat de son 
desaccord. Cependant, il prend conscience tres vite 
de la necessite de la revision, puisqu'elle sert au moins 
a eviter les omissions et oublis et il realise que les 
termes qui lui sont proposes ne sont peut-etre pas 
tout-a-fait reussis, mais ils ont l'avantage d'etre le 
fruit d'un effort collectif assidu et serieux. Les textes 
sont souvent donnes a differents reviseurs. Le 
reviseur joue le role de moniteur, au moins jusqu'a 
ce que le traducteur se familiarise avec la nouvelle 
situation et que son experience se consolide. 

A New Yok, il existe le poste de «formateur». 
II s'agit d'un reviseur principal qui tient des seances 
de discussions periodiques et regulieres avec les 
traducteurs et reviseurs. C'est grace a cette initiative 
qu'un bon nombre d'erreurs et de faux pas ont ete 
preleves et enregistres. 

avec le temps et par la force des choses, le 
traducteur parvient a maitriser son metier, parce qu'il 
traduit ineluctablement un minimum de cinq pages 
par jour. A ce stade, on peut lui conferer des textes, 
pas trop compliques, pour les traduire et les reviser 



LA TRADUCTION : UN ART OU UNE SCIENCE ? 



II y a une divergence notable de points de vue 
a se sujet. D'apres le Webster (46) la science c'est : 

- «Systemized Knowledge derived from 
observation, study and experimentation carried on 
in ordre to determine the nature of principles of what 
is being studied. 

- «a branch of knowledge or study, especially 
one concerned with facts, principles, and methods, 
as by experiments ans hypotheses ; as the science of 
music. 

- «Skill, technique or, ability based upon 
training, discipline and experience». 

La traduction, a notre avis, est une science en 
gestation et non encore parachevee. Les differentes 
theories jusqu'ici avancees se completent et 
contribuent a la finition de cette structure. Les 
chercheurs sont amenes a aboutir a un amalgame de 
regies et de principes universellement acceptes. 

Certains rejettent categoriquement l'idee d'une 
science de la traduction. C'est ainsi que Peter 
Newmark pense que «There is no such thing as a 
science of translation, and never will be» et «there 
is no such thing as a law of translation, since laws 
admit of no exceptions. There can be and are various 



theories of translation, but these apply only to certain 
types of text». (47) Mais, il accepte quand meme que 
la traduction peut etre une science, a condition que 
les termes aient des equivalents non controversies ou 
se rapprochant le plus pres possible (48) . 

Nida, de son cote, pense que la traduction est 
un art car la traduction des oeuvres litteraires de 
nature artistique necessite un flair et une adresse 
artistiques aussi. C'est aussi une technique car elle 
s'apprend. Parlant de la traduction comme une 
science il dit que «Translating can be regarded as 
science if one is concerned simply with an analytical 
description of the process involved in interlingual 
communication. In reality, however, translating is 
much better regarded as a technology, rather than 
a science since as a technology it draws upon a 
number of scientific disciplines, namely linguistics, 
anthropology, psychology and communication 
theory ». 

Nida introduit par-la un nouvel element, car il 
considere la traduction comme etant une technologic 
Ceci est vrai si on prend en ligne de compte les 
moyens auxiliaires usites par le traducteur, le 
dictionnaire electronique et le traitement 
informatique, par exemple. 



LA FORMATION DU TRADUCTEUR 
ARABE A L'ONU 



1 - Faeces a I'ONU 

Avant l'introduction de la langue arabe aux 
Nations Unies, un groupe restreint de traducteurs 
traduisait les resolutions de PAssemblee generale et 
d'autres documents de meme importance. Par la 
suite, l'arabe put adopte en 1973 comme langue 
officielle et de travail en vertu de la resolution 3190 
(XXVIII) de 1' Assembled generale datee du 18 



decembre 1973. En 1979 et 1980 il fut etendu, par 
le biais de la resolution 34/226 du 20 decembre 1979 
et de la resolution 35/219 du 17 decembre 1980, 
respectivement, aux autres organes du systeme, tel 
le Conseil de s£curite et le Conseil economic et social. 
De plus, l'arabe fut introduit en 1982 a reorganisation 
des Nations Unies pour le developement industriel 
(ONUDI) et ne devient fonctionnel qu'au debut 1983. 
II est egalement utilise, en sus des autres cinq langues 



referent a la pratique sans trop se pencher sur la 
theorie. C'est dans ce contexte qu'entrent les etudes 
incluses dans les revues specialises ainsi que les ecrits 
de grands traducteurs, ne depassant pas le seuil de 
la pratique. Quant au troisieme processus, il consiste 
a joindre l'experience aux acquis de la science. Parmi 
les theories existantes : 

1 - La theorie philologique : Elle fut le 
commencement. On compte. parmi les auteurs 
Brower (1959) et Cary (1960). 

2 - La theorie linguistique : elaboree par 
Catford (1965). Elle se base sur la langue. 

3- La theorie de la communication : met l'accent 
sur les differents elements de la communication, tels 
la source, le message, le recepteur. etc. Elle fut 
1'invention de Nida, qui a passe 25 ans environ a 
traduire la Bible. 

4 - La theorie Sociolinguistique : Voir Nida dans 
Toward a science of translating (1968) et the Theory 
and Practice of translation (1969). II y aborde 40 
problemes environ et titre ses exemples de la Bible. 
Selon J. Delisle «Ce theoricien [Nida] a ete conduit 
tout naturellement a insister sur les faits de culture, 
en raison de la nature des textes scripturaires et de 
la multiplicite des langues et des civilisations dans 
lesquelles il faut traduire» . 

5 - La theorie semiotique : adoptee par 
Alexandre Ljudskanov, visant a decrire le processus 
de la traduction mathematiquement et 
scientifiquement. Cette theorie serait la base de la 
traduction automatique. 

6 - La theorie Socio-semiotique : au sujet de cette 
theorie, Nida pense que «Because of the somewhat 
impoverished range of concerns in the philological 
linguistic and communicative approaches to 
translating, a socio-miotic orientation seems to be 
more useful in view of its broad perspective)/ 3 "'. 

II elabore un peu plus en ces termes : «that one 
does not restrict meaning simply to sounds, words, 
grammar and rhetoric, but must recognize that within 
any text objects and events may likewise have a 
meaning as a result of cultural presuppositions and 
value systems» <40) . Toujours est-il qu'il faudrait 
souligner que la methode de Nida est quelque peu 
specialisee, car elle concerne la Bible en premier lieu, 
Les methodes de Catford et Ljudskanov ont un 



caractere abstrait. 

7 - L'analyse du discours : C'est l'approche de 
Jean Delisle dans son livre sous ce meme titre. 

«Le discours est forme de pensees exprimees 
symboliquement et communiquees. Quand il cherche 
une equivalence, le traducteur fait l'analyse du 

(41) 

discours» • 

8 - La theorie comparative : II s'agit de la 
comparison des langues du point de vue de la 
syntaxe et du lexique, avec un complement 
metalinguistique propre aux langues comparees. 
C'est la methode de Vinay et Darbelnet (42) . 

De toute maniere et «du point de vue 
pedagogique, la valeur d'une theorie depend 
beaucoup de Padequation et de l'applicabilite de ses 
postulats aux realites langagieres concretes» . 

D'apres Jean-Paul Vinay «la principale raison 
d'etre d'une theorie de la traduction/adequate est de 
faciliter l'acte de traduction (44) » et de deduire les 
regies pratiques. Nonobstant, on commence a penser 
que les theories doivent etre circonstancielles et 
specialises. 

2. Une nouvelle perspective 

II est a noter que Ton s'achemine vers la 
distinction entre la traduction» «consciente» et 
la traduction «inconsciente», cette derniere etant 
designee par le terme «incontrollable» 
(Komisarov 1971) ou «spontanee» (Ljudskanov 
1973) ou «cachee» (Danchev 1978) ou «interne» 
(Malisko et Popova 1980) ou «mentale». 
Certains auteurs ont preconise l'elargissement du 
cadre de la theorie de la traduction, pour 
depasser le cape de la traduction traditionnelle. 

dans une recommandation d'une table 
ronde tenue a Paris en 1983 au siege de 
l'UNESCO sur le theme : la traduction dans le 
systeme de l'enseignement des langues», on peut 
lire : «Ces dernieres annees, la linguistique 
historique propose des donnees interessantes et 
importantes, illustrant et confirmant le role de 
la traduction cachee» (45) . 

Par consequent, le champ d'exploration s'elargit 
de plus en plus. 



(1969), Eugene A. Nida ; A Linguistic Theory of 
Translation (1965), John C. Catford ; Traduction 
humaine et traduction mecanique (1969), Alexandre 
Ljudskanov ; Problemes theoriques de la traduction 
(1963), Georges Mounin ; L'Analyse du discours 
comme methode de traduction (1980), J. Delisle, 
ainsi qu'une these de doctorat soutenue a Columbia 
University par Stanley Norman Weissman en 1965 
sous le titre Foundations of a Theory of Translation 
for Natural Languages (332 pages). 

c) 1'ecole de Paris : 

L'Ecole superieure d'interpretes et de 
traducteurs (ESIT), rattachee a la Sorbonne 
Nouvelle, a un role important a jouer dans le 
domaine de la theorisation du processus de 
traduction. Cette ecole est dotee d'un groupe de 
chercheurs qui ont accompli des travaux interessants, 
quoique insuffisamment connus. II se sont fixe 
l'objectif de «poser les assises d'une theorie 
'interpretative' de la traduction et de demontrer 
qu'une veritable theorie de la traduction doit etre 
coextensive a une theorie generate du discours et 
qu'elle ne saurait etre, par consequent, que le simple 
prolongement d'une theorie purement linguistique 
s'attachant a decrire la langue-systeme. Aux theories 
linguistiques de la traduction, 1'ecole de Paris oppose 
une approche discursive fondee sur l'analyse du sens 
tel qu'il se degage du discours» (36) . 

A l'Ecole de Paris, on preche la theorie du sens. 
C'est peut etre parce que Ton met l'accent sur 
Interpretation. 

Parmi les grands theoriciens de cette ecole 



Danica Seles-Kovitch, qui est interprete a 1'origine. 
Elle est directrice de l'Ecole en question et elle dirige 
les travaux de theses doctorales en matiere de 
traduction et d'interpretation. Elle a des idees fort 
interessantes a cet egard. 

Au nombre des publications de l'Ecole, on peut 
citer : L'interprete dans les conferences 
internationales (1968), Danica Seleskovitch ; Exegese 
et Traduction (1973), no. 12 de la revue Etudes de 
linguistique appliquee ; Langage, langues et 
memoire (1976), Danica Seleskovitch ; Traduire : les 
idees et les mots (1976), no. 24 de la revue Etudes de 
linguistique appliquee ; Lectures et improvisation : 
Incidences de la forme de l'enociation sur la 
traduction simultanee (francais-allemand) (1978), 
Karla Dejean le Feal ; Les deviations deliberees de la 
litteralite en interpretation de conference (1978), Mariano 
Garcia-Landa ; Les fondements. sociolinguistiques de 
la traduction (1978), Maurice Pergnier ; et la 
traduction simultanee fondements theoriques (1979), 
Marianne Ledercr ; L'Analyse du discours comme 
methode de traduction (1980), Jean Delisle. 

Paul Newmark y fait allusion en disant «Other 
theorists believe that translation is more a process 
of explanation, interpretation and reformulation of 
ideas rather than a transformation of words ; that 
the role of language is secondary, it is merely a vector 
or carrier of thoughts. Consequently, everything is 
translatable and linguistic difficulties don't exist. This 
attitude, which slightly caricatures the Seleskovitch 
School (ESIT, Paris), is the opposite of the one 
stating that translation is impossible because all or 
most words have different menings in different 
languages » l37) . 



THEORIES PRINCIPALES 



1- Une certaine complementaritc 

II y a trois procedes complementaires pour 
l'elaboration d'une theorie de la traduction. Le 
premier c'est la methode adoptee par les linguistes 
a la base de la recherche purement philologique et 
linguistique penetrant les meandres des langues, et 



analysant leur evolution et leur relation mutuelle. 
Cette methode risque de s 'eloigner de la realite et de 
ne pas traiter des problemes pratiques auxquels se 
heurte le traducteur. 

Le deuxieme processus est celui des traducteurs 
eux-memes qui font le bilan de leur experience et se 



nenticwier les ouvrages suivants : 

jyjl ^&\ J a*?s&\ Js (22) q ui est considere 
comme etant un travail pionnier en la matiere en ce 
qui concerne la langue arabe, l^:>l£Li^ i*^| (23) ou 
la majeure partie est consacree.au mouvement de 
traduction en Egypte contemporaine, <■ <*?jA\ p-^ 
s?^ J^-^ tM) qui a le merite de recueillir les 
propos de tbeoriciens non-arabes etsurtout russes 
et i*-/Jl ^ (25) qui renferme une multitude d'exem- 
ples compares anglais-arabes. II convient de citer aussi 

(26) ou l'auteur tente, en se servant de l'experience 
acquise au sein des Nations Unies, de mettre au point 
une theorie generale axee sur la langue et sur des 
considerations metalinguistiques et basee sur les 
constatations de certains des ecrivains arabes dont 
il a ete fait mention plus haut. On peut aussi ajouter 
a ces ouvrages un livre • sur la traduction du 
Corah, (27) paru en 1936 et qui est, a notre 
connaissance, le premier en son genre. 

On ne saurait conclure sans parler de livres 
scolaires destines a enseigner la traduction aux eleves 
du baccalaureat ou a un niveau plus eleve, et qui se 
concentrent sur la syntaxe et les exercices et travaux 
pratiques dirigees. Parmi ces livres, v>l— Vi 

ifrjJl J ^->wiJl <:s) j qui est en trois tomes et 
^yd\j "^Jl J ^juSli ^i (29 \ et 

En outre, on assiste a present a un essor de la 
traduction arabe qui se concretise surtout par la 
creation d'etablissements pour enseigner ce metier 
combien ardu et jusque-ici sous-estime a un certain 
degre. Certains se sont atteles a la traduction 
d'ouvrages occidentaux dans ce domaine. A ce 
propos, deux livres meritent d'etre signales. II s'agit 
de( ^jdl J-L"" et ~**j& ^ y (32, .Parailleurs, 
le Bureau arabe des Pays du Golle poui l'Education 
a assigne a un groupe de chercheurs arabes la 
preparation d'une serie d'etudes (33) sur le theme 
((traduction : questions, problemes et solutions)). 
Cette serie englobe cinq etudes : 1 - Questions 
principales : 2 - 1'evolution de la traduction ; 3 - la 
planification sociale et pedagogique de la traduction ; 



4 - La traduction au service du developement 
humain et 5 - La traduction entre l'homme et 
l'ordinateur. Mais, cette serie a plutot un caractere 
philosophique et elle a un trait a la politique 
d'arabisation dans son concept general. 

Cependant, ces efforts restent embryonnaires et 
la traduction continue a tater son chemin a Pechelle 
panarabe. 

b) a I'echelon non-arabe : 

En dehors du Monde arabe, et en particulier en 
Europe, les approches n'etaient autres que des 
opinions eparpillees, divergentes et souvent 
contradictoires, a 1'instar des idees avancees par les 
penseurs arabes. C'est ainsi que «The truth is that 
there are no universally accepted principles of 
translation, because the only people who are 
qualified to formulate them have never agreed among 
themselves, but have so often and for so long 
contradicted each other that they have bequeathed 
to us a volume of confused thought which must be 
hard to parallel in other fields of literature)) . 

Selon Jean Delisle les traducteurs litteraires 
n'ont pas su theoriser a partir de leur experience : 
lis ont cherche a justifier leur conception personnelle 
de l'art de traduire au lieu d'essayer de degager, par 
un examen attentif de la pratique, des hypotheses 
theoriques, des lois et des regies d'une portee 
generale. En ce sens, leur demarche n'etait pas 
scientifique <35) . 

Ce n'est qu'a partir des annees cinquante que 
des etudes plus serieuses et detaillees ont vu le jour, 
profitant de la lancee technologique et scientifique 
importante qui a touche pratiquement toutes les 
branches du savoir, telles la linguistique, la 
sociologie, la psychologie, l'anthropologie, etc. 

C'est ainsi que Ton commence graduellement 
a sortir du cercle etroit de la traduction litteraire et 
a explorer d'autres horizons plus larges et 
prometteurs. Et voila que les ouvrages suivants ont 
fait leur apparition : la Stylistique comparee du 
francais et de l'anglais (1958), Jean-Paul Vinay et 
Jean Darbelnet ; Toward a Science of Translating 
(1964) et The Theory and Practice of Translation 



Ill : RELATION THEORIE— REALITE 

OU 

VERS UNE THEORIE ADAPTEE A 
L'ONU 



EN QUETE D'UNE THEORIE 



a) Dans le Monde arabe : 

La theorie d'apres le Petit Robert, c'est la 
construction intellectuelle methodique et organisee 
de caractere hypothetique (au moins en certaines de 
ses parties) et synthetique». D'apres Roda P. Roberts 
«Translation theory is an organized system of concepts 
which attempts to explain what translation is and 
how it works through an examination of the various 
elements involved in the process (1) ». 

Dans le cas de la langue arabe, il est vrai que 
«Most of the theoretical presentations that we have 
had until now, although they have called themselves 
theories, are not really theories in the strict sense. 
They have an air of unclear thinking about the 
problems before them without the strict logical 
development of a theory ». 

Ce genre de theorie fut d'abord sous formes 
d'ebauches et d'idees formulees occasionnellement 
par d'eminents penseurs et hommes de lettres arabes. 
lis n'etaient pas forcement eux-memes traducteurs 
comme c'etait le cas d'Al-Jahid dans le Livre des 
Animaux (Ji^J-i), ou il a aborde le processus 
traduisant et en a parle avec brievete, precision et 
erudition. Ce sujet fut egalement a borde par 
Al-Amili, auteur d'Al-Kaskul (3) , rapportant les 
propos d'Al-Safadi <4> , qui a fait etat de deux modes de 



traduction, a savoir la methode de Yuhanna Ibn Al-Bitriq 
et Ibn An-na'ima Al Himsi, qui n'est autre que la 
traduction litterale, et celle de Hunain Ibn Ishaq, 
Al-Jawhari, et d'autres, ou traduction oblique. 

Parmi les penseurs arabes contemporains qui ont 
entame cette question, il y a lieu de citer Abd-Alhamid 
Yunus (5> , Abbas Mahmud Al Aqqad (6) , Ya 'qub 
Sarruf (7) , Ahmad Hassan Al-Zayyat (8) , Khalil 
Matran (9) , Anis Al-Maqdisi (10) , Wadi' Falistin (11) , 
Ridwan Ibrahim 112 *, Ali Adham (13) , Adil Zu'aitir (I4) 
Aggag Nuwaihid. Emir Mustafa Al-Chihabi (15) ' 
Mikhail Nu'aima (16) , Taha Husain (l7) , Drini 
Hasabah (18 i Mahmud Dassouqi '' Abd Al-Muhsin 
Taha Badr (20) , Muhammad Abu Hadid (2l) , 
Muhammad Al-Hudari, etc. Mais Ton constate que 
ce ne sont la que des impressions du traducteur et 
des opinions des grands pilliers de la 'Nahda'',' 
parmi les noms precites, a 1'occasion de la critique 
d'un ouvrage qui peut etre sous forme d'une preface 
ou d'un article de journal, et faite la plupart du temps 
en termes generaux se rapportant principalement au 
degre de fidelite du texte dans la langue d'arrivee. 

Cependant, des efforts sont actuellement 
deployes de par le monde arabe dans le but de 
recenser et regrouper les differentes sources de 
reference arabes ou de s'inspirer du progres enregistre 
en dehors de la sphere arabe. On pourrait, a cet effet, 



* Renaissance arabe au dibut du XXe siecle. 
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3.5.2 Terminologie : 

Deux genres de terminologie sont importants : 
la terminologie scientifique et technique et la 
terminologie juridique. Le traducteur doit etre 
capable de normaliser et de creer dans ce domaine. 

3.5.3. Le style et la structure : 

Le traducteur doit etre entrame a ecrire dans un 
style a la fois coherent et intelligible. L'original peut 
etre mal redige. 

3.5.4. La logique : 

Le traducteur doit a chaque instant se servir de 
la logique. 

3.5.5. La specialisation : 

Si le nombre de traducteurs le permet, il serait 
bon de se specialiser dans les differents domaines 
techniques et scientifiques. 

3.5.6. Le potential de l'arabe : 

Le traducteur arabe doit absolument exploiter 
ce potentiel, notamment les formes verbales et les 
prepositions. 

3.5.7. Autres questions : 

Nous enumerons ci-dessous quelques problemes 
que le traducteur doit etre capable de resoudre : 

- les notes en bas de page ; 

- les amendements, en particulier des textes 
iuridiques ; 

- la traduction de titres honorifiques ; 

- les abbreviations ; 

- 1'arabisation de noms propres : il serait 
profitable d'utiliser les sons 

(g)Ur).(v)(J)et(p) ( ^) 



4. Les moyens electroniques 

D'abord le dictionnaire electronique. II existe 
a cet effet le programme Eurodicautom a la C.E.E 
et Terminium III au Canada. C'est la un outil tres 
utile au travail du traducteur. 



L'idee de la machine a traduire est venue de la 
necessite de passer des milliers d'articles publies 
periodiquement dans les differents domaines 
scientifiques, pour determiner lesquels traduire. Cette 
machine ne peut servir que s'il s'agit de textes 
techniques depourvus de tout caractere personnel. 
Elle aide a avoir une idee du sujet. 

II existe actuellement le systeme Systran. Le 
projet Eurotra, plus elabore, est en cours. 

Le systeme ALPS americain est peut-etre le plus 
propice. C'est un systeme intermediaire qui fait 
intervenir le traducteur a chaque instant. II l'aide a 
traduire. 

On pense meme utiliser la machine pour 
Interpretation simultanee. 

«As soon as the problem of machine image 
recognition is solved and a reliable high-capacity 
speech analyzer developed, it will become possible 
to experiment and perhaps even introduce 
simultaneous machine translation at international 
conferences 1 ' } ». 

Mais, dans un cas comme dans l'autre, la 
machine est loin de la perfection. Si on arrive a mettre 
au point une machine impeccable, ce «sera un esclave 
merveilleux, mais il fait actuellement beaucoup 
travailler son ma?tre (17) ». 

Vue l'importance des moyens electroniques, 
cette question a ete etudide par la reunion 
intermediaire entre-agences sur les arrangements 

linguistiques, la documentation et les publications' '. 

Conclusion 

II s'avere de ce qui precede que les exigences de 
la traduction a l'ONU sont nombreuses et multiples. 
Ce sont les exigences de ce siecle dans toute leur 
ampleur. 

L'experience onusienne merite d'etre etudiee et 
enseignee. II serait peut-etre avantageux de tenir des 
seminaires dans le cadre des grandes ecoles ou 
ailleurs, dans le but de former les etudiants et 
d'informer les specialistes. 



3.3 Fonctions du reviseur 

Les principals fonctions du reviseur consistent 
h detecter les erreurs et omissions, a s'assurer du sens 
des abbreviations, a normaliser l'utilisation des 
termes et a ameliorer et perfectionner le style, s'il 
y a lieu. Cependant, il peut tomber dans l'erreur et 
commettre des bavures : (a) en introduisant des 
erreurs (et c'est la une enormite), notamment s'il 
s'agit d'un non-sens ou contre-sens ; (b) en 
deformant le style : le texte necessite parfois un effort 
d'elaboration, mais certains reviseurs paresseux ne 
se donnent pas la peine de chercher et se contentent 
du mot-a-mot, alors que le traducteur a fait un effort 
gigantesque pour atteindre un bon resultat. Certains 
reviseurs ne se reportent pas a l'original et mettent 
des ratures pour donner Pimpression d'avoir 
travaille. 

Un reviseur ne doit jamais alterer un style par 
un style semblable. C'est la une perte de temps et 
un manque d'egard vis-a-vis du traducteur. Parfois, 
«on se plait a 'corriger' tel ou tel detail d'une 
traduction presente comme defectueux, et qu'on a 
tendance a monter en epingle, non sans faire etalage 
de pedantisme, plutot que de culture (i5) ». 

La plupart des traducteurs sont cependant 
susceptibles. Une fois admis au concours, ils ont la 
fausse impression d'etre de grands manitous dans ce 
domaine. Mais ils se rendent compte petit a petit 
qu'ils ont des choses a apprendre. 

3.4. La performance du reviseur 

3.4.1. Qualite de la traduction : 

Aux Nations Unies la qualite de la revision est 
etroitement liee a la qualite de la traduction, vu le 
facteur du temps, car le traducteur et le reviseur 
doivent entreprendre leur travail dans un laps de 
temps bien determine et le nombre de pages fourni 
est soigneusement recense a des fins budgetaires. 

Le schema suivant pourrait nous aider a 
determiner la qualite de la traduction : 



La «textualite» est le niveau le plus bas de la 
laterality Le texte peut etre incomprehensible. 

La traduction ou une partie du sens est omise 
et ou le degre de litteralite est inferieur au minimum 
requis n'est pas acceptable. Deja au stade de la 
structure eloquente, les variations stylistiques se 
valent. C'est un domaine interdit au reviseur. 

3.4.2. Evaluation de la revision : 

Dans le travail du reviseur, quatre facteurs 
rentrent en jeu : la difficulte du texte (d), la qualite 
de la traduction (q), le degre d'intervention du 
reviseur (i) et le nombre de pages produites (n). . 

On peut se servir de Pequation suivante pour 
savoir si le reviseur fait proprement son travail : 



Si = sujet 



style 



de l'original . 



Les differentes termes de 1'equation sont notes 
soit 5 (en moyenne), soit 10 (au maximum). La 
moyenne generate est 20. Tout resultat inferieur a 
20 est mediocre. 

3.5. Les composantes de la formation 

3.5.1. L'utilisation du dictionnaire : 

C'est une arme indispensable au traducteur. Des 
dictionnaires interessants apparaissent sur le marche 
arabe. 



3. Formation du traducteur arabe 

Le traducteur arabe ou autre, aux Nations 
Unies, a une mission essentiellement communicative. 
II doit transmettre une foulc de renseignements aux 
delegues, qui doit servir comme toile de fond aux 
differentes reunions. lis sont la pour discuter et 
trouver un terrain d'entente. 

C'est pourquoi toute etude de la theorie de la 
traduction a l'ONU doit avoir pour base le message 
en sus des autres caracteristiques' 7 '. La theorie du 
message a ete traitee aussi bien par les theoriciens 
contemporains (Nida (8) , par exemple) que par les 
ecrivains arabes anciens (al-Jahith) . 

3.1. Pourquoi le Stade II ? 

Une fois l'etudiant est diplome d'un institut ou 
d'une grande ecole de traduction, il est sense avoir 
acquis des connaissances lui permettant d'exercer la 
profession. Ces connaissances sont normalement 
generates. Elles se precisent et se concretisent a 
l'emploi. 

L'une des specificites des Nations Unies est la 
complexite et la nouveaute du sujet. Le traducteur 
doit se hisser a un niveau tres eleve. II doit etre a 
meme d'assimiler le difficile et de forger des 
neologismes dans les differentes spheres du savoir 
qui sont d'actualite. II est appele toujours a 
apprendre en s'efforcant de comprendre. Les Nations 
Unies, c'est un agrandissement et elargissement des 
problemes rencontres auparavant, surtout durant les 
etudes. Le champs d'action est vaste et varie. 

Par ailleurs, le traducteur arabe, une fois admis 
a l'ONU, doit apprendre a devenir operational. 

3.2 Methodes de formation 

La formation du traducteur se fait par : (a) le biais 
des conseils et directives donnes par le formateur 
(training officier, a New York) ; (b) par 
l'intermediaire de bulletins 1 "" et de circulates du 
chef de la section ; (c) par la pratique : a force de 
traduire quotidiennement on arrive au moins a 



determiner les problemes ; (d) par la concertation 
entre les traducteurs eux-memes et (e) par la revision. 
Apparamment, les traducteurs onusiens 
s'interessent rarement a la theorie de la traduction 
et aux oeuvres ecrites a ce sujet. C'est la une 
defaillance a laquelle il faudrait pallier. 

La formation continue est assuree par la 
revision. Le reviseur apprend aussi du traducteur. 
Cependant, il est responsable du texte en definitive. 
A un certain moment, le Service de traduction arabe 
a entrepris la formation de reviseurs aussi pour 
encadrer un grand nombre de traducteurs nouveaux. 
Les reviseurs etaient eux-memes relativement 
nouveaux. 

En general, un reviseur est un traducteur 
experimente. 

La revision elle-meme est un element important. 
On peut citer, par ailleurs, la revision «didactique» 
dans les ecoles de traduction qui est interessante parce 
que c'est une «ecole de Style (comme la traduction 
intralinguale) plus exigeante encore que la traduction, 
car l'etudiant reviseur est soumis a la double 
contrainte de 1'original et de la version traduite. 
Ensuite, parce que ces exercices permettent d'aiguiser 
le sens critique et le jugement des etudiants et de tester 
leur connaissance intuitive du genie de la 
langue» (11) . 

En outre, la revision est necessaire car «les 
premieres traductions ne sont pas (et ne peuvent etre) 
les plus grandes ». 

Peter Newmark a eu raison de dire «I am 
amazed that so many have either not been seen by 
a second person or have been incompetently 
checked... Any one who submits a translation (or 
an article on translation theory) without having it 
checked is courting calamity" 3 ' ». C'est pourquoi, 
l'autorevision, qui consiste a traduire un texte et a 
le reviser soi-meme n'est pas techniquement 
recommandee. 

Cependant, malgre l'importance de la revision, 
deux ouvrages (l4) seulement ont ete ecrits a ce 
propos. 



II : La traduction arabe a l'ONU : 
Formation au Stade II 



1. Le traducteur arabe aux Nations Unies : 
Les exigences 

L'ONU organise de temps a autre, selon les besoins, 
un concour tres selectif et rigoureux pour le recrutement 
de traducteurs arabes. Un tres faible pourcentage de 
candidats sont retenus. Cependant, certaines institutions 
specialises recrutent a la base d'un dossier de 
candidature. II n'en reste pas moins que le concours est 
le meilleur garant du haut niveau requis par la charte des 
Nations Unies. Une liste d'attente est aussi etablie par la 
suite. Le concours se deroule sur deux etapes : la 
pre-selection par elimination des dossiers de candidats 
juges non aptes et ensuite 1'examen proprement dit, 
qui est suivi plus tard d'une entrevue. 

En outre, les traducteurs arabes ont une formation 
universitaire, souvent pousse, dans differentes specialites : 
on compte parmi eux des docteurs en medecine, des 
juristes, des ingenieurs, des economistes, des pharmaciens, 
etc. 

La nomination a lieu en general pour une periode de 
stage de deux ans, apres quoi le fonctionnaire devient 
permanent s'il satisfait aux conditions requises, 
c'est-a-dire s'il possede «les hautes qualites de travail, de 
competence et d'integrite prevues par la Charte» 

L'un des atouts de la traduction a l'ONU est 
d'avoir revalorise la position du traducteur arabe 
dans le Monde Arabe. C'est ainsi que Ton assiste a 
une ruee de specialistes dans differents domaines vers 
ce poste onusien qui est actuellement convoite, alors 
que la profession de traducteur etait dedaignee et 
sous-estimee. Actuellement, on assiste merae a un 
renouveau et a un regain d'interet arabe, a tel point 



que plusieurs institutions de traductions ont ete crees. 
2. Utilisation de 1'arabe dans le Systeme 

L'arabe fut introduit aux Nations Unies en 1973. 
Depuis, plusieurs organisations Ton adopte comme 
langue officielle et de travail. 

II vient apres l'anglais et le francais quant au 
nombre d'utilisateurs . 

Du point de vue technique, la langue arabe est 
capable d'exprimer des substilites de sens,' 
notamment grace a ses formes verbales et aux 
prepositions ; la qualite des documents publies a 
l'ONU en arabe, parfois dans des domaines 
techniques et scientifiques complexes, en est la 
preuve. Aussi, «The flexible and expressive Arabic 
language..., a language of which the Arabs are 
inordinately proud, regarding Arabic verbs as its 
loftiest secular achievement (4) ». 

Neanmoins, c'est le monde d'utilisation de l'arabe 
qui doit etre ameliore actuellement' '. 

II est vrai aussi qu'aucun diplomate avise ne 
conduirait des negotiations dedicates dans une langue 
qui n'est pas la sienne (6) . 

Le seul probleme majeur pour l'arabe, comme 
pour d'autres langues, c'est le recrutement et la 
formation de traducteurs et d'interpretes qualifies. 

Pour l'arabe, le besoin se ressent dans les 
combinaisons linguistiques ou l'arabe est une 
langue-source. L'encouragement des enfants 
d'emigres arabes a embrasser cette profession serait 
peut-etre le meilleur expedient. 
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Monde Arabe, dont 1'ESIT (Ecole Sup6rieure de 
Traducteurs et d'Interpretes) a la Sorbonne Nouvelle, 
l'Universite de Geneve (Ecole d'Interpretes et de 
Traducteurs) l'Universite de PEtat de Mons. On peut 
meme preparer un doctora en traduction arabe a 
Paris, Salford, Edinburg, etc. 

La langue est un instrument de paix et de 
comprehension. 

«Keeping the world's peace is everybody's 
proper business ; but keeping the world's peace is 
not the only reason why study of languages concerns 
all of us as citizens. Linguistic differences lead to a 
vast leakage of intellectual energy which might be 
enlisted to make the potential plenty of modern 
science available to all mankind» (42) . 



«Though each of us is entitled to a personal distaste, 
as each of us is entitled to a personal preference, for 
study of this sort, the usefulness of learning languages, 
is not merely a personal affair. Linguistic differences 
are a perpetual source of international mi 
sunderstanding (43) ». 

Ainsi, les langues vivantes, y compris l'arabe, 
servent effectivement au rapprochement et a la 
comprehension. 

Peut-etre, la traduction est le meilleur moyen 
utilisable dans ce but, puisque le traducteur «nous 
revele les secrets de grands cerveaux et de grandes 
ames, dissimul6s par la langue ; il nous transporte 
d'un milieu restreint a un horizon d'ou nous 
observons un monde plus vaste (44) . 



Le Monde Arabe occupe une superficie 
immense. II a ete colonise par differentes puissances 
a I'age contemporain, ce qui fait que son flanc 
oriental (le Machreq) a ete influence principalement 
par la culture anglaise et son flanc occidental (le 
Maghreb) a ete imprengne par la civilisation 
francaise. 

La presence d'elements de ces deux parties est 
certainement enrichissante et benefique si elle est bien 
exploitee. 

II ne s'agit guere d'une question culturelle, mais 
plutot terminologique. Le terme est le mattre absolu, 
car les concepts et sujets sont nouveaux, en sus de 
la terminologie scientifique complexe. II est 
enveloppe par le contexte, ce qui aide le traducteur 
a lui donner un sens exact. L'un des avantages des 
textes de l'ONU est la frequence et la periodicite des 
reunions et conferences internationales, la variete des 
documents. Le traducteur arabe est appele 
quotidiennement a forger des neologismes. En 
consequence, il doit avoir atteint un plus haut niveau 
linguistique. II a a sa disposition une langue flexible 
dotee de moyens efficaces. Cependant, il tatonnait 
souvent, il y a quelques annees surtout, et il doit fairc 
preuve d'audace pour mettre ces moyens a profit. 

L'histoire se repete. La situation actuelle est 
similaire a celle qui prevalait a l'epoque 
d'Al-Mamun, au moment ou l'arabe a temoigne 
d'une capacite d'assimilatiori surprenante. 

D'apres l'experience vecue, la meilleure methode 
consisterait a arabiser les termes scientifiques, 
c'est-a-dire leur conferer le caractere arabe tout en 
gardant la racine etrangere, comme par exemple 
(lyk) (television) (i^b;) (dynamismeK JJl~) 
(satellite) ( ^l^ ) (parametre), etc. Cette methode 
rapprocherait l'arabe davantage des autres langue:, 
et faciliterait la comprehension entre les scientifiques 
lors des reunions. 

La coordination et la normalisation en matiere 
de terminologie est une chose indispensable, et meme 
vitale, afin d'atteindre un plus haut degre de 
precision. 



8. Conclusion 

La langue arabe est une langue aisement 
adaptable. La civilisation et la culture arabes 
constituent pour elle une toile de fond non 
negligeable. Les arabes ont un poids economique et 
politique dans le monde actuel. On ne peut 
s'empecher de remarquer le nombre croissant des 
stations de radio qui diffusent regulierement des 
programmes en arabe, telles la BBC, qui est tres 
ecoutee et qui a une diction particuliere, la voix de 
l'Amerique qui diffuse des emissions a destination 
du Moyen Orient et du Maghreb et qui met l'accent 
sur les informations surtout, Radio Nederland, Radio 
Deutschewelle, Radio Moscou, etc. 

Recemment, la compagnie des PTT italiens a 
decide d'inclure des services d'interpretation 
telephonique arabe a partir du premier octobre 1987, 
avec la perception d'une taxe supplemental. 

L'ordinateur a fait apparition sur le marche 
arabe et la langue y est parfaitement adaptee. 

Neanmoins, les methodes d'enseignement de la 
langue arabe tant pour les Arabes que pour les 
non-Arabes sont loin d'etre impeccables. II faudrait 
les adapter dans un souci de simplification et 
d'attraction. 

L'apprentissage de l'arabe par les non-Arabes 
est une question de grande importance si Ton veut 
connaitre le patrimoine et l'esprit arabes. II est a 
noter que la plupart des traductions a partir de 
l'arabe sont faites par des traducteurs arabes, alors 
que l'une des regies des Nations Unies est 
d'imposer la traduction vers la langue maternelle. On 
est ainsi plus capable, sauf dans des cas tres rares 
ou la langue est consideree comme «langue 
principale». 

Ce probleme se pose egalement en ce qui 
concerne Pinterpretation simultanee dans les reunions 
et conferences internationales. 

L'arabe est inclus dans les combinaisons 
linguistiques des ecoles de traduction en dehors du 



On outre, les stations de radio et de television 
arabe diffusent leurs programme en arabe classique 
et les discours politiques, a tous les niveaux, se font 
en arabe classique aussi. 

Par ailleurs, le probleme de diglossie ne se pose 
nullement a l'arabe seul. On n'a qu'a se referer a la 
fameuse theorie du bilinguisme avancee par le 
philosophe francais Sartre. II a remarque que les 
francais apprennent deux differentes langues en 
realite : a la maison et dans la rue d'une part et a 
l'ecole, d'autre part. De plus, certaines regions ont 
leur propre langue qui est subtantiellement differente. 

L'enfant Francais, lorsqu'il part a l'ecole, il a 
l'impression que l'effort requis est minime car il 
pense qu'il va utiliser la langue apprise chez lui. 

II s'est avere, dans plusieurs cas, que les 
non-Francais obtiennent des notes superieures meme 
en redaction et dissertation, puisqu'ils realisent des 
le commencement qu'ils vont apprendre une langue 
qui n'est pas la leur. 

Aussi, un intellectuel anglais aurait du mal a 
communiquer dans un pub avec les gens. Dans toutes 
les langues, il y a des dialectes, des patois des 
jargons, etc. 

7. L'arabe aux Nations Unies 



II est egalement utilise a l'UNESCO, la FAO et 
autres institutions specialises du Systeme des 
Nations Unies. L'Assemblee Generale a pris sa 
decision en «affirmant que, pour assurer la pleine 
efficacite des travaux de l'Organisation des Nations 
Unies, il faudrait accorder a l'arabe le meme statut 
que celui dont jouissent les autres langues officielles 
et langues de travail (38> » et a ete «consciente de la 
necessite de realiser une plus grande cooperation 
internationale et de promouvoir l'harmonisation des 
efforts des nations, comme le prevoit la Charte des 
Nations Unies» (39) . 

Le recrutement de traducteurs arabes et autres 
par les Nations Unies est tres strict et selectif. C'est 
ainsi qu'un concours est organise de temps a autre 
a Pechelle internationale, dans la plupart des capitales 
arabes et autres capitales situees en Europe et ailleurs. 
De cette maniere, un groupe de traducteurs 
hautement qualifies a ete constitue, joignant un 
niveau linguistique tres eleve a la specialisation dans 
differents sujets. On compte parmi ces traducteurs 
des juristes, des journalistes, des ingenieurs, des 
enseignants universitaires, etc. lis traduisent des 
differentes langues onusiennes, et surtout de 
l'anglais, des textes varies dans plusieurs domaines, 
parfois tres specialises (Espace extra-terrestre, energie 
nucleaire, energie nouvelle et renouvelable, ciment, 
bois, medecine, etc.). 



L'Arabe fut introduit, en 1973, aux Nations 
Unies en tant que langue officielle et de travail pour 
ce qui est de l'Assemblee Generale et ses comites 
principaux, en vertu des resolutions de l'Assemblee 
Generale 3190 (XXVIII) du 18 decembre 1973 et 
35/219 datee du 17 decembre 1979. II recut ainsi, en 
1979, le meme statut que les autres langues. II fut 
ensuite adopte par le Conseil de Securite et le Conseil 
Economique et Social. En outre, les reglements 
interieurs de la Conference Generale du Conseil de 
Developpement Industriel et du Comite du 
Programme et Budget de l'Organisation des Nations 
Unies pour le Developpement Industriel (ONUDI) 
ont adopte l'arabe comme langue officielle et de 
travail, en plus des cinq autres langues, a savoir 
l'anglais, le chinois, le francais, le russe et Pespagnol. 

II fut introduit a l'ONUDI en 1982. 



«Les concepts vehicules et les termes qui servent 
a les designer doivent retrouver une unite commune 
si Ton veut que l'ONU soit vraiment une institution 
internationale ou les pays representes peuvent se 
comprendre, evitant ainsi de revivre le drame de 
Babel»> (40) . 

«Cela fait de l'ONU l'une des Organisations les 
plus stimulantes pour tout linguiste. Mais cela 
constitue d'autre part un defi de taille : comment 
transmettre des concepts dans un langage clair qui 
puisse etre compris par autant de peuples qui 
partagent quelquefois si peu de leur experience 
commune ? (41) ». 

C'est la une equation difficile que le traducteur 
arabe doit resoudre, meme en ce qui concerne les pays 

Arabes. 



l'Academie Jordanienne de la Langue Arabe (1976) 
et Beit Al-Hikma (Tunis, 1983). 

- Les Iristituts de Recherche : L'Institut 
d'Etudes Economiques et Sociales (Tunis, I960), 
Plnstitut d'Etudes et de Recherches pour 
l'Arabisation (Rabat, 1960) et l'lnstitut d'Etudes 
Phonetiques (Alger, 1960). 

- Les Organisations Arabes : le Bureau de 
Coordination de l'Arabisation (ALECSO, 1961), 
l'Organisation Arabe de Normalisation (Amman, 
1968), l'Organisation Arabe des Sciences 
Administratives (Amman), l'Organisation Arabe 
pour le Developpement Agricole (Khartoum). 

- Les Associations : l'Association Scientifique 
Arabe (1954), l'Association des Universites Arabes 
(1960), l'Association des Academies Arabes (1970), 
l'Association des Conseils de Recherche Scientifique 
(1975), et les Associations de Medecins, d'avocats, 
d'agronomes de pharmaciens, de mathematiciens, 
etc. 

- Les conferences d'arabisation biennales, tenues 
sous l'egide du Bureau de Coordination de 
l'Arabisation. 

Par ailleurs, il existe sur le marche des 
dictionnaires, valables dans leur majorite. On peut 
citer egalement a ce propos les lexiques du Bureau 
de Coordination de l'Arabisation qui sont 
malheureusement disperses dans les numeros de la 
revue du Bureau «A1- Lisan Al ' Arabi» 
(jyjl jLJJi)- La tache du chercheur en est ainsi 
compliquee. II serait peut-etre opportun des les 
regrouper par ordre alphabetique et de les rassembler 
dans un ou plusieurs volumes afin de faciliter la 
consultation et l'utilisation, ou mieux encore, il 
faudrait les traiter par ordinateur et equiper le bureau 
en question de materiel electronique moderne a cette 
fin et de le doter d'un nombre suffisant de 
fonctionnaires competents et qualifies pour 
entreprendre cette besogne combien difficile et 
important'e. C'est exactement ce qui a ete 
recommande par la Conference sur la Cooperation 
Arabe en Matiere de Terminologie (Tunis, 7-10 juillet 
1986), qui a preconise la creation d'un reseau 
automatise d'information terminologique arabe. Ce 
qui se concretise a present en collaboration avec 



1' International Information Centre for Terminology 
(Infoterm) qui se trouve a Vienne. On envisage, a 
cet effet, d'attribuer le nom «Arabterm» a ce reseau 
qui va probablement avoir Tunis comme siege, et qui 
est suppose cooperer etroitement avec Infoterm. On 
s'attend aussi a ce qu'une premiere reunion soit 
prochainement tenue par cet organisme. La 
realisation de ce projet, deja soumis a l'ASMO 
(l'Organisation Arabe de Normalisation), va 
surement etre pas constructif a l'echelon panarabe 
et international. 

Encore un mot sur les academies arabes. Ces 
institutions, qui revetent un caractere serieux et qui 
tracent la politique generale en matiere de 
terminologie, sont cependant tres lentes et leur travail 
devrait etre mieux connu et coordonne. 
6. Les dialectes arabes : un lien avec la realite 

Abdelaziz Benabdallah, l'ex-directeur du Bureau 
de Coordination de l'Arabisation, a entrepris une 
etude comparative des dialectes arabes. 11 a conclu que 
ces dialectes se rapprochent enormement et qu'ils ont 
un lien etroit avec la langue arabe principale. Le 
dialecte c'est un arabe classique simplifie au plus haut 
degre afin de faciliter la communication au niveau 
populaire. Les mots sont en general des termes 
classiques plus au moins deformes, en plus des 
structures grammaticales qui sont parfoi modifiees. 
Parmi les differences notoires, l'intonation et l'accent 
local et quelques tournures propres a chaque region 
mais tres souvent derivees du classique. 

Certains dialectes ont conserve des termes non 
usites actuellement et que Ton rencontre dans des 
dictionnaires anciens. 

Les intellectuels arabes s'acheminent 
actuellement vers un dialecte commun arabe compris 
par tous et qui englobe du vocabulaire tire des 
differents dialectes. Le langage de la presse arabe en 
donnent peut-etre une idee. 

II suffit, en effet, qu'un arabe sejourne pendant 
une courte duree dans un pays arabe pour qu'il 
s'adapte et soit en mesure de comprendre et d'etre 
compris facilement et de pou'voir communiquer le 

message. 



s'enquerir et a informer des evenements, parfois 
sensationnels, et peut contenir des rubriques 
culturelles ou des impressions personnelles ecrites 
quelquefois a la hate. Son plus grand inconvenient, 
du point de vue linguistique, c'est le souci d'expedier 
1'element informatif. II se base, dans la plupart du 
temps, sur les agences de presse etrangeres comme 
source d'information. Le texte y est souvent traduit. 
Mais Cette question n'est pas propre a l'arabe, «En 
Amerique latine, une grande partie de l'information 
publiee dans les journaux provient des agences de 
presse etrangeres, americaines et europeennes en 
particulier, et cette information nous est retransmise 
a partir des USA. Elle nous arrive le plus souvent 
deformee. Ce n'est plus ni de l'americain ni de 
Pespagnol, mais un galimatia...» 

Le manque de temps entrame frequement la 
mediocrite du terme et la platitude du style. 

Contrairement au journal, la revue est plus 
etudiee, ponderee et equilibree. On assiste 
actuellement a un surgissement de revues dans le 
Monde Arabe, Certaines d'entre-elles tres valables 
et specialises, d'autres sont des versions arabes de 
grandes publications etrangeres telle «Majallat Al 

Oloum » ( fjLl\ 5Li ) qui vient de demarrer, et qui 
est publiee au koweit et calquee sur le Scientific 
Americain. Cependant, elles souffrent de distribution 
limitee. 

«Tout le monde est presque d'accord que les 
mass-media (arabes) ne sont pas exploited d'une 
maniere utile et productive dans le Monde Arabe... 
lis servent a la rejouissance plutot qu'a l'utilite. C'est 
une perte d'energie plutot qu'un gain de temps. C'est 
un instrument politique plutot qu'une action 
scientifique fondamentale et assidue» . 

Par consequent, le langage de la presse necessite 
une traduction interne dans l'arabe, ou en d'autres 
termes une adaptation serieuse. Ce n'est pas toujours 
vrai que «le style simple et respectable auquel nous 
avons abouti aujourd'hui dans notre langue [arabe] 
ne revient pas aux efforts des enseignants de langue 
a l'ecole et a l'universite, et pas non plus aux ecrivains 
et auteurs anciens. Ce style a ete realise grace a la 

(32) 

presse contemporaine» . 



5.2. La terminologie 

5.2.1. Le processus d'adaptation 

L'arabe a absorbe une multitude de mots a son 
age d'or. On a arabise, introduit et forge, ensuite 
invente. 

La terminologie scientifique n'est pas non plus 
une nouveaute pour l'arabe. La librairie de Cordoue 
comptait presque 500 000 volumes alors qu'au nord 
des Pyrennees a peine 5000 livres existaient 03 '. 

L'ecole de traduction de Tolede, qui a assume 
la transposition, en latin surtout, des connaissances 
acquises par les arabes d'Andalousie, a eu une grande 
renommee. 

«L'arabe a contribue aussi a la science moderne 
avec un certain nombre de termes 04, ». Les arabes se 
sont atteles a la traduction, durant la Nahda, avec 
interet, enthousiasme et perseverance. Mais ils se sont 
heurtes, dans une certaine mesure, a l'obstacle 
terminologique. II fallait d'abord, vers la fin du XIX C 
siecle et le debut du XX e siecle, demeler 
l'embrouillement des termes et dissiper le 
rapprochement desordonne entre eux. Ils pnt pu ainsi 
parvenir a des termes actuellement repandus, comme 
(~aj\l? cSjL- ivJu'U ifUJu i^) etc. 

Ils ont trebuche meme sur des termes devenue 
banals de nos jours. Le nom «Etats Unis» fut designe 
au debut par ( LJjjbl Itazunia) II est ensuite devenu 
( -UwhM o^>)etenfin(oA>^l oLV^l f } \ 

«Leurs methodes consistaient a emprunter des 
termes non usites a l'arabe ancien et a leur donner 
de nouvelles connotations. C'est la methode suivie 
par Tahtawi, qui s'est propagee par la suite* '». 

5.2.2. La terminologie a l'etat actuel 

La terminologie arabe requiert actuellement 
beaucoup plus de normalisation et de coordination. 
Plusieurs instances visent cet objectif. Parmi ces 
organes : <37) 

- Les Academies de la Langue Arabe de Damas 
(fondee en 1919), celle du Caire (fondee en 1932), 
l'Academie Scientifique Iraquienne (1947), 



l'ouie illusionne ainsi par des resonances vides et 
depourvues de sens» (24) . C'est la exactement le mal 
qui ronge la pensee arabe. En voici les symptomes, 
qui sont au nombre de quatre et qui ont ete enumeres 
par Lahbabi' s) : 

1 - La synonymie et le sens approximatif dans 
l'utilisation de certains termes. 

2 - Les complications grammaticales chez 
certains, alors que «la grammaire arabe est un 
exercice mental admirable (26) ». La simplification de 
la grammaire s'impose. 

3 - L'utilisation emphatique de termes et le style 
rime qui sent l'etude. 

4 - Le remplissage. Lahbabi raconte : «j'ai recu 
ce matin une lettre avec l'ecriture suivante sur 
Penveloppe. Son eminence, excellence, respectueux 
professeur docteur Monsieur... professeur a la faculte 
Jes lettres.... Quelle perte de temps ! Que dire alors 
s'il s'agissait d'un texte plus long ? (27> ». 

L'arabe dispose de regies stylistiques bien 
definies a des fin de prolixite, de concision et 
d'equivalence, c'est-a-dire l'aboutissement a une 
equation equivalente entre le fond et la forme. 

II faudrait ajouter aussi, par souci de precision, 
que 1'ornement du style n'est nullement l'apanage 
de la langue arabe. D'autres langues peuvent faire 
appel a l'embellissement du style pour avoir un effet 
sur le lecteur ou l'auditeur ou pour camoufler des 
defauts ou carences. 

Cependant, le sens peut etre communique en 
arabe a l'aide de differentes tournures, allant de la 
prolixite a la concision, a tel point que d'autres 
langues se trouvent dans l'incapacite de le rendre 
pareillement (28) . De meme, les variations entre les 
categories langagieres suivent les variations de modes 
semantiques, faisant ainsi de la langue arabe une 
langue plus concise, succinte et expressive que toutes 
les autres langues \ 

II est a ajouter aussi que la traduction a partir 
de textes arabes authentiques et bien rediges montre 
que des additions, souvent entre parentheses, sont 
necessaires si Ton veut communiquer le sens dans sa 
totalite. Nous pouvons citer, a titre d'illustration, la 
traduction du Coran et de la poesie arabe (Cf 



Arberry, par exemple). 



5. L'arabe moderne 

5.1. Le role des mass-media 

Avec Favenement de la Nahda (renaissance 
arabe debutant vers la fin du XIXe siecle), une equipe 
d'ecrivains, de penseurs et d'hommes de lettres arabes 
a pris les choses en main, apres le marasme 
intellectuel qui a sevi durant longtemps. lis ont ainsi 
mis sur pied bon nombre de journaux et de revues, 
qui ont servi de tribune pour elucider les esprits et 
raffiner le language. lis ont aussi mis leurs plumes 
et leurs talents a profit en ecrivant des articles de 
\ aleur pour ces journaux et revues. C'est ainsi qu'cn 
a assiste a l'apparition d'une foule de periodiques, teK 
Al-Jinan (1870-1886), Al-Muqtataf fondee d'abord a 
Beyrouth en 1876 et transferee en suite en Egypte 
(1883-1953), Al-Hilal (fondee en 1892), AI-Risala, 
Al-Balag, Al ' Osur, etc. Puis, ces organes de presse 
disparurent un a un des 1952 a l'exception d'Al-Hilal. 
D'eminents auteurs se sont distingues alors, parmi 
eux Taha Husain, Mahmud Abbas Al Aqqad, 
Mohammad Hasan Al-Zayyat. lis ont grandement 
contribue a la cristallisation de la langue arabe, et 
a y incorporer les developpements vecus a l'etranger 
dans les differentes spheres de la science et de la 
connaissance. Leur style etait releve et d'un haut 
standing, bien qu'il y a eut une certaine faiblesse ayant 
trait aux termes scientifiques specialises. Et, meme 
dans ce domaine, ils ont prepare le chemin et tate 
le terrain. 

Le XX e siecle c'est le siecle de la communication 
et de l'information. En effet, ce domaine a connu 
un essor gigantesque jamais egale. Le temps et 
l'espace ont ete racourcis. Le nombre de journaux 
et de revues s'est tres vite multiplie a une vitesse 
vertigineuse. Des agences de presse ont ete instaurees 
et l'information est devenue un element essentiel de 
la vie moderne. 

Quant a l'arabe, il faudrait etablir une 
distinction bien nette entre le journal et la revue. Le 
journal est quotidien par definition. II sert a 



3. Le Coran et le Hadith 

C'est le cote linguistique et culturel du Coran 
qui nous interesse. Son texte elabore dans un style 
a la fois solide et superbe. C'est le premier livre 
consigne par ecrit en arabe et c'est grace a son 
caractere sacre que cette langue a ete preservee des 
avatars tout au long de l'histoire. Certains individus 
de la tribu des Quorais' l'ont considere comme une 
magie de la parole. D'autres, par la suite, furent 
fascines par sa beaute et ils s'en sont servis pour 
enjoliver leur style. D'autres encore ont tente de 
limiter, et meme de le parodier, mais ils ont ete 
ridiculises et n'ont pu egaler sa splendeur et se hisser 
a son niveau. 

«Ce grand livre a eu des repercussions immenses 
sur la langue arabe. II a transforme sa litterature de 
poemes chantant l'amour, exaltant la bravoure, 
incitant a la vengeance, decrivant les chameaux et 
chevaux ..., et d'aphorismes eparpilles ca et la sans 
aucune regie ou systeme, pour devenir une litterature 
mondiale penetrant les problemes religieuses et 
mondaines». (14) 

Les Arabes (15) et non-Arabes (16) se sont mis 
d'accord sur ce phenomene linguistique miraculeux, 
quoique certains orientalistes aient essaye d'y deceler 
des defaillances de style qui ne sont en verite que «des 
genres de rhetorique difficilement percus par ceux 
qui ne sont pas arabes et qui ne peuvent saisir les 
secrets de la langue» (I7) . 

D'autre part, «La pensee arabe a eu, avec le 
Coran, un depart fulgurant. Le Livre a ouvert des 
horizons si vastes, introduisant des themes si denses, 
a utilise des moyens d' expression si exceptionnels 
qu'aujourd'hui, encore, il offre aux penseurs et aux 
chercheurs scientifiques d'inepuisables sujets a 
exploiter» (18) . Et «le fait coranique est un 
evenement l'inguistique, culturel et religieux» (19) . En 
outre, il est rarement concevable que quelqu'un se 
distingue en poesie ou en prose arabe sans avoir au 
moins parcouru le Coran et sans en avoir des notions. 
Plus on le connait plus la langue est maitrisee et 
l'aptitude d'expression est consolidee. 

Apres le Coran vient le Hadith. II s'agit des 



paroles et de la tradition du prophete Mohammad. 
C'est «un recueil litteraire de grande portee» (20) que 
les hommes des lettres «placent a un rang superieur 
juste apres le Coran» <2l> . «La langue, avec sa 
rhetorique, fut le premier miracle avec lequel l'lslam 
a impressionne ses adversaires» (22) . 

4. L'utilisation de Parabe 

La langue arabe a un systeme d'expression 
coherent et bien structure. II y a egalement possibilite 
d'utiliser deux systemes de phrases : la phrase verbale 
et ses variantes et la phrase nominale et ses derivees. 
Elle a aussi connu des penseurs illustres et des erudits 
et hommes de science qui ont laisse leur trace, tels 
Farabi, Rhazes, Avicenne, Gazali, Averroes, Ibn 
Khaldun et d'autres. Elle a su integrer les 
connaissances dans differents domaines, grace aux 
efforts de traducteurs chevronnes de l'epoque 
d'Al-Mamun, ce calife abbasside qui a donne son 
appui a l'activite traduisante et a fonde un 
etablissement a cet effet, a savoir Bait-Al-Hikma a 
Bagdad. II allait meme jusqu'a recompenser les 
traductions par le poids en or du papier utilise. 

Nul ne peut nier non plus que l'arabe dispose 
de moyens efficaces pour rendre les nuances de sens. 
Quant a la terminologie, il est a noter que les 
philologues arabes se sont penche, depuis deja 
longtemps, sur l'examen de la question et ils ont 
discerne clairement la difference entre les termes. On 
peut citer, a ce propos, Abu Hilal Al 'askari dans 
Al-Furuq fi al-luga ( 4*JUl J J^l ), Ibn 
Qotaiba dans «Adabu Al-Katib ( ^\£}\ ^ji ) 
Al-Ta, alibi dans Fiqh al-luga wa asrar al' arabia 



( 



oyJl j\jJ\ 5 ^JJI 



), et. cependant l'arabe 



«fut atteint, durant les siecles de decadence, par le mal 
de la generalite, de l'ambiguite et de l'equivoque, et 
la pensee elle-meme n'en fut pas epargnee. C'est ainsi 
que les subtilites entre les mots voisins ont disparu 
et ils sont devenus synonymes» . 

Malheureusement, certains arabes «au lieu de 
se servir de la langue pour stimuler et activer la 
pensee, et en tant que moyen d'innovation artistique 
et de fecondite culturelle, se sont contentes de 
manierisme et de delectation maladive qui enchante 



Ce genre de rapport a eu un bienfait sur la langue. 

2. Caracteristique de la langue arabe 

La langue arabe est riche en vocabulaire, car la 
langue de Qurais'a servi de pivot, apres la revelation 
du Coran dans cette langue, et, grace au concours 
des autres variations linguistiques qui existaient a 
l'epoque dans la Peninsule Arabique, l'arabe s'est 
enrichi d'une surabondance de synonymes qui a 
entraine ulterieurement, pendant longtemps a 
l'epoque du declin, une certaine confusion de sens 
et enchevetrement de mots. Certains termes ont 
subsiste dans un dialecte arabe ou un autre. 

Notre propos n'est pas de comparer l'arabe a 
d'autres langues du point de vue de cette profusion 
terminologique, du moment que «la question de 
terminologie n'est pas l'essence de la langue» . 
L'un des attributs de la langue arabe est la derivation. 
C'est ainsi que les formes se multiplient et 
determinent le sens. Aussi, on fait la distinction entre 
la derivation habituelle communement designee par 
«petite derivation)) et ceiie appelee par Ibn Jinni dans 
son livre Al-Khasais ( ^'LajU ) «la grande 
derivation^ sSt\ JUiiVl ), qui consiste a 
inverser a six reprises ies composantes d'une racine 
d'un verbe de trois lettres, aboutissant ainsi a un sens 
commun entre les six variantes. Les prepositions 
jouent egalement un role important dans les nuances 
de sens. 

Parmi les particularites tres propres a l'arabe, 
la multiplicity des formes du pluriel de centaines de 
termes. De meme «il ressort des termes de la langue 
arabe que les arabes ont repertories l'existence 
globalement, avec precision et logique, et d'une 
maniere surprenante et remarquable. Ce qui devoile 
un niveau spirituel rarement realise par une nation 
a ce stade si tot de son histoire» (l . 

Selon A.S. Tritton, «In most languages the 
commonest words are irregular ; this is a also true 
of Arabic, but it has fewer irregularities than most 
languages. The structure of sentences is 
simple... » (11) 

«A l'inverse des autres langues anciennes ou 



modernes. une des particularites de la langue arabe 
est de suivre des regies fixes n'ayant pas d'exceptions. 
II est en effet connu que les plus grandes difficultes 
pour Petude de nombreuses langues, c'est le fait 
qu'elles ont des irregularites pour Pecriture (voyez 
le francais) ou dans la prononciation (voyez Panglais) 
ou dans les declinaisons ou la construction des 
phrases, ou encore pour les autres regies de 
grammaire». 

«En raison de ces considerations il est possible 
de considerer la langue arabe comme une des langues 
dont l'apprentissage est le plus facile, il suffit 
seulement de retenir les regies et de les appliquer. Ceci 
est plus facile que de retenir pour chaque mot 
comment Pecrire, ou pour chaque mot comment le 
prononcer ainsi que les tres nombreux verbes 
irreguliers avec leur conjugaison. Pour les langues 
qui ont des declinaisons, c'est-a-dire dont la 
terminaison des mots est modifiee en raison de leur 
fonction dans la phrase, il faut aussi retenir les regies 
de ces declinaisons avec leurs exceptions. Ceci est de 
loin au dessus de ce que peuvent s'imaginer ceux qui 
ne connaissent que les langues latines alors que toutes 
les langues slaves et germaniques ont des 
declinaisons» (l \ 

II faudrait ajouter aussi que la langue arabe est 
souple et receptive. Les Arabes ont su la maniere avec 
adresse et ont excelle dans Part de s'exprimer en prose 
et surtout en poesie, alors qu'ils erraient encore dans 
les immensites de sable, lachant la bride a leur 
imagination combien feconde. C'est ainsi qu'ils nous 
ont legue un patrimoine incontestablement riche et 
sophistique. «The abundant remains of that desert 
literature, saved for posterity by the enthusiastic 
labours of the Arab Humanists, confront us with a 
truly astonishing phenomenon, the marvel of which 
familiarity can never wholly dim. There in the sandy 
wastes, upon the very fringes of settled civilisation, 
a group of scattered and perennially warring tribes 
united only in the possession of a common language 
invented, and brought to a high state of refinement, 
without benefit of schoolmen, a form of poetry 
unique in its kind, of complex prosody and dazzaling 
imagery» ( . 



I : L'arabe comme langue internationale 



1 . La trajectoire de I'arabe : une influence 
reciproque 

Les langues, comme tout autre etre vivant, 
subissent une influence reciproque : elles empruntent, 
evoluent, s'adaptent et se metamorphosent, ou du 
moins elles sont supposees etre ainsi, sinon elles sont 
condamnees a disparaitre totalement ou a se ramifier 
en d'autres langues ou dialect es. La langue arabe ne 
fait nullement exception a cette regie. «L'influence de 
I'arabe sur la quasi totalite des langues europeennes 
est due aux conquetes arabes» (1) et «la grandeur de 
la culture arabe a accentue 1'impact de ces 
conquetes» <2) . C'est ainsi qu'il y a eu un apport en 
matiere de chimie, de mathematiques, d'astronomie, 
d'astrologie, etc. l'Arabe a affecte, a differents 
degres, une centaine de langues et dialectes environ 
de par le monde, y compris les langues europeennes, 
et a ete influence par l'arameen, le grec, l'hebreu, 
le persan, le turc et d'autres. Trente-Sept langues, 
dans l'ensemble, ont emprunte les caracteres 
d'ecriture arabe (3) , sans compter le merite et le 
prestige que cette langue connait dans le monde 
Islamique. 

Par ailleurs, le terme et la structure peuvent faire 
l'objet de cette influence et ce phenomene a ete a la 
fois consenti par certains et desapprouve par d'autres 
au fil des annees, d'une maniere generate. Alors que 
«most English speekers seem to believe in a species 
of linguistic free trade and argue that if a term of 
foreign origin is useful it should be put to work 
forthwith regardless of its parentage» (4) , d'aucuns 
pensent que «les langues etrangeres et les traductions 
a partir de ces langues ont, a notre avis, un aspect 
negatif qui se manifeste par l'emploi de plusieurs 



structures stylistiques de la phrase. Nous ne 
considerons guere ce developpement comme etant 
acceptable car c'est une procedure non usuelle en 
langue arabe classique, du point de vue grammatical, 
morphologique et etymologique. II s'avere a I'etude 
que les termes utilises sont arabes, mais le sens est 
exprime par une phrase ou tournure inconnue en 
arabe et litteralement traduite de langues 
etrangeres» (5) . Cependant, ceci va a l'encontre de 
l'idee devolution ineluctable, surtout si Ton sait que 
l'anglais, ou plus exactement l'americain, a 
enormcment beneficie de l'allemand, et a acquis par 
la une plus grande precision et concision, au moment 
ou «l'influence exercee sur I'arabe par d'autres 
langues est presque nulle» (6) du point de vue 
phonetique et syntaxique. «Les sons en arabe n'ont 
pas change et les formes et structures de la langue 
n'ont pas ete alterees. La transformation des 
structures, 1'allongement et la multiplicite de la 
phrase et le chevauchement de ses composantes sont 
a notre opinion une evolution naturelle (7) ». Nous 
voyons, par consequent, que la coexistence de 
civilisations influe d'une maniere ou d'une autre sur 
la langue, meme indirectement. 

A ce propos, et en ce qui concerne le contact 
linguistique germano-americain, il y a lieu de signaler 
que les Etats Unis comptaient, vers la fin du XIX e 
siecle, quelque 800 publications en allemand et la ville 
de New York occupait la troisieme place, apres Berlin 
et Vienne, en nombre de germanophones. La langue 
allemande etait enseignee a l'ecole comme deuxieme 
langue. En outre, la ville de Baltimore abritait quatre 
ecoles primaires ou les cours etaient totalement 
dispenses en allemand. Par ailleurs, la majeure partie 
des habitants de la Pennsylvanie Centrale parlaient 
allemand (8) . 
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